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" @Nicold Vdalli carmen e. f * — "N 
labum ad libellum jos. 


[n multas hominum manus uenire, 


Doane libet ſubire na 1aſum, 


Sannas ner bera, iurgium, cachinnos, 15 


Per me ſit tibi lberum uagari. 

1 Iquocun q; uoles tuo periclo. 
GSecurus poteras domi latere, 
Et mecum poteras manere tutus. 
Nunc es publicus, haud meus bell 
Nec poſſum tibi iam patrocinari, | 
Nec ſuffragia, gratiamq; uulgi, 
Aut uttam, genumg, polliceri. 
Orbis ſed tibi, multitudinisgy, 
Standum iudicio, uel eſt cadendum. 
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C Ioannis Lelandi Londinenſis T 
Aecaſtichon. 

It Nr e e monſtrare T eren 
1 tius artm 

Eloquij nouit Roma diſerta tui. 
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| Vuze ex e flores ſclegit amœnos 
Vdallus cupidæ ſedulus inſtar apis. 
cel labor pueris ſtudio ſis gratior eſſet, 
Traſtulit in patrios uerba latina ſonos. 
3 Inſuper & ſcholion, facide mune ra lin guæ, 
* 4 Addidit, æterno uiuere dignecedro. — 
© þ Vos 5 75 iuuenes Vdallũ ornate Britanni. 
Sic fluat e ueſtro comicus ore lepos. 


"hob. « Edmundi Tonſoni carmen in 
a operis. 
29. barie l latinam, 
2 B nie lingua i pulſa qui ſcire latinam, 
3-20 Quig; breui fieri tepore doctus aues. 
Hunc lege Romani flores ſermonis habentẽ 
Non alius quales bortulus edit opes. 
= » © Hunclege, quilepidi ue rißima ſenſa Tertti 
>. Promit,@obſcuros explicat arte locos. 
Huc lege, qnitidus,limatus,dulcis amcenus |? 
U. verba loqui ueterum more lating docet, |: 
Vdallo meritas tali pro munere grates. 
 Aeternum digno winere,lector age: 
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 BPISTOLA NVNCVPATORIA, 
ENicolaus Vdallus ſuauiſsimo diſcipulorii 
ſunorum gregi ſalutemplu- 
rimam dicit. | 
VANQ NAM IN- 
£itio quidem , ut ingenue 


; 2 fatear, non meduolunta- 
[ te ad banc docendi pro- 


l unciam cape ſſendam in 
=—]ductus,ſed partim aſsidu- 
is,ei/demq; importuniſsimis amicorum quo- 
rundam ſolicitationbus efflagitationibusg, © 
compulſus,partim neſcio quo meo fato pro- 
truſus uideri poteram,nunc tamen, poſtquã 
egregid quorundam ueſtrum indoles luculẽ- 
tam ſane minime q; dubit at am ſpem oſtendit, 
fore aliquando, ut ad inſignem aliquam eru- 
ditionem euadatis, tantum abeſt, ut me inſti- 
tuti, ccptiq; pœeniteat, ut nihil profecto ho- 
che prius habeam, aut antiquius. Quaprop- 
ter quam ſorte nactus ſum ſpart am, ornare, 
_ Grecorum prouerbium admonet, mi- 


. 


ken 


i propoſui,planeq; conſtitutum habeo , u- 


— 


* 
8 4 ! a 
-v 
* 
. NH 3 
3 
% - 4 > b 4 
. N f — 1 — 
** — BRA. - 2 wee? *. — * . 1 . 
1 1 q i 3-8 . 


br PPISTOLA. 
peris bene iuuantibus, in hanc gnauiter curã 
incumbere, inſtgniterg; in eo elaborare , ut 
Vos ex immaniſsimis barbariei faucibus * 


ſag, inſcitiæ caligine uindicem, ad politioris 
literaturæ purit atem lucem claritudinem. 
Nec dici me hercule poteſt, quanto deſiderio 
flagrem, quant aq; quum omnium qui literis 
ſunt dediti, tum ueſtris, duntaxat honeſtis & 
grectis ſtudijs proficiendi cupiditate ande am. 


Jam inde enim ab eo tempore, quo in me am 
uos ſcholam, & diſciplinam recæ pi, parentis 


| | ergauos animum induiſſe me fatcor , ſem- 


perg; exiſitmaſſe in corundem me locum ſuc⸗ 


cedere, a cuil us traditi mihi ad inſtituendum 


eſtis. Quod cum ita ſit , ut eſt, quam mibi 


* 


rem grabam, & iucũdam, quam por ro læta- 
bilem, & glorioſam putatis fore, ſi uos ali- 
gduando ad eas in diſciplina wires accreſcere, 
E peꝛuenire uidero, ut exuperatis euictisq; 
iſris grammaticarum præceptionum, & tus 
dime niorum difficultatibus ac clit ſalebris, 


|S || 


primum eripiam, atq; ex tenebroſa obſtru- 


dd iu: 


N VNV ATO RIA. 


dt iucundißimam, eandemq; multo uberrimi 


fructus latinorum authorum lectionem tu- 


dium tranſferre ualeatis. Ad hanc autem 


maturitatem cum animaduerterem non alia 


demum ratione perueniri po n ſi quis in 


prompti iam ante, & ad manum habeat bo- 
nam, atq; adeo diuitem latini ſermonis ſupels 
lectilem, ſedulo equidem mihi faciundum pu⸗ 
taui, ne uobis deeſſet unde ea potißimè fa⸗ 


cultas parari poßit, & latini ſermonis copia, 


purit as, nitor, ele gantia, nullo, aut certe quã⸗ 
minimo ne gotio perdiſci. Scripſi itaq; uobis 
uauiß imi tyrunculi. quaſdam latine loquen- 


di formulas, ad cotidiani ſermonis uſum & 
copiam ſane quam accommodatißimas. Eas 


uero ex Publy Terenty potißimum comœ- 
dijs delegimus, quod is ſcriptor ad informã- 
dam, inſtruendamque linguam puerilem ma- 
xime omnium idoneus , citraq; controuerſt- 
am facile princeps uideatur, utpote per que: 
ipſum Tullium Ciceronem.ſummum alioqui 
latinitatis magiſtrum, ad tantum eloquentiæ 


faſtigi⸗ 


fPISTOLA 


faſtigium profeciſſe conſtet, id quod quuns. 


/  Ipſemetdeſe fatetur alicubi, imo potius glo- 


natur, tum ſcripta eius ubiq; tantum non clas 
mant. Porro latina ipſe anglice interpretatus 
ſum, quo uos quo que latina uernacule , aut e 
contrario latine uernacula abſq; moleſtia uel 


ne gotio, & cum aliqua ratione ac gratia, nec 
interim ine ptis prorſus atq; abſurdis, quod 


pflæriq; faciunt, ſed appoſitis & accommo⸗ 
datis uerbis reddere addiſcatis. Neque uerd 


putetis velim nullum eſſe operæ precium, ſt 


quis latina apte in maternum uertere ſermo- 
nem calleat. Nam ſi Cicero quædã ex gręcis 
tam pot tis, q oratoribus, ac phil oſophis, las 
tine interpretando, que in ſuos referret li- 
bros operæ precium exiſtimare ſe feciſſe ns 


nuſquam gloriatur, ſt Terẽtius plus ſibi aus 
dis ſtatuit, maioremq; gloriam poſuit in ner- 


tendis Cræcorum antiquis fabulis, q inueni- 


endis ſuis nouis, ſi idem Terentius rẽ nihilo 
minus ingenioſam arbitratus eſt ex bonis 


86s bona [tina facert, ſr ipſe de ſuo nas 
1 usa exco- 
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NVNCVPATORIA, 
us excogitaſſet , que ſcriberet , & poſteris 
legenda trade ret, ſi deniq; ingenij ar gumen= 
tum, & non poſtremæ laudis opus exiſtima- 
tur bona uernacula ſic uerbis latinis mutare, 
ut interim ſeruetur utriuſq; linguę idiotiſmus 
& gratia, qui minus id quoq; e diuerſo ma⸗ 
xime laudi dari par ſit, & uel ſummi artificis 
opus haberi conueniat, ex bonis latinis ſcili- 


cet reddere bona uernacula: Verum ut redeã 


quo ccœpi tẽdere, nec iuſto diutius in hijs hæ- 
ream imo conſilij uobis facti ; mei rationem 
compendio expediam, addidi, ſicubi opus id 
eſſe uidebatur,quedam uelut ſcholia, quibus 
tum ſenſus pottæ explicetur, tum uerba ipſa 
non paulo declarentur apertius. Si qua inſi- 
gnis aut elegans incidit metaphora, indicaui. 
Si qua figura occurrit, admonui. Si qua fa- 
bula interuenit, non ſum grauatus altiuſculs 
repetit am narrare. Si quid quod ad latinit a- 


tem e gre gie faceret, ſee obtulit, non com- 


miſt.ut præteriretur ſilentio. $1 quid ad ratis 
onem grammaticam pertinere uiſum eſt, non 
0 piguit 


Soto oa r 


piguit enucleare, Si quid prouerbij 
ſum eſt expoſui. Si quod uocabulum cbſcu- 


EP]SFOTLA, 


rius iudicatum eſt,illuſtraui . Si qua formula 


5 * | FR 
4 communi , uu gariq;, & uſttaralatine lo: 
que ndi ratione paulo alienior apparuit, rati⸗ 


onem reddidi, citatis, ubi res poſceret, atque 
adhibitis ex optimis quibuſque & probatiſ- 
ſimis authoribus exemplis ac teſtimon js. 


Deniq; ut finem tandem faciam quic quid uſ- 
quam obiectum eſt , quod puerile ingenium 


wdiciamue retardare in legendo poſſe uide⸗ 


retur, quantumuis id humile foret aut leue, 
ſedulo adnotaui, ueſtris ſcilicet ſtudijs quam 


optime conſultum cupiens, omnibuſq; omni- 


um ueſtrum commodis nuſquam non liben⸗ 

| ritime deſeruiens. Proinde pee quidem,que 
AN commemoraui, omnia, pingui, quod dicitur, 
craſſa que ac Tudi Minerua tradidi, Q uereor, 


ne quorundam opinio ne, iudicio ſententiaq́;, 
nimis etiamnum anxie,nimis ſcrupuloſe, nis 


mis deniq; ut ita loquar, ſruſtulatim perſe⸗ 
cutus ſim , ktiq; dum ſingula ad iudicij ueſtri 


Ld 


im- 


interſper⸗ 


we NVNCVPATORIAs 
immaturit atem & captus teneritudinem 
tempero Sed nimiſquam mihi in hoc dunta- 


xat ne gotio, placuit illud quod dici ſolet, in- 


doctius modo apertius præſertim, cum ſci- 


rem quam maxime opus eſſet, nil niſi uelut 


præmanſum uobis in os inſeri. Porro ipſum 


(i . opuſculum FLORES TERENT II 


libuit inſcribere, quoniam he formulæ, quas 


uobis iam nuncupamus, ex eius poete lepi⸗- 
dißimis iuxta atq; ele gantißimis comœdijs, 


quaſi horto quodam flagranti Simo „& ad 
miraculum uario, amœnoq; topiario, ordine 
omnes ſelectæ ſunt, & excerpte. His igitur 


laborum noſtrorum quaſi primitijs fruimini, 
tanquam arrabone, ac pignore tum nojiri ex⸗ 


4 uos ſummi amorts tum officij ac fidei. 
ga uos ſ ici ac fi 


Quodſi prodeſſe hec conduccreque ueſtris 


ſtudijs intellexerimus alia, fauente Chriſto, 


dabimus propediem altiora atq; maicra Ve- 
ſtræ autem partes erunt ſuauiß imi tyrones, 


omni quod a iunt pede ſtare. omnibus inge- 


nij neruis contendere, ac modis omnibus cuz 
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| [  EPISTOrLA, 

rere, ne noſtros ſudores laboresg, fruſtremi- 
ni ns ue noſtrum hoc tantum oleum & ope- 
ram eludatis, ſed potius, ut conceptæ de uo⸗ 
bis tum ſpei, tüm expectationi po ßitis per oa 
mnia reſpondere. Valete. 1 


gy ow „ 


TLONDINI EX COENOBIO 


Monachorum ordinis Diui Aupuſtini - 


pridie Calendas Martias, Anno 
poſt natum Chriſtum. 


M. D. XXXIIII. 
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TABYLA; 
Aequi boniq ficer® 


CA, 
Bſente nobis. 
A 
Ab, in appoſi⸗ 


le Abidum. fü. 
Metis - Accerſio. 37. 


Accerſo. eodem 
Accuſandus. 138. 
Acta res eſt, 156. 
Actum ett, 146 
Adeo. 115. 
Adiutrix. 9. 
Adiutor. ibidem. 
Admitto. i i. fieri me! 
87. 
Adulatio. 66. 


Adulor deponts. ibi. 


Adulari cũ datiuo.ib. 
Adulari cum accuſa- 
tiuo. 67 
Adulo, an actife. ra 
Adulor paſsiuum. ib. 
Adulo neutrum. ibid. 
A duuco naſo. 192. 
Aequales, I + 3+ 
Aegreſco. ibidem. 


Aegritudo , and Ae⸗ 


grotatio. 118. 
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& qui i bonity cons 
ſulere . 17 20 


Aliquid moftri alunt. 


4. Wa 
Aliorſum quim, at 


Alias res agis. * 
Alligo. 80. 


Aliter atq;. 130. 
Amäbo. 41. &. 79. 
Amolimini. 22. 


Antiphraſis pet, fy-* 


gure. 8. 27. 
Antiquũ 9 26. 


Ante expectatum. 39. 


An. | 42. 


An adiectiue oꝛ rea 


latiue of the maſcu⸗ 
line gendre, lone 
with a ſubſtariuc ok 
the neut. — | 
Amitheſis. 121.131. 15 
Aquilæ ſenectus. 153. 
Arbiter. 151. 
Archaiſmus. 77. 
Arraboni. 160. 


Aſſentari, 65. et. 6. 

Aſtu. 4 97. . 
| Attica 

268 
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ucupium. +7. 

Aucupor. ibidem. 
Aucupari laudem. ib. 


Aucupari queſtum. ib. 
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| F Augeſco. 173. 
. . 
| Autlioritatem defu- 
Þ gere. 59. 
| CB, 

| | ¶ Beneficiũ initũ. 27. 
. Beneficium compro- 
bare. 1-,--#bt. 
b Blandiri, | 567. 
Fa Bolus. 16 +. 


Bona verba quazſo. 3. 


- 


NC. 
EA Canis. 90. 
C arnitex pro ſcele⸗ 
ſtus. 79. 
Cæſius, a, um. 192. 
Caue faxis. 121. 
Caue cadas. ibidem. 
Caueo te, & tibi. 15. 
| |. Caudex. 1277. 
- | | _Cauerefot propelle⸗ 
7 { FE; 87. 
Cadimus ſermones. 
126. 


TE OE LI 
Attica eloqueria. 109, 


Concedo: 126, 


Comeſlor. 62, 
Comeſſatio. 23. 
Comprobare benefi- 
cium. | 27. 
The Lompararyue 
degree vſed foꝛ the 
poſitiuue. 36, 
Ccalo. | 1472. 
ae. 126. 
Compos voti. 136. 
Comis. 131. 
Confuto. 185. 
Condo. 923. 


Conhdens. ibidem. 


Confidentia, ibiderni. 


Conflara. EU 
Cõòtineo foꝛ taceo. 37 


Contcruntur. . 


Conſulo. 14. 

Conſeneſco with o⸗ 
ther verbes in ſco. 
144. 


Conſequi. 181. . 


Cötubare rationes. 
97. 


Conualeſco. 144. 


Copie. | 15+, 
Coudie, & cotidia⸗ 
uus. 


4, mays r 170. 
f 9:6 Corra ere. 119. 


Cras, craſtinus. 98. 
Criminor. 91. 
Credere alicui. 182. 
Crudeſco. 144. 
Cura fiat. 1 
CD 85 755 
Dare panas. 119. 
Dare ſupplicium. ibi. 
Deaftuare. 8+. 
Deambulatum. 1758. 
De imo. 177. 
Defugere authorita⸗ 
tem. 59. 
De finibus. 150. 
Demũ & deniq;. 129. 
Deperire. IF +. 
Depexus. 185. 
Deſydero. 170. 


Dic tum ac factũ. 171. 
Differo. 110. 
Differor. ibid. &. 111. 

Diffluere. 18+. 
Diſciplina. 132. 
Diſpliceo mihi. 191. 


Dolus. 68. 
Dolus malus. 69. 


14A v4. F | 


Donium. ref. | | 
Dormire in vtramuis 222 | 

aurem. . | 
Dos dotis, 175. q 
Drachma, Wo 


Dudum, 1am dudum, 
nuper pridem, tam 


pridem. 85. | 
' Dummodo. 17. ] 
Duras dare, 172. 
JE. 
¶ Ecce & en. 127. 


Eccum eccam, eccos 
eccas, ellum ellam, 
ellos ellas. ibidem. 

Ecquis. loz. 

Ecquęg. ibidem. 

Eclipſis of the verbe 
decet, oportet, and 
others. 21. 46. and. 


171. 

Eclipſis verborũ. 46, 

Edico. 108. 

Edictums ibidem. 

Egero, ibidem. 

Eloquor, ibidem. 

Emphaſis. $3, ves. ict 

Eho, & chodum. 157. | 

Enallage, 79. 55 
RE: Epens [ 


p 18 5 8 x | | 
j bp fc zee 4 71. l 37. 
E,, ſet foꝛ id eſt.37. & Fiducia, 95. 
NN - | Fides. 129. 
Euocatio. 148. Fingere uultum. 180, 
Exculpo. 83, Flagitium facere, 58. 
a Exempla ædere, exẽ - Flagitium. - 101. 
* pla facere. 98. Flabellum, 73. 
Ex eo. 39. Floccus. 53. 
Ex illo. ibidem. Floccifacio, ibidem. 
& Excmplum. 111. Formidoloſus, 87. 
E!xemplar. ibidem Forum, 6, 
5 Exaugere. 126, FEortund fingere. 190, 
$- Exigere, 111. Forãs. 36, 
. 163. Foris. 37. 
{ Orare. 191. Fœdum. 80. 
| Exprompta memos Fortunæ, narum. 147 
* 23. Fraus & pœna. 30, 
b MF. Frugalitas, 165. 
— CFaba in me cude⸗ Furtum. 90s 
We, | 578. Futilis, 17. 
5 Facio, & fio. 92, Futurum exactũ. 158. 
— Falſum. 37. 0 
4. FE rica. 82. &. 155 . ꝗ Gemini datiui eidè 
1 "ls jo | Fabricor. 83. additi verbo. 86. 
; © Facſcribas, 121. Gentium. 75. &. 182. 
Fatuus. 107. Geſtio. 71. 
Fauces. 164. Glaucus, ca, cum. 192. 
Grandis. | 26, 


Feneſtrã aperire. 148. 
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Gratulor. 178. Induor veſtem , 1 vel Wa 4 
CH. veſte, 101. * 1 
« Mabere.i i, inueniſ- Inceſſus. ö 
ſe. 997. Jnfynitife mode o: | 
Habere gratiam. 109, the pacterperfcc - 
Hercules, 102, tens of the indica⸗- | 
Heſternus, 98, tife mode, „ 
Heu, & proh. 126. In mentem venit. 187 7 
Hoc vide. 134. Inops. „ 
Homo quiſquim 55, Initum beneficiũ cõ⸗ 8 
Homo nemo, 71. probare, 27. 22 
Cl. In procliui. .. •7 
C The infynytyne Intendere. 25. . 
mode put abſolutcly Interealoci. 399 K 
17. &. 45. Intrudo. : 2 
lacere füdamꝭta. 148. Interrogo. 7t. - 
Id remporis,id gratis, Interſiet, pro interſit. 7 
iſthuc ætatis, 116. 80. 7 
Ignoſco. 124+. Inſulſus. 107.108. V. 
Imprudens, 139. Inſeruio. 143. 5 
Impotens. ibidem. Inſignis, ne. 88. 
Impendid. 73. Inueſſigare. o. 
Impendio magis. ibi. Inſcribere ædes. 119. 3 
Impendio minus. 73. Inſimulare. 3 
Impotentem eſſe. 29. Intẽ dere animum \ 
Ineptus. 146. ingenium „ 
Inceptare, 160. Hzcliiones, pro hz, 77 
Incipere, _ ibidem. 176, 
Iatendere yocem. 152 Inueni. . le 
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Inualeſco. ibidem. 
Inuenerit.i.parauerit. 


— || N | 
Inſcitia. 162. 
Inſcius. ibidem. 

locari. 8 
Iocus. ibidem 


Iocularium malũ. 25. 
Ifte per cõtemptũ. g 2 


1s quæſitum. 13. 


JK 
¶Kome. 63. 

| Komazo. ibidem. 

CL. 
gLaborar c dolore. 
Laceſſo. 120. 
Lagena. 1 
Laſciuia. 184. 
Laſciuus. ibidem. 
Lectus. | 117. 
Leuis. 181. 


Liberalis. 80. 
Libido. 123.78 4. 


Libra Romana. 175. 


Ligurire. 88. 
Lites. 85. 


LE F 
fl. ' 125, Longe gentium. 75. 
Inuerto. 140. Ludere. 578. 
Inueitere verba. ibid. Luſus.  ibidem 


Luere pœnas. 119. 
Luere ſupplicium. ibi. 
Luculentus, ta, tũ. 1 - 


Luxurioſus. 165 
Luxxria. 184. 
Luxus. ibidem. 
u. 
EManbus, pedibuſ⸗ 
. 7 3. &. 20. 
Maxume. 131. 
Malum. 135. 


Melius. i. lautius. 108. 

Mei loci, atq; ordinis. 
16. 

Memoria expromp⸗ 


. 23, 
Meo modo. i. vt volo. 
97. 


Me pœnitet i. mihi 

parum videtur. 113. 
Memorabile. 134. 
Minime mirum. 126. 
Minime gentium. 75. 


Miſerrimus fugirans 


do. | 95. | 
Minerua,. 1590. 


Mina. 0 
Mode infinite abſo⸗ 
lutely put. 17. &. 45. 


Monſrum. 5657. 
Monſtrum pro mon⸗ 
ſtratione. 57. 
Mode infynyte fo: 
the p2cterperfec - 


tenſe of thc indica⸗ 
tiue mode. 62. 
Monumenta. 86. 
Modo. 137. 


Modus promiſsiuus. 
158. > 
II2, 


_ Monere. 
Moror te. 120, 
Molior. 126. 
 Mulcto, 88. 
Muneror. 132, 
N. 


¶ Nemo homo. 77. 


Nemo quiſquam. 103 


Neuter alteri. 
Nequam. 


141. 
166. 


Thie Negatiõe ma⸗ 
kynge a moꝛe ve⸗ 
hement deniall. 4 1. 
& | 106. 


T ABVLA. 
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Neſtiarfor neſcier. 185 Obſecundare. 


Nodũ in ſcyrpo quæ⸗ 
ris. 32, 
Nolo mchiiare, foꝛ vt 
mentiare. 167. 
Nos foꝛ ego, 19h 
Nos vterg. 149. 
The vſe of Ne and 
Non. 114. 
Noxa. 94.132, 
Noxe dedcre.ibidem 


' Noxales actiones ib. 


Num. +2. 
Nuſquam terrarũ. 75 
Nuncius in the maſs 
culine gendre. 144 
Nuncium inthe neu⸗ 
ter gender. ibidem. 
Nuncia, nuncię, in the 
feminine gender. ib. 
Nũc fo: 1am, ſoꝛ pres 
rerea, foꝛ inſuper, ⁊ 


adhæc. 198. 
40. 
FObſecrare, #48, 
1757. 
Obſequi. 143 
Obticere. 114. 


Occeperat pro cœ⸗ 
perat. 


= 
Oci⸗ 


* 


/ ' 


Oculis non vidi. 150, 
Odium. LOO. 
Offendo, ISI, 
Otfirmare animũ. 191 
Omnium rerum vis 


ciſſitudo eſt. 49. 
Om iſſo animo. 1. ne⸗ 
gligenti. 1386. 
Omphale. 102, 
Operio. 161. 
Opperior. ibidem 
Oportunus. 106. 
. Oppido. 164. 
O ptata loqui. 160, 
Oſtentum. 56. 
Ouem lupo commit» 
tere. 91. 
CP. 
_ |/EParelcon. | 70. 
Pallium foꝛ chlamis. 
Patronus. ibidèẽ. 
Participles chaun- 
ged into the nature 


of Rownes foure 
ms ner waycs. 139. 
P aululum quid. 13+. 
Paimaiium. 97. 


TAS VIA. 


lma. bbide. 
Palmam ferre. ibid: 


Palma, 


Peſſulus. 74. 
Pendere pœnas. 119. 


Pendere ſuppliciũ. ib. 


Periclum , pro peri⸗ 
culum. 123. 


Perdiunt pro perdãt. 


38. 


174. | 

Perſona euocans. 148 

Perſona euocata. ibi. 

Per ætatem. 

Perfluo. 37. 

Percontor. 

Pili non facio. 54. 

Piſtrinum. 16. 

Plus, toyned with a 
nomimatyue, an ac⸗ 


cuſatiue, 02 an ab- 
latyue caſe indiffcs 
rently, 43. 
Pleonaſmus, the fy⸗ 
gure. Io. &. 181, 
Plumbum. 178. 


Pœnitet, with other 


verbes imperſo. s 


nals, | 157. 
Poſt. i. poſtea. 182, 
Pot illa. 359. 


Poſt ea ; 


70 


Poft ea. 39. 
Poftulo. 177 
Portentum. 576. 
Potior, gouernynge 

a genitiue caſe plus 

rell, of this nowne 
res, and gouernyng 

an accu. of other ca 

ſual wozde. 135. 136. 
Pompa. 169. 
P 
Præ quam. ibidem 
Præ Vt. | 51.52. 
Precarium. 54. 
Precario. ibid. 


Precario habere. FF. 
Precario regnare. ibi. 
Precario ſtudere. ibi. 
Precario poſſidere. 5? 
Precaio c6cedere. ib. 
Precario petere. ibid. 
Præpediti. 15. 
Præmonſtrator. 177. 
Præſtruere viam. 148 
Præpoſition De. 175. 
Præſagio. 126. 
Pręmium. | 
Preſente nobis. 78. 
Pręſente teſtibus, ibi. 


ABV A. 


105. 


Pręſente amicis. ibid. 
Pręſente legatis. ibi. 
Pꝛeſente tenſe ſette 
foꝛ the future. 68. 
Procax. 1. 
Proco, & proci. ibid. 


Prouoco. 63. 
Prodigia. 56. 
Prodeo. „ 
Prolixius. 108. 
Prouincia. 


met mihi. 18. 
Procliue, 22. 
Proſpicere. 88. 

Proteruitas. 174. 


Pulchre ꝓ ualde. 84. 


Pulto. 131. 

Puto. Tho 
Q. 

C Quido gentiũ. 7. 

Quam primum, 104%. 

Quamobrem. 137, 

Quann eſt, 89. 


Quę foꝛ id eſt. 60. 
Qui tacet conſentire 


Quis nam foꝛ Quis. 
Fo, 70. | | 
Quiſs 


een}, 
Proximus ſum ego⸗ 


TABVLA | | 


Quiſquam homo. 76. 
Quo gentium. 75. 
Qui cum, cũ quo. 87. 
Quad ſe faciar, Quid 


ille fiet. 9 2. 


Quid pro quod. 124. 
Qui turbæ eſt, 129, 
Qui ꝓ quomodo. 150 
Quod pro quodcun⸗ 
que. ibidem. 


Qui p * 73. 
CK. 


CRedditur, 1Fo. 
Rettituitur. ibidem. 
Religio. IF. 
Remoratus. 55. 
g Rclatiuc oꝛ an ads 
iectiue of the maſcu 
une gender, toyned 


with a:ſubſtantiuc of 


theneuter gẽder. 3 


Reputo. 73. 
Reticere. 114. 


Reſcio, &reſciſco. ii 
Res mihi ad raſtros 


Retundere. 184. 
Ruo. 139. 


As. 


C Sacnlegus. 97 


Sal. | 60,108, 
Sales. | | | 6h 
Salſitudo, ſalſedo 108 
Salſus. ibidẽ. 
Satago. 1325. 
Satietas. 100, 
Satrapes, oꝛ Satrapa. 
146. | 
Satrapeia. ibidem 
Sciſcitor. 70. 
Scipio, onis. 93. 
Scyrpus. 32, 
Scelus pro ſceleſto. 53 
& 0 „ 
Scrupul. 32. 
Scitum ſ.dictum. 123. 
S of} | F$f* 
| Senium. | 2. 
Senex foꝛ rugoſus. 82 
Si dis placet. 97. 
Si deus voluerit. ibid. 
Siet pro ſit. 71.123 


Simul cum nũcio. 121. 
Similis. 189. 
Sis fot ſi vis, an ex ⸗ 
pletyue. 139. 
Symbolum. 74. 
Synechdoche, 70 


r Tree” 


Fa #ca #c #.. 


Ta Fa Fa FA 


Syncope. 84. 
S ytiphus. 106 
Soccus. — 1. F. 
Solicitare. = 128. 
Solicitus. 146. 
Solum. 128. 


Solicitos habere. 146 


Sordeſco. 177. 
Stipes. 178. 
Struo. n 
Struere ignem, ſtrue- 


re fallaciam & ſtru⸗ 
ere militem ibidem. 
Sparſo ore. 192. 
Stulrus, & ſtultè. 107, 
Stolidus. ibidem 
Studium placendi. 118 
Surdo canis. 124. 
Surdo narras fabuli. 
ibidem. 


Subdititius. 189. 
Subditus. ibidem. 
Suppoſitus. 189. 
Suppeditare ſumptus 
182. 
Suſpicor, I63, 
Sultis for fi vultis. 139 
Subducere, 19 
Subunio. 39. 


AB VI. A. 


Ces CT. 
C Talenum. 32.148. 
Taceo & cõtineo. 37. 
Tantum, quantum, a⸗ 
liquantum, multum, 
paulum, with other 
lite aduerbes, ioy- 
ned with poſiti. o. 
Tanto, quãto, aliquã⸗ 
to, multo, paulo. &c. 
ioyned with com s 
paratiues, 40, 
Tacere. 11. 
Tãtiſper toyned with 
Dum. 115. 
Techna. 
Temperantia, 157. 
Tels of verbes fg 
nided by Groc. 158, 


Tmeſis,the fyg. 14742 


Tora erras via. $3.z 

Tranſfluo. 38. 
CV. 

Cvadum. 27. 

Vanum. 37. 

V bi locorum. 7. 

Vbi. i. Vbicunq́. 104. 


V bi. i. in quibus 174. 


wy 


82. wy 


Vbi 


r, 


e 
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Vbiprimum. 76. 


Vetbori eclipſis. 46, 

Uerbes inſco. 143. 

Uerbes imper ſonals 
157. 


5 — ee 


vel bon etiã. 108. 175. 


 Verum a nowne. 


Ucrbes act. 02 neut. 
ino, ꝛ deponc tis in 


or, in one ⁊ the ſame 


ſignification. 66.67 
Veſtigare. Fo, 
Vetus. 80. 
Veternus, & veterno⸗ 


ſus. 82. 
Vietus. 81. 


Viere. ibidem. 
Vidua. 185. 
Viciſsitudo eſt rerum 

omnium. 49. 


Vicẽ vice & vices. 170 


Vim mill intulit. 170. 


Vim ſibi intulit. . 
„ Villa. | 


Villz partes ave ib ibid. 
Villa ruſtica. ibidem. 
Villa urbana. ibidem. 


Vide ſis. 139; 


Viuere. 187. 
Vita. . tbidem. - 
Viſo. 1 | IZ. 
Vna ſimul. 18 


Vnũ. i. ſolum. 117. 
Volo datum. 122. 
woꝛdes betokenyng 


ſpace 'of tyme. 116, 
Voices of the impe⸗ 

ratiue mode in to, 

tote, & tor. 159. 
Vro hominem. 48. 
Vro. 49. 
Vro, vſed foꝛ a verbe 
neuter paſſiue. ibidẽ. 
Vrere hominem. ibid. 
Vt pro vtinã. 5 2.174. 


Vt.i.quomodo. 96. 
Vterq́; alteri. 141. 


Vt foꝛ quamuis oꝛ li- 


Cet. | 146. 
Vt eſſem. 14 
Meer., 118. 


Vultus fingere. 179. 
Vterq; vtriq; . 171. ; 


Cz 


¶ Zeugma bs figure 
of conſtrucys. 183. 
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¶ Hut of Andꝛia in the 
Pꝛologue. 
³i³ÜiNimum ad ſcribẽdum appua 
F VE lit, e applied his mynde to 
bernnse. 


| | 1d ſolumne otij h credidirſt= | 


N. * — bad no further buſy- 
ges but that. 
Multo aliter euenire intelligit. he percey⸗ 
ucth it moche other wyſe to chene Fo. 
comme to paſſe. 
Animum aduortite. Take hede, oꝛ tet your 
myndes here to and harken. p 
| gn the firſte acte and firſte 
_ | Scene ofthe ſame. 
Ilſtæc intro auferte. Haue in this seare. IE 
Adeſdum. Come byther. Ni pail 0909 
Paucis te volo. I woldc ſpeake a worde 0? N 
two with you. | 
Curentur recte hæc. Let theſc thinges be 
well done. 
Expecto quid velis. I wold fain know war 
your wyl, oꝛ pleaſure is, Oꝛ ꝗᷓ longe, oꝛ de- 
ſyꝛe to know your mynde, wyl, oꝛ pleaſur e. 
In memoria habeo.ꝗ remembꝛe it wel, oz, J * 
beare it well in mynde. 


Habeo rata. 3 — tou. 


A 


ARES on 


ho OO -. A 


Aaucowe 


ES” . 
1 f V 
43x | 
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4 
o vr or 


ue k wy | Mihihoc molettum eft, This greueth me. 


Quin tu vno verbo dic. But ſaye on at ones 


orquickely. 


Exdceſſit ex ephœbis. He is paſt childehode, 


that it mae cauſe ſome diſpleaſure. Ot: 


Farce a ac durirer vitã Agit, he liuet 


Quid eſt quod me velis t what i is it that you 
wolde with me? 

Rem omnem a principio audies vou ſyall 
here althe mater euen from the beginning. 


Oꝛ, he wereth a manne, oꝛ he groweth to 
mannes ſtate. 


Qui ſcire poſſes*lÞow might a man knowe? 


Sapienter vitam inſtituit. He taketh a wyle 
wave of lyuynge. 


Ab hinc triennium. Thꝛe yeres now gone. 


Commigrauit huic viciniæ. He hath remo⸗ 


ued into this quarters oꝛ parties, Sꝛ, ge is 


come to dwell hereby. 


Mulier egregia forma. A woman of excellee 
beautic. 

Mulier ætat integra. A woman beinge in 
bir beſte yeres, Oꝛ, a woman beinge in the 
flower of her tyme , oꝛ a woman notvinge 
bꝛoken with age. 

Vereor ne quid apportet mali. J feare l 


earethat it woll do ſome hurt, ot, no good. 


Pudice vitam agit, Shelyueth boneſtive, 02 
chaſtly . 


AWD LK” a 
Iy and hardcly. Ys FOE TO 
Lana ac tæla victum quæritat. She getteth 
her lyuynge with ſpynnyng and cardynge. r | 
Captus eſt. He is takẽ, Oꝛ, he is in the ſnare vue pporbialt 
oꝛ, he is in the laſge. And pꝛouerbially, he 

is in foꝛ a birde, oꝛ he is in by the weke. 
Habet, He vſeth hir, Oꝛ he kepeth hyr cõ⸗ 

Panye. 79 FA bon 
Dic ſodes.Tell me ꝗᷓ pꝛaye yon, Tell on a 
good felowſhyp. Tell me if thou be a good * 
felowe. | 
Habet ſuæ vitæ modũ, Me hath the gouer⸗ 
naunce of his owne lyfe, Oꝛ, he is at his 

owne oꝛdꝛyn ge: O, he is no mans man but 

his owne. 

Quid opus eſt verbis? whatte nede many 
woꝛdes? | 

Vltro ad me venit, He came to me of his 

owne mynde. | FLEA 

Quid obſtat? what lette is there? 

O factum bene. O happy chaunce, 

Quid multis moror? why do J holde you 

with my longe communication? why do J 

make all theſe many woꝛdes: = 
Eius caufa.Fot his ſake. | 3 
Nihil ſuſpicor mali. 9 myſtruſte 02 myſdeme 

no ylle, | FI 
Adoleſcẽtula, forma & vultu adeo modiſto, 
adeo venuſto, vt nihil ſupra. A yonge thinge | 
Ty Az ofbeautie 4 


PF 
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ff 


o vr or 
of beautie and countenance, ſo demure . 
ſo faire oꝛ well fauqured with all, that no⸗ 


th inge maye excede and paſſe, oꝛ be moꝛe 
excellent. 


Adoleſcentula præter cæteras forma hones 
ſta & liberali: A yonge thinge of beautie 


mo2c comely and goodly than the __ 
_ or than moſte parte be. 


Perculſit mihi animum Jt went euen to che 
| very harte of me. 


Quam timeo: How greatly I fere: 


Satis cum periculo. with per yll and danger 


rnoug. Oꝛ, in no lytell icoperdie oꝛ peril, 
Od, at 4 ih rewde auenture. 


Cur te is perditum? why go you aboure £0 


| caſt awaye your ſelfe: 


Quid feci: what haue J done? 
Quid commerui: what punyſſnement haue 
J deſerued? , what punriſnement am g 
worthyc to bauc?._ 
Quid peceaw? what haue 3 offended? 
Recte putas. You thinke as it is. 
Venit poſiridie ad me. He came vnto me the 
moꝛowe aftcr,02,the nexte daye after. 
Indignum facinus. A ſhamefull dede, an ab⸗ 
. acte, an heynous offence. A mis 
<<cuous pꝛanke oꝛ pagiant. 
Diſcedo ab illo. I departed from bym. 
His rebus præſciipſiſti finem , You baue ap? 
17S poin⸗ 


bots haue an ende. 


5 i N 5 3 
poynted an ende ntheſe maters. You haue 


ſctte a tyme whan theſe thinges ſhall ceſſe, 


Sine meo me viuere modo. Suffre me to 
Iyue after myne owne facion. 
Manibus pedibusq; obnixe omnia facit. He leeneſus 
doeth all hinges with hande and foote, ot ö 
with tothe and nayle, as moche as in bym 
lyeth , Oꝛ he docth all that euer he mare 
rygbt buſyly, 
Incommodat mihi. He diſeaſeth me, Oꝛ, be 
doeth me diſpleſure,2,be noyeth me, 
Obſequirurilli. iÞe foloweth his mynde oꝛ 
appetite, oꝛ he is ruled by hym. * 
In te nihil ſit morz . Let there be no delaye 
noꝛ taryenge in vou, oꝛ on your behalfe. 
Mihi exorandus eſt. 8 muſt entreate hym. 
Obſerues illum, quid agat. watche him well 
what he doeth. 
Obſerues quid captet conſilij. watche what 
counſayle be taketh:Oꝛ, waite what he ens 
tendeth, oꝛ aduyſeth to do. 
Eamus iam nunc intro. Euen now go we in. 
I præ, ſequar. Go you befoꝛe, and g will fo- 
lowe oꝛ come after. 
In the ſeconde Scene. 
Alp e exit foras. Him ſelf now cometh f 
Nulli verbum fecit. Ihe ſpake not a woꝛde to 
ony mã:oꝛ, he ncuer made woꝛd to any mã. 
| A 3 Non 


Ji 


No Xore eam rem tulii l 
ſure ther with. © 
Sine tuo malo. without any your harme: or, 
without any yl oꝛ diſpleaſure to you warde. 
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Non præuideram. I foꝛſawe it not os, J foꝛ⸗ 
ſawe no ſuche thinge. 

Eho dum ad me. Hither a lytle ſyzrha, Oi, 
cum nere to me hither. 


Quid hic vult © what wolde he haue nowe? 


oꝛ, what is the matter now? 


Nihil ad me attiner. Jt perteyneth nothyng 


to me: 02, ꝗᷓ haue nothinge to do therwith. 


Noõ hercle intelligo. In good ſouth I know 


bo v2: 2b 


* Ti 


ent : 


not what 
Verberibu 


ters vſed and ſpoken ironice, that is to ſaye 


and deriſyon 


u meane. 


to the mylle to dꝛawe. 


Bona verba quęſo. Speke fayꝛe g pꝛay you, _ 


oꝛ pꝛouerbially, Y ou wol not do as you ſay. 
Foꝛ thoſe woꝛdes be alwayes of the wry - 


in mockage 02 deriſion: As if one ſhuld ſay, 


woll canſe the bꝛaynes to flee out of thx 

beed, ⁊ the othet ſhuld in mockage, ſcoꝛne, 

ſwere , and ſaye thus: You 

e:12! thus, yon woll not do 

as you ſaye g trowe, he mought ſaye it eles 

gantlye and pꝛopꝛely in latyne, Bona verba 
quzſo , Yet gyue vs fayꝛe language F bes 


wollnotYtr 


5 | ſeche 


a Sm oJkoocoi.cii5.c.4  AJ<a_ © 


cæſum te in piſtrinum dedam 8 
woll all to currie the, and than caſte the in⸗ 


mee hren a ed 


-ANDRIA® 188 
ſeche you hartely. 
Nihil me fallis. Thou canſte not begyle me, 
oꝛ, I knowe the well ynoughe. 
Ne temere facias. Playe not the foole. 
Ne dicas tibi non prædictum. Saye not but 
you were tolde it befoꝛe: oꝛ, ſap not but that 
it was ſhewed pou befoꝛe. 
gn the thirde Scene. 
¶ Intellexi illius ſentẽtiam haue percer⸗ 
ued his mynde, oꝛ his woꝛdes. 
Quid agam incertum eit. I can not tell what 
I mar do. 
ous vitæ timeo. J fearc it woll coſt him bis 
yfe. 
Huius minas timeo. J feare his manaſſinge 
and thꝛetnynge. 
Seni verba dare difficile eſt. It is barde to 
 deceyue the olde man. 
Ad hæc mala hoc accedit etiã. Yn the necke 
ofallthoſe myſchiefes, this alſo commeth. 
Grauida eſt e Pamphilo. She is with childe 
by Pamphilus. 
f — eſt operæ precium. It is a woꝛlde to 
ere 


Obijt mortem. He is deed. 

Mihi non fit veriſimile. Jt ſemeth not true 
vnto me, Sꝛ, g can in no wyſe thinke 02 bc- 
Icue it trewe. | | 

In the fourth Scene. [ENS 

A - q ve⸗ 


over 9 | 


ov ereor qd ſiet. I fere what the matter is. 


gn the fyfthe Scene. 
¶ Hoccine eſt humanum factum ? Js this a 


gentyll dede oꝛ touche, Oꝛ, was, oꝛ, is this 
courteiſly done? 
Quid illud eft? what is that: 


Proh deum atq; hominum fidem. O the faith | 


of god and man:oꝛ out alas. 
Quid eſt ſi hæc non contumelia eft ? what is 
this, if hit be not a thinge done 02 ſarde i in 
deſpyte?⸗ 
Nonne oporunt pręſciſſe me ante: adde it 
not ben mete and conuenient, that Y ſnulde 
haue knowen ofit befoꝛe: 
Non prius communicatum oportuit? Had it 
not ben mete, that I ſhulde haue ben tolde 
of it befoꝛe, Oꝛ, that I ſhuld haue ben made 
pꝛeuy to it before? 
Miſeram me, Ah wꝛetched woman that 
Jam. ö 
Quod verbum audio? what a woꝛde do J 
here: 


Pereo ſunditus. g am vtterly vndone oꝛ caſt 


awaye. 
Aliquid monſtri alunt. They hyde oꝛ cloke 
ſome pꝛiuei faulte, Ex Chiliadibus Eraſmi. 

Nemini obtrudiilla poteſt. She can not be 


ſnyfted awaye to any body. 
Hur ad me. They come to me. 


Abi 


gero sese Bm OD On AODtmMtmw 
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Abi domum:. Go thy wayes home „oꝛ, get 

the home. | 

| Abicio,IiÞens at ones, Pr, get the hens | 
at ones. 
Quid facerem? what ſhulde 3 haue donc? 
Oꝛ, what ſnuld I do? 
Quid primum exequar? what ſhal J, oꝛ "ay 
go firſt in hande with all, 0z, what ſhal 7 
firſt do. 
Me impediunt curz , Thoughte oz buſynes 
of many thinges letteth me. 
Meo animo libitum eſt. Jt is myn appetite, 
oꝛ, it is my pleaſure, oꝛ, it ſtandeth with * 
fantaſpe. 120 : 
Peropus eſt. It is very nedefull. Pop: 
Quis hic loquitur? who ſpeaketh here? 
O ſalue Pamphile. what god ſaue you! mays 
ſter Pamphilus. 
- Quid agitur? what do you? or, howe goeth 
the wozlde? or, how ſtandeth the caſe? 
E e dolore . She laboꝛeth of childe, 

in this place of Terence: but it may be os . 4 
n vſed by reſon of fom other word 
added. As, Laborat e dolore capitis, dentiũ, 
oculorum, & c. He is ſycke oꝛ diſeſed with 
peyne in the heed, tethe, eyes ⁊ c. 
In hunc diẽ conſtitutæ ſunt nuptiæ. The ma- 
trage was appoynted agaynſt this dayc. 
Ego iſthuc « conari queam? Can J go about 
A 5 oats 


4 Uh a 


neſtie. 
Per tuam fide te oro. J deſyꝛe you by your 
pꝛomys, oꝛ of your fidelitie, oꝛ truthe. 


7 „ a 5 
| 4 ; 7 
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oꝛ attempt ſuche a thinge? 
Mihi ſuum animum atq; omnem vitam credis_ 
dit. He hath commytted, oꝛ put his harte oꝛ 


ſtomacke and all his lyfe into my handes. 


Foꝛ that that we ſaye commonlye, he hath 


put all bis truſte and hope in me. 


Adeo me ignauum putas? Do you thinke me 
ſuche a daſtarde, oꝛ, ſo vnmanly: 


Adeo me inhumanum putas? Do vou thinke 


me fo vnkynde, oꝛ, ſo vncourteyſe ,yngetylle 


Adeo ferũ me putas © Do you thinke 02 re⸗ 


pute me ſo crucll? 


Per hanc dexteram te oro, et genium tuum. 2 
pꝛaye vou by this right 920 


Te in germani fratris dilexi loco. g haue lo- 


ued vou as myn owne naturall aner. 


Te ſolũ ſemper feci maximi.Yhaue alwayes 


ſet mooſt by you onely. | 
Tibi morigera fuit in rebus omnibus» She 
was oz hath bene at your commandements 
in all thinges. 

Bona noſtra hæc tibi committo. Ill theſe 
my goodes J commutte vnto you, 021nto | 


your handcs, 
Bona noſtra hæc tuæ mando fi dei. commit 


1 Miele my goodcs vnto your fidclitie , 02 


Honeſtie: 


[your ho- 
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honeſtie:oꝛ. put vou in truſt with al theſe 
my goodes. 
Mors continuo ipſam occupat. Dethe toke 
her immediatly. | 
Ita ſpero quidem. So J truſt perely, oꝛ fo 2 
hope in dede. | 
Cur tu abis ab illa? why comme pou awaye 
from her? 
Obftetricem accerſo. g go to call oꝛ to fette 
the Midwpyfe. 
Propera. Go apace, oꝛ hye. 
Andin? Hereſt thou: 
Teneo. i perceyue oꝛ vnderſtande it well 

Out of the Seconde Acte 

gn the firſt Scene. 
Quid ais? what ſayeſt thou? 
Illa datur hodie Pamphilo nuptum. She el | 
be maried vnto Pamphilus this daye. 
Sic eſt. It is euen ſo,0:,ye fo?fothe. 
Quiſcis?IÞow knoweſt thou? 
Apud forum modo e Dauo audiuj. I herde 
it abꝛode right nowe of Dauus. Forum, is 
ſuche a place as men vſe to reſoꝛte a and re⸗ 
paire vnto, to mete and to comen togither, 
as in London Lumbardeſtrete, oꝛ weſt- 
mynſter halle. Forũ, is not latine for a marte 
oꝛ market, excepte ſome woꝛde of ſuche ſis 
gnification be added vnto it, as Forum bo⸗ 
arium, the market where cattel were ſolde, 
Forum 
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Forum carnarium, where fleſſhe was ſolde; 
Forum piſcarium,where fyſihe was ſolde. 


Væ miſere mihi. Alas wretched perſone oꝛ 2 

body that J am. V 

Adempra eſt mihi ſpes . ay hope i is taken N 

; awaye. is 
— Age age vt luber. well than do as you lyſt. 3 
Omnia experiri certum eſt. Y purpoſe, 02 J El 

am determyned 02 aduyſed to pꝛoue 02 to Q 

aſſay all thinges. w. 

Quid hic agit? what doth this mi, oꝛ, what T. 

g9oeth he about? oꝛ what entẽdeth this may ſe. 
HUunc orabo. I wpll delire him. is 
ar Huic ſupplicabo. g wil humbly beſech him. D 
[. Quid tibi videtur? owe oꝛ what thynketh, ge 

| you? _ w 
cop: Abi hinc in malam crucem. Get the bens T 
„ with ſoꝛowe, Oꝛ get the hens with a myſ⸗ pl 
11 Ad te venio ſpem, ſalutem, auxilium, conſilit | Pi 
44 expetens. I come vnto vou to deſire you of A 
ſome good hope, helth, helpe, 2 counſaylle. 8 
Neq; conſilgs locum habeo, negauxily co» WW fp 

piam. Acither I can gyuc you any coun⸗ 01 

ſayle, noꝛ it lyeth not in me to helpe you. Ky 

' | Ihuc quidnam eſt? what is your matter? th 

Hodie vxorem ducis? Are you maryed to $; 

day: The preſent tence foꝛ the future, di 


Hodle 
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Hodie poſtremum me videz. you ſhal neuer x: offs — 
moꝛe ſe me aliue after this daye. 

Quid ita? mh ſo? 

Vereor dicere. I dare not tell it. „ 
Nx iſte haud mecũ ſentit. Trewly this man Ga-8 «ens = 
is not of my mynde, 02, Certes this man ⁊ fc | 
I be not of onemynde, 
Lhodum dic mihi. Howe fir ha tell me. 

Quamid vellem. How gladly wold ꝗᷓ that 

were lo, 02, how glad wolde J be of that. 

Te per amicitiam & amorem obſecro,Jbes . 

ſeche you foꝛ the frendſhyp and loue that 

is betwene vs. 

Dabo equidem operam. Y wyll do my dili⸗ 

gence, 02, I wyll do what lyeth in me, oꝛ, J 

wyll do the beſte that J can. 

Tibi nuptiæ hæ ſunt cordi This mariage 
plcaſcth re oꝛ, is to your hartis des 

lire: oꝛ, is to yar pleaſure, 

Proficiſcor aliquo.Y go foꝛth ſome wider. 

Audi nunc iam. Here nowe. 

Reddidiſti animum . You haue reuiued my «« TY 
ſpirucs:oꝛ, you haue recomfoꝛted my harte ds we; 
02,you put me in comfoꝛte agayne. 

Si quid potes, facito , If you maye do any 
thinge, do it. 


Sat habeo. Jam contente with that: oz, 3 
deſire no more, 


Huius conſilio fretus ſum. This mans couns . 
ſaile 


Rem Peer Non know 02 percerue the mat⸗ 


| OT Dy 
faile do I vſe oz folowe. 
Fugin tu hinc? Doſt thou run thy waye bes⸗ 
Nihil opus eſt ſcire Jt is no nede to knowe? 
In the ſeconde Scene. 
q Vbi inueuiam Pamphilum? where ſhall Y 
fynde Pamphilus? 


Vt metum adimam. That g maye delyuer 


bym out of feare. 


| Vt expleam animum gaudio. That g mare 


make his harte glad and 1oyous, | 


Nondum hæc reſciuit mala. He knoweth not 
yet of this miſchiefe. 


Audin tu illum: Do vou here hym? 
Quo nunc primum intendam? whither ſhall 
g now firſt go? 


Ceſſas alloquizDo you not ſpeke onto him? 


Ades. Come hither. 
Reſiſte. Stoppe, oꝛ, turne agapne. | 


Quis homo eſt, qui me? who 02 what man is 


that, that calleth me? Foꝛ there is vnder- 


ſtande vocat, oꝛ nominart . 
O Pamphile te ipſum quzro.what Pamphi- 
lus g ſeke euen you. 


Quin tu hoc audi. But here this. 


Quid timeas ſcio. J know what thou fereſt. 
Obtundis, tametſi intelligo. You dulle me, r 


vet g vnderſtande you well ynough: 02,you 
wery me. 


ter 
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ter very well. f 
Nihil periculi eſt. There is no maner ieo⸗ 
pardie, 
Nunc non eſt narrandi locus. gt is no \ tyme 
noꝛ place to ſnewe it, oꝛ to tell it nowe. 
Quid agam cogito. 8 ſtudy what J may do. 
Mihi incidit ſuſpicio. I began to ſuſpect , 02 
myſtruſte. 
Quorſum iſthu c? To what ende oꝛ to what 
purpoſe ſaye you that: ſ.dicis. 
Recte dicis. Y ou ſaye well. 
Perge. Go foꝛth, pꝛocedc. 
Acceſſi intro. .J came in. 
Nõ redte accipis.Y ou take the mater amyſſe 
02 wꝛonge, oꝛ, you vnderſtande it not well. 
Liberatus ſum tua opera. g am ſaued by your 
good heipe. 
Quid ita? why fo? - 
Bene mones. Y ou aduiſe me well. 
Spes mea me fruſtrata eſt , Mp hope bathe 
beguyled me. 
In the thirde Scene. 

CQuid ſibi vulr pater ? what meaneth my 
father? 
Ipſe ſibi iniurius videtur . He ſemethe vnto 
him ſelfto be pnreſonable, oꝛ to do wꝛong. 
Culpam in te transferet. He woll laye the 
faulte to you, 
Cedo quid faciã: Tell me what ſhall I do. 

TE Nuns 


|. | O v T 0 R | Us 

Nunquam faciam. g wyll neuer doit. 

Ne nega. Saye not nayc. * 
Sundene noli. Neuer counſayll me to it . 
Quid iurgabit tecum. what cauſc ſhall be 
haue to chyde with thc. 

Sine omni periculo. without all peryll. 
 Haud dubium eft. There is no doubte. 


Hoc propulſabo facile . 9 woll auor de, o 


put of that quickely. 
Itane credts? Thinke you ſo? 


þ Quin taces z : why doeſt thou not holde thy 


Peace? 


O facinus audax. Oh bolde acte. hardy 
egntrepꝛiſe. | 


| Curabirur, gt ſnalbe done. 
In the fourth Scene. 


¶Reuiſo quid agant, aut quid captent conſi⸗ 
In . g come agaync to ſe what they doo, o 


whare about they go. 


Venit meditatus alicunde ex ſolo hos he 

cWometh frome ſome place, where he bath 
bene alone, and bethought hym, oꝛ ſtudicd, 

muſed oꝛ pꝛouided what he woll ſay. Ex ſos | 


lo loco, Out of ſome ſecrete place. 


Tu fac apud te vt lies, Se thou wat thy wit? 


tes bethyne owne, | 
gnthe fyft Scene. 


1 «Ipſum præſto video. J ſethat he is here 
Noſttæ 


beste. 
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Noſtræ parti timeo. I feare of our parte. 
Ncg iſtic neq; alibi tibi vſquam erit in me⸗ 
mora . Acyther in this thinge, not in any 

thinge cls,you ſhal hauc any let oz tarienge 
in me, oꝛ, Vou Mall not tary on me. 

Facis vt te decet, quum id quod poſtulo, im⸗ 
perro ci gratia. You do as becommeth you, 
oꝛ, you do verye well, that I obteyne with 
your good will that thinge,which J deſire. 
Quod poſtulo, impetro. That that J deſire, 
Jobtcyne. 
I iam nunc intro. Euen now go thy ways in. 
Nein mora quum opus ſit fies . Let vs not 
tary on you whan nede ſhall be. 
Vulgo dici ſolet. It is vſed and ſpoken come 
monly, oꝛ, it is a commen ſayinge. 

gn the ſixte Scene. 

Præter ſpem euenit. It is chaunced other 
wiſe than you loked fot. : 
Male habet illum. It _—_ Nane n 


hym. 


me — 2 
Cauit ne ea res ſibi infamiæ efſet. He toke 
bede, oꝛ, he pꝛouyded, that that ſhulde not 
burte his name, oꝛ bꝛinge hym in any ſclan- 
der oꝛ obloquie, oꝛ rl name. 
Vxore opus eſt. Jt is mete foꝛ bym to haue 
g wre. 
B Animum 
/ 
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kan ad vxorem appulit. He ftteth bis | 
mynde to mariage. 
Subtriſtis viſus eſt mihi. Me thoughte he 
was ſomewhat ſadde. 
| Eftquodfuccenſeat. There is a thinge that 
he is angry withall. 

Quidnam id eſt? what is that? [ 
Quin dic quid eſt? Tuſſhe tell me what is it? 
Parce facit ſumptum. He doth but litie coſt; 
Vir drachmis obſonatus eſt decem. He bath 
*beſtowed ſcarſely. xl. ð. in cates. | 
Ego iſtæc recte yt fiir, videro . I wol ſe that 
theſe thinges ſhalbe well done. | 
Quidnam hoc rei eſt? what is the matter? 
Quidnam hic vult veterator ſibi? phat mea⸗ 
net this vngracious harlotte: | 

* Out of the thirde Acte 


In the firſte Scene. | 
Ilia quidem res eſt, vt dirti. It is is enen ſo as 
. you ſayd 
| Fidelem aud ferme mulieri inuenias virum. 
Vou can not lightly fynde a man faithfull ? 
|; true of his pꝛomys vnto a woman. | 
- Firmauit fidem . Me hath ſurcly kepte bis 
pꝛomys, Oꝛ, he hath ſnewed a ſure token 
that he woll performe his pꝛomys. 
Vtinam aut hic ſurdus aut hęc muta facts fit, 
wolse god that eyther he myght be made 
deafe that be could not kcre, oꝛ ſhe m_ | 
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that ſne myght not ſpeke. ; 
O Juppiter , quid ego audio? O loꝛde what 
do here? 
Actum eſt, ſiquidem hic vera prædicat. The 
matter is paſt cure, at leeſt wyſe if it be true 
that this man ſaith. 
Bonum ingenium narras adoleſcentis . By 
your ſayenge it is a yonge man of a good e 
gent yll natu re. 
Sequere me intro, ne illi in mora ſis. Folowe 
me in, that you cauſe hym not to tarie on 
you, 02, Come in after me, that he tary not 
on vou. 

uod remedium huic malo inueniam? what 
remedy ſhall I fynde, oꝛ, maye I fynde foꝛ 
this myſchiefe? 
Adeon eſt demens? Is he fo maddc? 
Ah vix tandem ſenſi ſtolidus. Ah Y ſcacely 
percevued it at laſte foole that N am. 
Quidhic ſenſiſſe ſe ait? what ſayth he, that 
be bath perccyued? 
Hæc mihi affertur iam primum ab hoc falla⸗ 
cia. This ſubtyle pꝛanke hath he N 
now firſt againſt me. 
Fer opem. Helpe. 
Serua me obſecro. Sane my life J pꝛay the. 
Hui t5 cito? whough fo ſoone in al the baſt? 
Non ſat commode diuiſa funt remporibus ti⸗ 
bi Daue hæc © Daue, theſe 1 were 

2 not 


| [VB OE 
not well appointed by the , every hinge in 
Commode temporibus diuiſa ſunt omnia. 
Euery thinge ot wellappoyntedin his due 
tyme. 
Num immemor es diſcipuli? Haue you foꝛ⸗ 
- otten a ſcoler of your owne teachinge? 
Ego quid narres, neſcio. J knowe not what 
pou ſaye. 
Hic ſi me inparatum adortus eſſet. Yfthis fe⸗ 
lowe had ſet vppon me vnpꝛouyded 02 vn⸗ 
ware. 
Quoss mihi ludos redderet? what pier wold 
„bhe haue pleyed me: 
. Huius periculo fit. All is done on his peril a 
x e in portu nauigo. Y am out of all daun⸗ 
ger. Vide chil.Eraſmi. 
In the ſeconde Scene. 
AA dhuc quæ adſolent. quæq; q oportet ſign; 
ad ſalutem eſſe, omnia huic eſſe video. I ſe in 
hym yet hither to all tokens of helthe,that 
are wont and that ought to be. | | 
Mox ego huc reuertar. J woll returne, 11, 
come hicher agayne by and by. | 
| Perſcitus puer natus eſt Pamphilo. Pamphi⸗ 
lus hath a very ioly oꝛ goodly boy borne... 
Deos quęſo, vt ſit ſuperſtes. I pꝛay god ſend 
[11 bim longe lyfe, oz, longe to lyue. 
Eſti ingenio bono. e is of a gentill "rk 
teiſe 


| 
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teiſe nature. 
Veritus eſt huic optimo adoleſceti facereins - 
iuriam. He had conſcience to do this verye 
yonge thynge wꝛonge, Dt , be coulde not 
fynde in his harte, 2 he bad remorſe to 
do. Tc. 5 ö 
Hoc quis non credat, qui te norit, abs te eſſe 
ortum? who, that knoweth the, wolde not 
thinke that this came of the, oꝛ, was begon 
and wꝛought by the? 
Quidnam id en? what is that: 

Ns imperabat coram, quid opus eſſet facto. 
e dyd not tell me to my face, what was 
nede full to be done. 
Poſtquam egreſſa eſt illis, quæ ſunt intus, clas 
mat de via. As ſoone as ſhe was come forth 
without doozes,ſhe cryed out ofthe ſtrete 
vnto them that were within. 
Ita ne contemnor abs te? Am J ſo lyteli ret 
by of the? | 
Itinetandem idoneus tibi videor, quem tam 
aperte fallere incipias dohs 2 Do g ſeme vn⸗ 
tothe ſo mete a man, whom thou ſhuldeſt 
begynne, entrepꝛiſe, oꝛ attempte, ſo openly 
to beguile oꝛ deceiue with thy ſubtil craft: ? 
Certe ſi reſciuerim. Jn faith if g may knowit 
Hic ſe ipſe fallit, haud ego. He deceyueth oꝛ 
beguyleth him ſelf and not g. 
Edixine tibi? Dydde not Jſtrayghtly coms 
B 3 - maunde 
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maunde the? 
Num interminatus ſum, ne facetes yd not 
g charge the ypon a pcyne, that thoufhuls 

eſtnot doit? 
Credone tibi ſacs 7 axe beleue the in 
this: 
Teneo quid erret. J knowe wherin be is 
deceyue 4, 
Quid ego agam habeo. F knowe what Y 
woll do well ynough. 
Quid races? why ſtandeſt thou dumme? ot, 
why ſpekeſt thou not? 
Tibi renficiataſunthzc ſic fore, It was told 
vou befoꝛe, that theſe thinges wolde come 
thus to paſſe, oꝛ wolde come to this ende. 
An tute intellexti hoc aſsimulari * Dyd you 
perceyue by your owne ſelfe, that this was 
feined: 5 
Qui iſtæc tibi incidit ſuſpectio? Howe came 
it vpon vou to ſu ſpecte this: 
Non ſatis me pernoſti eriam qualis fim. You 
| 1 not me thougbly yet what 2 felow 

Im. | 1 

Si quid narrare occcepi,corinuo dari tb? vers 
ba cenſes. Jf I begyn to tel you any thinge, 
anon you thinke oꝛ iuge that Jgo about to 
| deceyue vou. 
Nihil iam mutire audeo. J dare not ſocke 
one woe} now a dayecs , 


— 


Hoe 
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Hot ego ſcio vnum , This one thinge do Y 
knowe. 
1d ego tibi nunc renuntio futurum, vt ſis ſciẽs. 
g tell you now befoꝛe, that it wol be ſo, that 
rou may not laye,but that you know it. 
Ne tu hoc poſterius dicas meo factum conſis 
lio . Saye not here after that it was done 
by my counſayle oꝛ aduyſe. 
Hanc opinionem prorſus a me amotam eſſe 
volo. J woll in no wyſe, that you haue any 
ſuche opimon in me. 
Vnde id ſcis? wherby knowe you that? 
Audiui, & credo. I haue verde it, and I be⸗ 
leue it trewe. 
Coniecturam facio. J coniecte. 
Multa concurrunt ſimul, qui coniecturam hãc 
facio. There come many thingꝭ together, 
why J do thus coniecte: 02, there be many 
thinges moo than one, that cauſe me tus 
to coniec te, oꝛ ſuppoſe. 
Inuentum eſt falſum , It is a falſe ymagina⸗ 
cyon. 
Miſſa eft ancilla alas accerſitũ. There 
is a mayden ſent, foꝛ to cali the Mydwpyfe. 
Quum intellexeras id eas confi ily capere, cur 
non dixti exremplo Pamphilo © whan thou 
perceyuedeſt, that they went about ſuche a 
thinge, why dyddeſt thou not E 


ds Da. Hs 
4 Quis 


ovr or 

Kknowe. 

| Auſculto,loquere quid velis. J beiden, ore 
on what you wolde haue. 

Per ego te deos oro. I beſech you for gods 
dis ſake. 

Per noſtram amicitiã te oro. Y pꝛay you fot 
the loue and frenditip that is betwene vs. 
Amicitia noſtra incepta a paruis cum ætate 
accreuit ſimul. Our frendſhyppe begon of 
lytell ones hath growen and encreaſed to⸗ 
gither with our yeres and age. 

Per vnicam gnatam tuam, & gnatum meum. 
Ipꝛaye vou as you loue your only doughs 
ter and my ſonne. 

S eruandi mei ſumma tibi poteſtas dur. It 
lyethe very moche in your bondes to ſaue 
my lyfe. 

Nie adiuues ĩ hac re. Helpe me in this mater 


uh ne me tantopere obſecra. Tuſſhe pꝛaye 


not me ſo inſtantly. 

Alium eſſe cenſes nunc me atq; olim fui? Do 
vou thynke me an other maner manne now 
thanne ꝗᷓ haue bene i in tyme paſte? 02 heres 
tofore , 

Si in rem eſt vtriq;. fi it be fox the profyte of 
vs bothe. 

Si ex ea te plus mali eft qui commodi vtricp. _ 
Ji there ſhall come moꝛe hurt oꝛ diſpleſure 


vnto vs bothe than pꝛofyte e 
Acc erſi 


* 
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Accerſi iube . Commaunde hym to be gone 
foꝛ, oꝛ, byd one go call bym. 
Te oro in commune vt conſulas. I pray you 
loke on the mater indifferently for vs both, 
02, I pray pou do indifferẽtly foꝛ both ptes. 
Ita poſtulo vt fiat. J deſyꝛe pou that it maye 
ſo be. 
Non poſtulem abs te, niſi ip fa res moneat. J 
wold not deſire it of you, — that the thing 
ſelfe doth byd me and gyue occaſion, 
Quid eſt? whatis the matter: 
Iz ſunt inter Glycerium & gnatum , Slycez 
ric and my ſonne be fallen out. 
Spero poſſe auelli. I truſte be maye be puls 5 
led awaye from it. 
Profecto ſic eſt. Undonbtedly it is ſo. 
Anteeamus, dum tempus datur. Let vs pies 
nente the matter, whyle we haue tyme. 
Lachrymæ confictæ dolis reducunt animum 
egrotum ad miſericordiam. Teares deceits 
fully feyned do bꝛynge a loue ſycke mynde 
agayne to pitic and compaſſion, 
Spzro illum dehinc facile ex illis ſeſe emers 
ſurũ malis. I truſte that he woll from hens 
forth — wynde bym ſelfe oute of thoſe 
myſchieffe 
Coniugio liberal deuinctus. Bounde in ho- 
neſt matrimonie, oꝛ wedlocke. 
Tibii ita riders, So thinketh you, 


Non 


OvTr or | 
Non arbitror me poſſe perpeti . Ithrnke 9 

(hall neuer be able to endure it. 
ui ſcis iſtuc niſi periculum feceris? owe 
knowe you that, excepte, oꝛ vntyl you baue 

pꝛoued it? 

ncommoditas deniq; huc omnis redit All 
the diſpleaſure, oꝛ the woꝛſt of the matter, 
at the vttermooſte comethe but vnto this 


ynte. by 

B prohibeant. (Bod foꝛbede. 
Quid iſtuc? what is that? | 
Siiſtuc animum induxiſti eſſe vtile Ir you 
thinke in your mynde that this is expediẽt. 
Nolo tibi vllum commodum in me claudier. 
g wol not that any commoditie 02 pleaſure 
be debarred oꝛ ſtopped from vou by me. 
Merito te ſemper maximi feci. ꝗᷓ haue not 
. withoute cauſe alwayes ſette verre moche 

by vou. | 
Qui ſcis eos nunc diſcordare inter ſe* Howe 
knowe you, that they are nowe fallen at 
debate: 
Intimus eorum conſiljjs . Chiefe of their 
counſayle, ©, of their pꝛiuey and ſecrcte 
counſayle. 
Is mihi perſuadet,quantum queam, vt matu⸗ 
rem. He counſayleth me in any wyſe. that 
g make all the ſpede g can. 
Num cenſes facer, niſi ſciret filium 3 ea⸗ 

dem 


* 
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dem velle* e wolde be haue ſo done thynke + 

you, but be knewe that my ſonne deſyzethe 

the ſame? 

Tute adeo iam eius verba audies. Your ſelfe 

ſhall here bym ſpeke by and by. 

Heus euocate huc Dauum, How ſyꝛs call me 

out Dauus bithcr. 

Eccum, video ipſum foras exire . Lo yonder 

J ſe him ſelf cominge forth ofthe doꝛes. 
In the fourth Scene. 

Ad te ibam. J was comynge to you. 

Cur vxor non accerſitur? why is not Þams 

philus wyfe ſent foꝛ? 

lam aduef ſperaſcit. Jt is almoſt night alredy. 

Audin tu illume Doeſt thou here hyme 

Nonnihil veritus ſum abs te, ne dolis me des 

luderes. I fered gretly on thy parte oz bee 

balfe , that thou woldeſtc haue deluded oz 

mocked me by ſome ſubtiltie, craft, oꝛ gyle. 

Ego iſtuc facerem? Shuld I haue done ſuch 

a dede? 

Vos cœlaui, quod nunc dicam . I haue kept” 

from you that that I woll now ſhewe you, 


oꝛ, I haue kept pꝛiuey from you that, that 


J woll now diſcloſe oꝛ open. 

Propemodum habeo iam tibi fide. 9 begyn F 

in maner now to truſte the. 

Tandt᷑ cognoſti, qui ſiem. At laſt "oy know 

what maner a man Jam. Y 
= 


| o vr Or | 
'Ea gratia ſimulaui, vt vos pertentarem. 9 no⸗ 
thynge but feyned, to thentẽt that I might 
thꝛoughly pꝛoue your myndes. 
Sic res eſt. It is euen ſo, oꝛ, ſo is the matter: 
oꝛ, ſo ſtandeth the caſe, 02,thus the matter 
goeth. | 
Nunquã quiui ego iſtuc intelligere. g coulde 
re. perceyue that. 
'Vah confilium callidum. Oh ſubtile dcuyſe. 
Vt hinc te iuſũ introire, oportune hic fit mihi 
obuiam . After that J had bed the goo in 
this man met me happily , Oꝛ, as well as 
coulde be. 
Hem , numnam pernmus © Ah well, are we 
not in vil caſe trowe we? oꝛ, be we not in the 
buere, oꝛ in the dyche? 
Quidnam audio? what do J here: 
Gro vixq ; exoro . J prayde hym, and with 
moch ado intreted him, oꝛ obteined of him. 
Occidi. Jam vndone, oꝛ my iope is paſt in 
this woꝛlde, oꝛ, my welth is at an ende, 02, 
my good daycs are paſte. 
Hem quid dixti? Ah well what aydſt thou⸗ 
Dome factum.Paſſinge well. os. very well 
one. 
Nunc per hunc nulla eſt mora. Row on his 
behalfe is no let noꝛ dclaye, 


Quoniam ſolus mihi hoc effeciſti. Foꝛ as 
woke as onely thou, and no man els haſte 
RG 


e 
bꝛonght this to paſſe, 02, haſt brought this 
about foꝛ me. 

Corrigere mihi gnatumenitere . Labour to 
amendce, oꝛ, to bꝛynge into the ſtraiaht way 
agayne, oꝛ to bunge to goodnes my ſonne. 
Faciam hercle ſedulo. I wol do my diligece. 
Animus mihi iritatus eſt. My ſtomacke is 
inc enſcd, 02 thzougbly angred. 
Mirum ni domi eſt. It is weruayle but he is 
at home. 
Nullus ſum . Jam vndone, Oꝛ, J were as 
good be out ofthe woꝛlde, ©:, I were as 
good bc deed, 
Quid cauſz eft , quin hinc in piſtrinum rea 
proficiſcar via? what reſonable excuſe may 
make, but that J muſtc go ſtreight frome 
bens into priſon? oꝛ, what colour oꝛ pꝛetext 
maye J allege oꝛ laye foꝛ my ſelfe , why J 
ſnulde not go from hens ſtrcyghtinto pꝛi⸗ 
PF on? Piſtrinum was a place where ive coꝛne piſtrinum 
was ground and bꝛedde made:and it is de⸗ 
riuie d of pinſo.ſis, ſui, ſitum, vel piſtum, whi⸗ 
che is en der to grynde with mylſtones. oꝛ 
to bete to meale with a peſtle in 2 moꝛter, 
as ( foꝛ lacke of mylles) men in olde tyme 
dyd: and bycauſe hit was a verye peyne s 
fuil thynge , and full of labour, many vſed 
for punyſmhemcnte of their ſeruauntes,to 
Put ew! to * offyce , whiche mou to 
them 


OoOvVT Of 


tßem a ſoꝛe andgreuous puniſmement and 
1.1 enpꝛiſonment. 


Nihil eſt præci loci relictum. Pꝛapinge may 
haue no place: oꝛ, it is paſt enrreatynge. 
Perturbaui omnia. g haue troubled al togi⸗ 
ther, oꝛ as we ſay pꝛouerbially. J haue ſte- 
red the coles, Oꝛ, J haue made the potte 
ſethe, oꝛ, my ſelfe haue brought all out of 
frame ,021n the bꝛiers. 

Herum fefelli. Jhaue beguyled my mayſter 
Oꝛ, g haue played the falſe felow with my 
mayſter. c 

Feci inſpærante Simone, atq; inuito oPamphis 
lo. J haue done it Simo nothinge lokynge 
fot it, and clene contrary to the mynde and 
wyll of Pamphilus. 

Quo d ſi quieuiſſem nihil eucnilſer mali That 
if g bad ſyt in reſte, there ſhulde no yll noꝛ 
harme haue chaunced at all. 
8 ipſum video. Lo yon jJ ſe bym. 
_[Vrinam mihi eſſet aliquid hic, quo nunc me 


præcipitem darem. wolde god J had ſome 


place here, that J myght now caſte "up {cif 
downe hecdlonge. 


gn the fyfthe Scene. 
CVbi illic ſcelus eſt qui me perdidit? where 


is that vngracious knaue that hath vndone 


me, oꝛ that hath bꝛought me in the bꝛiers? 


Pen. gam vndone, oꝛ, J am but decd, 1, 


gam 


- mi ah df dd at „ of «f* ws a_ ce. t on. k(oI © 14141 
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I am vtterly caſt awaye, oꝛ, god 


Ga Tee 


cy vpon me:with al other engtyſhes of oc⸗ 
cidi. 13. line, and Nullus ſum. 20. une, in the 
Scene kafoꝛe t te. OL BBY 


Confiteor hoc mihi iure obrigiffe; 9 graunt 
this to have rightfully chaunced vnto me. 


uandoquigem tam iners, tamq́; nuſlius co= * 


fly ſum. Fot bycauſe g am ſo foolyſſhe oꝛ 
dulle, and haue no caſte in the we Ade , noꝛ 
diſcretion not wytte. 

Seruone fortunas meas me tome ful. 

To haue put and committed al that Yhaue 
vnto alight pꝛatinge oꝛ bablinge kiiaue. foꝛ 
there is vnlerſtanded oportui oꝛ detuit, as 
ſaith Linacer in is ſixt Voke entitled De'fi= 


guris conſtructionis. . 


his Synraxinoteth ſache manet of ſpektr 
by indignatioh ga queſtion to be c 
menly pronounced and ſpoken by the inf 
mtife 2 2 ky o vie 8 800 ſpeke 
alſo in our englyſſne ſpeche. Nie & c fu⸗ 
ts & hoc futile, is he that can kepe no⸗ 
Ky ſecrete,butis as a veſſel ful o chyn⸗ 
nd (as Appüleius ſayth')| Leuis tiomo 
& futilis, ac ximiatum plenus:; - | 
Præcium ob ſtultittam fero. gam ſerued ene 
Eke a foole or, g am ſerued wen noughe 
for my fooliſhenes, 
Sn auferet. Me ſnall neuer 


C | 


_—_— 


1 


Sv. O07 
efcape pnpuniſtzed foꝛ it: 02, I ſhal aſſured⸗ 
1 requrte it hem. 22, he hall er abye 
oꝛ it. 
Poſſhac incolumem ſat ſcio fare me, nunc ſi 
deuito hoc malum. Jknoweryght wel:thas 
Shall. do well ynough frome bensfoth if 
110 maye nowe eſcape this myſchiefe. 
Qua fiducia id facere N Borde war 3 
be fo bolde as to do that? - 
Quid me faciamneſcio. J cannot cell wha 
to do with my ſelfe, 
Id 2800 ſedulo Theraboute IJ go. as faſte as 
Huic malo aliquam producam moram,J wil 
delaye 02 pꝛolonge 02 put of, 02 dꝛxue foath 
.my punyſhment yet a lytcllwhyle. 
Tho dum bone vir, quid ais? h come br « 
ther gentylman, bow lay poue 
Viden me tuis conſilijs i mpediuun eſſe © 
Doeſt thou not ſe me Ae in the biiers 
Nase thy deuiſe and caunſaylee 
t iam expediam. But J woll baynge yoo 
out agayne ſhortly. . 
Tibi ego credi furcifer $ Sbuld, J eus cti⸗ 
dece ynto the de e villayner 
Tu tem impeditã & reſtitues ? Wolte 
thon recouer 4 hinge Cent and ip 
far gone? 02, wolt thou. recouerathing ing 
dh A Cab paſt kemeqr q: 1 
; | em, 


A N D RI A. 10 a 

Hem quo fretus fiem , Lo what a ſare ſpere 

g haue of the: Or, what a re erung haye 

of the to beare me bolde on. 

Me hodie ex tranquilliſsima re conieciſti in 

maxima turbas. Thou haſt nowe caſte me 

out of meruaylous great quietnes into ve⸗ 

ry great trouble. 

An non dixi hoc eſſe futurũ? Dyd not J faye 

that it wolde be thus. 02, ſayd not g that it 

wolde come thus to paſſe, oꝛ to this poynt. 

Quid meritus es? what haſt thon deſerued, 

oꝛ, what arte thou worthy to haue? 7 

Crucem. tÞangynge. 

Sine ad me vt redeam. Suffre me to Sather 

my wyttes vnto me agayne. 

Non habeo ſpatium, vt de te mam ſoppll⸗ 

cum vt volo. I haue no ierſure e parpſhe 

thc as I wolde do. 

Hoc tẽpus me haud ſinit te vlciſci. The tyme 

woll hot ſuffee me nowe to be reuenged on 

the, oꝛ, Ibaus no der ſure now to de outs 

ged on th 

Out ofthe fourth Acte 
In the ſirſte Scene. 

id ne eſrverũmt᷑ Is that true: 

Id genus Hominum peſſimum eſt: Thot forte 

ofin menbeyery vil. 

Tempus eſt promiſſa petfici. gris tyme that 

All prompſeote lpia and kept or, it is 
2 tyme 


0 v ET OE; | 
tyme that all couenantis be performed, - ; 
Tum neceſſario ſe aperiunt. Than they muſt 
nedes ſhewe what they be, than doo tber 
without remedy vtter them ſelfes. f 


Res cogit me denegare , The thinge: ſelfe 


cauſeth ine to denyelt. 4 
Impudentiſsima eorũ ciao ea. Their? wozs 
des are without all nam. | 
Quis tu es? Who be you I pꝛaye vou 
Quis tu milſi es? what good mayſtor fe Fn 
are you? 02, what doeſt thou foꝛ me, that J 
ſnulde be bounde of ductie to do for the: 20 
So are theſe woꝛdes taken here in this 
place of Terence, and in that fence vſed. 
Proximus ſum egomet mihi. FI muſt be beſt 
frende vnto my ſelfe, 02: muſt ſenue myne 


owne ſelfe firſt; oꝛ, gloue you wel} ; but J 


woe my ſelfe better, oz, euery man fox he 
ſelfe , pus eien 2017 5? 
Vbihdes eſt:wherciehonaſtichow adays- 
oꝛ, where is truth oa hies of pꝛomis: 
Nihil eum pudet. he is aſhamed of note ing. 
02 there is noſhame in him. den 

Quid agam? mhat may q dee: 
Adeàmne ad eum? 8 it deſd g go vnta him 
Cum eo ne iniuriam hanc expaſtulem? Hs it 
beſte J chyde with him, ortake oy vp 9 
this diſpir alureoꝛ not 2889 


Ingeram imala mak J meim 0 


gyue 


© 
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gyue bym many ſhꝛewde andes ſtzal 


oy bym many checkes, Oꝛ, I ſhall laye 
many thinges to his charge. 
Nihil promoueris. You ſhaibe. neuer the 
nere, oꝛ, it ſhall nothinge auaple you. 
Multum moleſtus illi fuero. Y wyll vete him 
a lytell;prouerbially, O2, J woll angre eue⸗ 
ry veyne in his harte. 
Animo morem geſſero. woll ſatisfie my 
mynde, oꝛ, J woll eaſe my hart oꝛ ſtomake, | 
02, woll folowe myn appetite. | 
Er me & te imprudens, nift quid dij reſpiciũt, 
perdidi. I haue vndone oꝛ caſt awaye both 
my ſelfe and alſo you vnware, if god helpe 
not, oꝛ except god fynd ſome prouiſton . 
Soluiſti fidem. You haue beoken pꝛomiſſe 4 
Quid tandem: why, what nowe 
Etiam nũc me ſubducere iſtis Gictis poſtulas. 
Thou woldeſt yet agayn deceyue me with 
thy woꝛdes. 
Subducere, hathe dyuers ſignifications, "I 
monges other it is to conuey awaye pꝛiue⸗ 
ly. But here it is taken for the Breke woꝛd 
hypa gin, whiche is ſyllable foꝛ ſyllable ſub⸗ 
ducere, and that vocable the grekes vſe fis 
guratly for fallere, that is to deceyue, and ſo 
is ſubduc ere vſed alſo in thar the comedie 
of Plautus entitled Menechmi. ras 
ron pur | ſubduxit fides. | 
, C5 Tul 


OVe 6 E | 
Tuum ammum ex animo ſpectaul meo. 7 
baue eſpied thy mynde by myn oWwue. 
Falſa me ſpe producis. Thou leadeſt me, oꝛ 
fedeſt me foꝛth with a falſe oz vayne Nope. 
Ab neſcis quantis in malis verſer miſer : Uh 
thou knoweſt not in how gret diſtres g am 
vnfoꝛtunate man that J am, oz, thou canſte 
not tell in what myſerie Jam pooꝛe ſoule, 
oꝛ vnhappy man that Jam. 
Ah quantas mihi tuis conſilijs confeciſti ſols 
licitudines? Owhat care thou haſt wꝛought 
me, thꝛoughe thy meanes, oz, «doyic, 2, 
counſayle: 
Hic meus eſt carnifex , This is my {courge, 
02 four mentour. 
Quid iſtuc tam mirum eſt de te exempli cas 
pitt what great wonder is that? pe takerh 
example of the. 
Haud iſtuc dicas,fi me cognoris. yon wolde 
not ſaye ſo, if you knewe me well. 7 
Cum patre altercaſti dudum. You multiplied 
8. with your father right po! ere 
whyle. 
Is nunc tibi ſuccenſet. He is now angry with 
the, oꝛ he hath now take diſplcſuf with the. 
Non quiuit te hodie cogere vt faceres. De 
could in no wyſe make 02 cauſe the to do in 


Scis ærumnas meas. Thou enge what 
nee Jam in. | 
Non 


; 
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Non poſtulabar quiſquam. No mandeſired; 
02, required, oz,there mas no man . 
oꝛ, about it. ufd 75070 
Coactus tua volirate es . con were com 
pelled with thy good wyll. 
Non dum ſcis: Thouknoweſt not it yet. 
Imo equicdem ſcio. yes mary do Y know it 
well ynough; 
Cur me enecas? why doeſt thou kylle my 
te? oꝛ, why dveſt thou moleſtemes 
2 deſtitit ſuadere, orate, inſtare, do⸗ 
nec perpulit vt dicerem. He neuer ceaſſed 
counſaylynge, pꝛayinge, and callynge vpon 
me, tyll be had made oꝛ cauſedme to ſay it. 
Dauus interturbat omnia. Dauus troubletꝭ 
all togither, 02, bryngeth ally in the buers, 
Dauus marrevb all. 
Mihi deos ſatis ſcio fuiſſe ne; qui illi auſ⸗ 
cultauerim. I know very wel, that god was 
diſpleaſed with me, that J gaue care vnto 
bym, oꝛ, that I was ruled by him sons 
g folowed his counfell. 
Quid ais ſcelus: what ſayeſt thou parlotte⸗ 
villayne? 
D abi dignum factis exitiũ dent. Bod gyue 
the mi as thou haſt Cond 
_ gyuc the deth acc oꝛdinge to thy deſertes. 
Si omnes hunc coniectum in turbas inirhici 
r mfi hoc,confilium darente If al 
E + theus 


Trav ſpẽ euenit. Jt bath chaunc edo athiire 


o vr or. 


thennemies he hath, wolde defyre to caſte 


bym into troubte, what other counſaylle 


wolde they gyue him, than this? 


Decepr* fam: q was deceyued oꝛ beguyled, | 


Har m6 non ſucceſsit, alia aggrediemur via « Jt 


bath not proſpered oꝛ come to effecte this 


waye, naw J wyilaſſay an other ware. 


Primo proceſsit parum . At firſt it pꝛoſpe⸗ 
red but ſꝛewaly, oꝛ at the begrnninge hit 


went foꝛe warde but e aſily. Y EA 
Noa poteſ ad ſalutem conuerti hoc makes 
This miſchiefe can neuer be recouered, oꝛ 


reme dien; be, eaſed, oꝛ cis ſoze can not be 


bealed, o2rerured.. 


Si aduigilauetis. Yfthou gruebede,and do 
thy good diligencc. 4 
Ego hoc tibi pro ſeruitio Abe Howe you | 


this of daetre;as beinge your ſeruant. 


Conan manibis,pedibus,no&tesg\& dies | 
To endeuour and to do all that I can hand 


and fote, daye ⁊ nyght. Manibus pedibus i 


Hande and fote, that is to ſaye with all our 


might, and with all good effecte'zt Ic 
to vs poſſible. Eraſmus in the pꝛouer. 


Capitis periculum adire dum proſim ribi. T L 0 


put my lyfe in auenture and ieoperdi 10 


mygbt do yon gooe. 


Tuum eſt. It i is your parte. 


wyle 


nc _uv”DA,CTDM 2. - we ure v1 === mHmnGo ww wsd 
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wyſe than g truſted, o hope d. 
Parum ſucceſsit, quod ago. It comethe but 
eaſyly to paſſe that ꝗᷓ go about.. 

Facio ſedulo. I do nt autgence, oꝛ the ben 

canne. 

— ru aliud reperi. Fynde: or inuent you 
ſome better hinge. 

Me miſſum fac. Let me alone. f 
Reſtitue in quem me accepiſti joel Reſtore 
oꝛ ſette me agayne in the ſame er 
or ſtate that thou foundeſt mein. 

At iam opus eſt. Butit muſtde done brand | 
by,ar ofies,quickely. 

Concrepuit oſtiom. The dodte eb Pp 
Nihil ad te. That is nought to the.ot! 2 
pertayneth not vnto the, ot, that em =o 
wonteren dt ud ombs ie 

| »Inthe — Den. 
C Vbi vbi erit , inuentum tibi curabo & mecũ 
addu ctũ. where ſo euer he de, g hal fynde 


hym out foꝛ vou, and — ior mo. 
Anime mi noli te macefare. Mere harte do 
2 your body withthoagbt. 

Optime miri te offers, Yo nete me as wel 
as can be. 
Orare iuſsit | ſe ames; kenis iam vt ad foe 
venias. My mayſter commanded me to des 
r you lone zem to come now vn⸗ ; 


ol 


* — 5 Ora 


i o r © „ a 
Ora iam ad ſe vt deni He prayeth Youte 
come tobym. ”” 


Hoc malum incegraſcie. This mylchicfe des 


gyaneth euen ne we of freſſhe. 


Siccine me opera tua nunc . Dae ſollidun 
mit Ougbt J pooꝛe ſoule 02 vnfottunate mi 
thus to be nowe vered, oꝛ brought in woo, 
by thy helpe? oꝛ, by meane of the: Anders 
ſtandynge det et 02 0poner by ann of 


n noted. 
Age, ſi hic non inſanit ſutis ſua ſpanre; 


Go to, if he be not mad ynough-pf hun 

ſct him on, oꝛ, helpe bym-forwarde.. - = 
Ace ne e gebe er e 
matter.. 

Inqureore e Ine de in forowe... Nagel 
Per omnes tibi adiuro deos, vel ſuperos. 


3 
+ ſwere ro the by god, and al Wees u 


n. 


ca ohundos s efſe-i inimicos. om 


nes homines.JfJkneweebar I Muld have 


all the meu inthe woꝛlge myn ennemies. a 


againſt vg ough J knew that Suid 
haue the diſpleſure of al men lyuynge. 
Hanc mihi expetiui. 3 haue deſired,@2, my 
mynde hath ben to haue this woman, 

ä — Sur maners be one 
our conditions agree. 

Valcant qui inter nos diſridium voliy Sore 
E. we 


* 
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well ey! 01,4 ſtrawe fo: them,that wolde 
haue vs two at debate. 

Hane, niſi mors, mit adimet nemo; There 
ſhallno man take aware, oꝛ departe hir frò 
me dut dethe. 

Non A pollinis magis verum atqhocrefp6s 
ſum eſt. Not the aunſwer of Apollo is truer 
than this This is aStrewe 8 if god bad 
ſpoken it. 

Vobd, ne po me tetiiſe' ciedar,quo minus fla 
eret. I wolde haue hymthynke that there 
was no faulte in me, 21 was not done. 


$11d — non poterit, faciam quod in proclis” 
ui eff, If tat maye not de g woll doo that, 
that maye done, Oꝛ, that com⸗ 
meth to hande, O vr that myn owne —— 


ſerueth me beſt to do. Fot here In pr o_ 
quod eſt, is expouned by Petrus 
in his commentaries vppon this N 120 
yuogd ſum prockuis inclingtus ob amorem; 
qui tralit animum . Item in procliui eft, quod 
facile eſt, & ad quod me magno labore del 
ctenditur : Plautus in his Comedie enty⸗ 
tled — duo. and Ceſar in his "Toms 
mentar s vſethe procliue, for facile,fimplis 
citer , 
Viderismiſer æque atq; ego: You ſeme to be 
in as yll caſe as Y, S, you pere 0 be G 
piſerable caſe as well 2 g = , 
0 0 


VI. or 


Scio quid conere · know whatthou goeg 


aboute. 


Hoc tibi effectur reddam. Jwoll bxyngeh o 


vou to paſſe. 


Huic non tibi habed , ne erres , J baue itfa 
this man, and not fo 120 char you be 0 


Sarhabeo, gam content with cher. oi that 


is ynough for me. 


mo hic 4 bh ſit ſatis ad Rat 
are t is daye woll not ce ,2: 
5 mata ere 


eme nude ad.nark 
25 


e 


i 


[ne Yors on hen . Am | 


limini. 1. 1 py: jaquis, N 89 cy 
thi is of rence . keene Now 


48S) co UE 8 0 3 edi 


$ 


. I. Au 
ary ee hige 


aulerte, yds or eee i. rec k abüre, « 


Petr; * 


Miki impediments, l xo iet me, „On 
hynder me. 


Qua hinc te agis--tecipis,conferst vue 


thoungwe a. 
Vern vi vis des woke thou-that.9.6 


e757 truthe 


„ EITILRBOL HS I FS) 
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ey 
utbc IBGE 240 ND 
Juid mefiet? what ſnall become ofmee- * i 


Non ſat habes impudens, quod tibi dieculam 
addo: Artethou not content ſhameleſſe fe: 
lowe that J wn eres dare n | 
Domi ero. J woll be at homme k 
Parumper opting me hit: Tary me here a N 
nd while. a teen ad o non 
Facto opus eſt; It muſt nedes be done. »h 


Matura. ye, oꝛ, makeHaſts, ' 1: 452 
lam hic dero 79 wolle beere agayne by 
and by. daf ume net mum 


In the thyꝛde cone! dm 
SQudiftic'obfeaveſts what is that g bel. 
ſechethr? ot, what meaneti ais th dede, 5 
g pꝛae the? me HOY vo ING BOT 
Opus et dh tua exprom mpta membrin ug eue 
hadnedethattbouſhewerby goodwiure, 5. 


P: , I muſte nedes haborte'ſh — 
godd wrt Memoria. i ingenio; 


— 9 — por. 12512 22 
Antenoſtram iamam kami depone Lay 
downe on the beo our dove?) 
Quamobrem id ture ny u facis ? why doeſt 
not thou t N ) £97179 Dit Pump 12 Ly 
Noua uunt religio in te nx inceſtit- bis 
botenefſcor ſuperſitioniocomeTppon 

dut nowe of late. ion 72 1965 


Moue te 5 So on, oꝛ, get thehengat 
eng ones 


: vr 0 * 
Ri | dnes,00 hre apace, 
| | Repudio conſilium, Selene nes 
ram. I — -forſake nowe my fi 
4 pꝛetence. oꝛ, I nome leaue of the connſer 
r Furpoſe, ot deuyie which g firſt pretendeil 
cM F 02 purpoſed .Inrecideram. i propoſurram, 
inttirueram, taken by a metaphoꝛ o2 rranſa 
tion of the hunters oꝛ fyſhers : . lum 
dere. is to le abꝛodt oꝛ to ſette their net 
tes. oꝛels of the ſhooters that haue theit 
bowes bent, Ccerun Catone, intentum an 
mum tanquim arcum habebat, nec languen 
ſuccumbebat — oy 263 nÞ 
Neftio.quiinartes; can not tell what pa 
ſavecon, g huome notyon J wotre not wha 


g. S TOES OTOT ISTH MS 


hs w oY your es, OS Lok 0 E 

079 

. —.— . 5 canto rherwe 
onthe right hande . ane /* 
8 ora w 
Set that you _ N 
wordrs de nede haut be 


82 = 


JT} — — Ty Omen 
S8i'i quid eſt, quod mea opetaey © fre Ifther 
 bediifthifige:thatmybelpe be required ii 
Ne quod veſtrum remoror commòdunio 
That J mayenot oy 02 hynder-youol 
| es.: NO * 10 222 Mis. 


- > "] gnths 


me B.D 
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In the fourth Scene ⸗- 


qke euertor poſtquam quz opus 


2 * 
Hoc 


fuerune pas 


raui. Row that I haue oadeyned and made 


25 ſuehe to rnges as neded, g am come 


bn 


eliq uit me homo, atque aba Ebe felowe 


055 Tofte me alone, and is gone his wayes. 
£ what 4 do I 02 


510 


we many 


uid turbæ eſt apud far 
= moche ad04o.abza 


illic hominam litigani ho e 
1 — be there 5 — 


77 Tits 


nge and chidinge, 


Tum annona cara eſt, Beſy des that coin 


is at a high pꝛice, 


Quæ hæc eſt fabula* what rape haut m. we 
dere: Or, what a reckornge is this . Or. 


what haue we here a bo. 


Puer hic *. e Fromewhens cam 


chile? 


; 17 47 


- . 


ach 


1 13 1A 


Satin ſanus os qui me id rogites ? Arte 


welinthy witte to e 
hie neminem alium vide pr: ſee no manche 


ere. Jt - 01911314 LEG 


| Miror vnde fie 7 3 meruayle 


cometh. -;,/. - 
Concede ad dexzeram 


ſyde, 02, come on the right hande. 


34? ME Oo 


le from wens e 


Sri * 1 F 705 


ome h 


ither to this 


o 


abe e eee eee 
um muy vnu pięterquam quod teao gos 
faxis caue. Beware that thou eee 


* % 7 


o 


0 vr or 


lee) ut Mat that po andde 


made of the. O Huf ta | 
Die'clare. artes N A 
Qaantiu As far as 9 perceyue . 
Adeon, videntur vobis idonei in quibus i 
muclatis: Seme we vnto you ſo mete folk! 
— ny tes 3 475 ob 
Veni in temp [cate euen in ſefon. — 
Caue ne quog ud ex iſto ᷑xcedas los BY 
| ware that hou go not one fo f our oe 
\. Elace thou ande in. 


Di te ndicent; dhe fete territas Y 


r — on the Soar fo rare 


* Wes do 8 not? 
Vis? w 


5 112 4 [1Y 315 
At etiam rogas * And doeſt 255 aſke 


wee > 25772 C+ nt 


agay 
Mine quod ſeo, ned od ro 


" PTpabtharg — Fell mh other 


O facinus —— — , * 0 was 

Mye to de pues. f 4211 be L631 1 
uid clamitas* what a erte aneſkrhön 
Hon nem audacel 174941 r dotgefes 

owe nei 

vidi Cantharam —.— 0 ae th 

woman ara it er u 

.. 


3e 


wow a nw voor.” . 2 
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Diis habeo gratias . Ithanke god hi ighely. 
Tanto hercle magis dabit. Jn faith he woll 
geue it ſo moche the ſooner. 

Vt tu ſis ſciens. J wolde thou ſhuldeſt well 
knowe it. 

Hunc in mediã viam pron oluam. J woll caſt 
oꝛ tumble him in the myddis of the ſtrete. 
Te prouoluam in luto. g ſtul oz J woll tum- 
ble the in the myer. 


Tu non es ſobrius. Zhou arte not wella- 


uyſed. 

Fallacia alia n . One falſhode or 

ſubtiltie bꝛingeth in an other. 

lam ſuſurrari audio. g here ede 4 whiſpe- 
rynge. 

Coactus legibus eam vxorem ducet. Ihe ſal 

be conſtreyncd oꝛ compelled by the lawe, 

to marie ber. | 

Jocularium in malum inſciens pence incidi . J 

hadde vnware almoſt fallen into aſhrewed 

ſpoꝛtyng matter. Donatus in his commens 

taries vpon this place,expoundcth loculas 

rium pro graui & moleſto ac nimio,Cara ans 


tphraſin.1.per contrarium, vel e contrario, as 


we call ironice bellum, quod minime bonum 
eſt. Et Hieronymus, monachum quendam ſus 


pinæ negligẽtiæ, nimiumq́; oſcitabundæ dor⸗ 


mitantiæ, appellat Vigilantium. 
Per tempus aduenis. You are come in very 


2 good 


e vr On 5 


J. | goed ſeaſon. 
Audiui omnia. I haue herde euery woꝛde. 
Audiui a principio. I haue herde it euen 
from the firſt woꝛde, oꝛ, from the firſte be⸗ 
gynnynge. 
Hunc iam oportet in cruciatum hinc abripi . 
This fclowe ſhulde now be had from bens 
to punyſhment, 02, It were well done, that 
he ſhulde be had zc. 
Hic ille eſt, nõ te credas Dauum ludere. This 
ſame is the man, thynke not that thou moc⸗ 
keſt me Daue. 
Nil pol falſi dixi mi ſenex. In good ſouth 3 
ſpake neuer a woꝛd falſe, good olde father. 
oui rem omnem . J knowe all the matter. 
Ne me attingas ſceleſte . Touche me not 
thou naughty fclowe. 
Inepte neſcis quid fit actum. Foliſhe felowe 
thou knoweſt not, wherabout gᷓ haue gone, 
oꝛ, wherfoꝛe this was done. 
Alio pacto haud poterat fieri. Jt coulde not 
be done any other wyſe: oꝛ, It coulde haue 
bene bꝛought aboute, Oꝛ, bzought to paſſe 
none otherwiſe. - 
Prædiceres. Thou ſhuldefte bauc tolde me 
befoꝛe. 
7 In the fyfth Scene. 
¶ In hac habitaſſe platea dictum eſt Ch 
dem. It was told me,thar Chꝛyſis dwe 


nA H.-Y 9 YUP CEYT - 


in this 


y 


|. AGUD23&'. A 
in this ſtrete. | 
| Inhoneſte opramt mulier parare hic diuitias 
1 — quam in patria honeſte pauper viuere. 
She de ſyꝛed to get riches and goodes, in 

theſe parties, oꝛ in this countrey, by miſlys 
uinge 02 with diſhoneſtte,o2 after an vnho⸗ 
neſt facyon, rather than honeſtly, oz, with — 
honeſtie, to Iyue lyke a pooze woman in der | 
owne countrey. 

Eius morte lege ad me redierunt bona. By 
bis deceſe his good! by the law came to me 
Quos percanter* Of whom ſhuld J, 02 may 
Jenqucre: 

Quem video? whome do I ſe? Oꝛ, whome 
haue I eſpied: 

Saluus ſis. God ſaue pon. 

Quo pacto hic? ſatin recte? Howe doo you 
here, all well? oꝛ, how is it with you here? 
all ſafe and in good belth.{.agitur. 

Haud auſpicato huc me appuli, I am come 
hither in an vnlucky houre. | 
Si id ſcifſem,nunquam huc tuliſſem pedem . 
If I had knowen that, I wolde neuer haue 
ſetfoꝛth foote hither. 

Aliorum exempla commonent . Thenſams 
ples of others do teache, ſnewe, 02 teſtifie. 
Arbitror ei aliquem amicum & defenſorem 
eſſe. g thynke be hath ſome frende and de⸗ 


fender oꝛ Nfieer. i | | 
9 Grandi 


over or | 
Fl Gridiufculai iam profecta eſt illinc. Spe wet 

from thens dringe alredy ofa metely good 
age and ſtature.Foꝛ grandis maye bc refers 
red to both. 
Antiquum obtines. Vou kepe your olde cõ. 
dicione, oꝛ, You are the olde manne.Plaus 
tus, Antiquum obtines hoc tuum, tardus vt 
ſis: Thou kepeſtcthy olde condicion tobe 
flowe, Oꝛ, that is thy condic ion of oldeto 
be ſlowe. 
Nolo me in hoc tẽpore videat. J wolde not 
be ſhulde ſe me nowe. 
C Out of the fyfte Acte. 

In the firſt Scene. | 


4 Saris ſpectata erga te amicitia eſt mea. r 
good will and loue towardes von, is well 


rnougb oꝛ ſufficiently pꝛoued and knowen. 
Satis periculi cpi adire. I had almoſte ico- 


parded farre ynough , Oꝛ, J began to put 


my ſelfe in perl ynongh. 
Orandi1am finẽ fac. Now leaue your pꝛay⸗ 


. no moꝛe, oz no 
onger. 
Studeo obſequitibi. I tender your pleſure, 


12, Jappiye to folowe your mynde oꝛ aps 
— g wolde gladly folowe youre 


ime abs te oro ny poſts. de⸗ 


8 , e a aA; a _I_ 4 


Greandpuye youwnt ollmy very & paige 
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Beneficium verbis initum dudum, nunc re 

comprobes . The benefite oꝛ pleaſure ere 

whyle in woꝛdes begonne and entred now 

execute, oꝛ accomplyſſhe in dede. initum, id 
eſt. inc ce tum comprobes . i perficias. 


Vide quam iniquus ſis prz ſtudio. See ho 


vnreaſonable pou are fot affection. 

Dum efficias id quod cupis, quid me ores nõ 
cogitas . Soo that thou mayſte bꝛynge to 
pailc that that thou deſireſt, thou doeſt not 
thynke no? regarde what thou deſireſt. 


Nam fi cogites, remittas iam me onerare ins 


iurns. $02 and if you dyd, you wolde ceſſe 
to ouerlade oꝛ charge, 02 coumbꝛe me with 


7 vnreaſonablenes. 


Occupatus amore. Puercommed oz entan⸗ 
gled with loue, 

Abhorrens ab re vxoria. . Defieng mariage, 
oꝛ, nothinge mynded to marie, oz, ſet clene 


agaynſte maryage : ©, louynge nothynge 


woꝛſe than maryage. 

Nos miſſus face, Let vs alone. oꝛ, me. 
Neillis animum inducas credere. Let it not 
ſynke in your harte oꝛ ſtomake to beleue 
them, oꝛ, to gyue credence vnto them. 
Hæc ſunt ficta omnia. All this 1s fayned e⸗ 
uery whytte. 

Vbi ea cauſa, quamobrem hæc faciunt; eri 
adempta, delinent. whan the cauſe, wher⸗ 
ha 3 foꝛe 


= 
* 0 


woll leaue oꝛ ſurceaſe. 
My ſelfe ſawe the mar de chydinge with 
Erras. Thou arte deceyned, oꝛ ,begurled, | 


that J was ſo nyghe there. 


5 Svr or | | 
foꝛe they do althis,ſhalbe taken away, they 


Cum Dauo egomet vidi iurgantem ancillam N 


Dauus. 


oꝛ thou arte wyde. 
Vero vultu. Euen in good ſadnes. 
Ibi me adeſſe neuter tum præſenſerat. Neis 


ther of them both had than yet percerued 


Dauus dudum prædixit mihi. Dauus ſhewed 
02 tolde me ſo right now, , whylc eden lytel 
whylc gone“ 
In the ſetonde Scene. | 
¶ Animo ocioſo eſſe impero. I byd you, oz 
I charge vou ſet your harte at reſt, quiete, 
caſe, Oꝛ, ſette your harte in quiete at my 
2dc. 
Quidillud mali eft? what ylle chaunce, Or, 
what myſ chiefc is that? 
Omnis res eſt in vado. Al the matter is ſafe. 
oꝛ in ſuretie, 02, out of danger. Vadum eſt 
aquæ fundus, in quo quiſquis conſtiterit, is ii 
effagit periculum ne mergatur. Eraſmus in 
Chiliad. : 
Herus eft , quid agam? Here is my maiſter, 
what wall now do? 
O ſalue bone vir. what god ſaue you gens 


1 
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tylman, oz, boneſt man. 
Omnia apparata iam ſunt intus . All thinges 
are redy, 02, iu a redynes now within. 
Curaſti probe .Ye haue done well, oꝛ, with 
| good diligence, | 
Vbi voles,me accerſe.whan you woll,ſende 
foꝛ me. 
Quid iſtic tibi negoti) et? what buſyncs haſt 
thou there? oꝛ, what makeſt thou there? 
Modo intron. I went in but euẽ right now. 
Quam dudum? How longe agone? oꝛ, how 
longe ſens? 
Anneeſt intus Pamphilus * Js Pamphilus 
within? 
Crucior miſer. 3 am wꝛapped i in woo, poꝛe 
ſoꝛye wiꝛetche. | 
Non tu dixti eſſe inter eos inimicitias carni⸗ 
fex © Dydeſt not thou tel me that they were 
at debate thou noughty wꝛetche, villayne, 
02 caytife? il 
Quum faciem videas , videtur eſſe quantiuis 
precij. whan a man toketh on his face, he 
ſemcth a right honeſt man, oꝛ, if a man ſhuld 
take hym by his countenaunce, he femeth a 
ſubſtanctall honeſt man. oꝛ, to loke to, 02,to 
ſemeto, hc appereth to be as ſubſtancial as 
any man. 
Triſtis ſeueritas ineſt i in vultu, att in verbis fi 
des. There is in his face, countenaunce, 
D 4 C2 loke, 


O Ver. Or 


02 loke, fad grauite, and in his wordes ſud⸗ 


ſtanc ialnes, oꝛ truthe. 


Quidnam apportas? what tydingis bringeſt 


thou? 

Illum audiui dicere, J perde bym aye. 
Verbum fi addideris „If thou ebe one 
woꝛde moꝛe. 


Audi obſecro. Wel me ſpeke J beleche 


vou. 


Sublimem hunc intrd rape Boys me this 


felowe on thy backe and carie bym in. 
Si me quicquam mẽtitum inuenies, occidito. 


f 
1 u me. 
Nihil audio. J woll not here one wozde. 


Ego iam tè commotum reddam, 9 woll an⸗ 


gre cuery veyne in thy harte. 


Cura aſſeruandum vinctum . Se that be be 


kepte faſte inirons. 
Quadrupedem conſtringito. Bynde brm, o 
ſet hym faſt hande and foote. 


Ah ne ſæui tantopere. Tuſhe be not ſo ane . 
grye, 02, ſo egre, 01,angre not thy ſelfe ſo. 
Nonne te > miſeret mei? Do you not pitie me: 


_ oz, haue you no pitie on me? 

Ecquid te pudet? Art thou not aſhamed: 

| | In the thyꝛde Scene. 

¶ Quis me vult? who wolde haue me? 
Rem ipſam dic. Tell the verye matter in 


you (hal finde that g baue made any ire, | 


dede 
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dede, oꝛ the matter ſelfe. 
Mitte male loqui. Leaue your chidynge 01 
foule language. 

Jraprxdicant. So they ſaye. 

O ingentem confidentiam. O meruaylous 
impudencie oꝛ vnihamefaſtnes, oꝛ boldnes. 
Num cogitat quid dicat? Doth bc thynke, 
tegarde, oꝛ paſſe what he ſayth?. 

Num facti piger? Ys he any thinge ſory for 
that that he bath done? 
Num eius color pudoris ſignum viquimi in⸗ 
dicat? Doeth his colour ſhewe any maner 
ſigne of ſhamefaſtnes? 
Impotenti eſt animo. He is of an outragious 
wylfull ſtomacke oꝛ appetite, oꝛ, he can not 
mayſter, ſubdue, refreyne, withd:awe , 02, 
rule the paſſions of his mynde , $02 that i is 
impotentem eſſe. 

præter ciuium morem. Contrary to the cu⸗ 
ſtome oꝛ vſe of all other honeſt men. 
Præter le gem. Lontrary to the lawe. 
Præter ſui voluntatem patris . Ageynſte the 
mynde and wyll of his owne father. 
Habere ſtudet cum ſummo probro , He la⸗ 
boureth to haue hit to his very greate re- 
pꝛoche, ſname, oꝛ diſſoneſtie. 
Me miſerum. Alas that euer J was boꝛne. 

Modone id demum ſenſiſti? Doeſt thou per⸗ 
ce vue, 02,baſt thou founde that now at laſt, 

| Ds and 
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nd neuer afoꝛe. 
Ita animum induxti tuum. Thou haſt ſo pete 

| Twadedthy ſelfe. 
Iſtuc verbum ver in te accidit. This woꝛde 
may well be ſpoken oz ſayde of the, oꝛ, dot 

lyght vppon the. 

ET Cl ur me excrucio? why do J vexe my ſelfe: 

1 Cur me macero: why doo g freate my ſelſe 

þf \awayc? _Þ 

| An pro huius peccatis ego ſupplicium ſuffes 
; ram? Shall J ſuffre punyſhment foꝛ his ofs 
tencesꝛ oꝛ, where he bath offended, oꝛ done 

1  amys202,fot an other mans faultes? | 

Cur me huius ſollicito amentia? why doo 

trouble and vere my ſelfe for his foly. 

b Viceris © You ſhall haue your owne mynde 

| 02 pleaſure. | 


| Licet ne pauca? Mape Jſpeke a mozde 91 
two? ſubauditur enim dicere. 

Tibi me dedo. I ſubmytte me vnto you. os 
I put me in vour grace. 
Quiduis oneris impone. Layc vpõ me what 

| burden you wolle, oz, charge me with the 
ſtrayghteſte imunction you wolle, Or, ron 

pleaſe. 

Vt potero feram. Y woll ſuffre it as well as 


I maye. 
Fee modo te obſecro. Jdeſyze but this ol 
Jou. | 4 
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Ne credas 2 me allegatum hunc ſenem. 
Thinke not that J haue bzought, Oꝛ, cau- 

ſed to be ſent hyther this olde man. 
Sine me expurgem . Let me clere my ſelfe, 
oꝛ, let me make my purgatton, 02, declara⸗ 
tion. 
| Ulum huc coram adducam . J woll fette oꝛ 
bꝛynge hym hither befoꝛe your owne face. 
Aequum poſtulat, da veniam. He deſyreth 
but reaſon, graunte that lycence » 02 , grue 
bym leaue. 
Fine hoc te exorem. Let me obteyne that of 
you, 02, graunt me this my petition, oꝛ, de⸗ 
ſire, 02, let me entrete you this bowne. 
Pro peccato magno paululum ſupplicij ſatis 
eſt patri. A lytell punyſhmente foꝛ a greatte 
faulte is ynough to a father. ſmalle coꝛre- 
ction in his ſon foꝛ a greate 02 haynous of⸗ 
fence doth ſatisſie and content a father, 02, 
a father thinketh ſmalle coꝛrection oꝛ pu⸗ 
nyſhment, foꝛ a great offence to be enough 
in his ſonne. 

In the fourth Scenc. 
A Nitte me orare. Pꝛaye me no moꝛe. 
Quid tu Atlienas inſolens? ſubaudi adueniſti. 
what makeſt thou at Athens beinge there 
ſuche a ſtraunger? Oꝛ, whiche commeſt ſo 
Iytell here:? oꝛ, ſo fewe tymes. 
Mene quæris Doeſt 1 aſke foꝛ me ? 
1, 


— 


[| vr %o 
ꝛ, doeſt thou ſeke me ? 02, woldeſte thoy 
/ haueme? 2 . 


Tu ne hoc facias © Shalte thou doo ſuchez Le 


thinge? | 1] 
Homines adoleſcentuli imperiti rerũ. Yonge 
men hauyng none experiecc ofthe wozlde, 
DOꝛ, not knowynge the wotlde. ; 
In fraudem eos illicis . Thou bꝛingeſt then 
to diſpleaſure and inconuenience: 02 thou 
entyceſt them to that thinge, whereby they 
ſhall huue hurte : 02, thou tolleſt them into 
the ſnare, oꝛ into daunger. Fraus is vſedin 
the olde authoꝛs pro pœna, vel pro eo vnde 
aliqua pcena proueniat . Vlpianus de ædilitio 
edikto. . Opum autem. Veteres fraudem pro 
pœna ponere ſolebant. Differunt ach 

quit idem VIpianus,pana & fraus, ꝙ fraus ſi- 

ne pena eſſe poteſt, pœna fine fraude eſſe nd 
poteſt. Pœna enim eſt noxæ vindicta, fraus & 
boſs noxa eſt, & quaſi quædam pœnæ præpa⸗ 
ratio. Hinc fraudi eſſe, Eft alicui adſcribi aut 
vitio dari, vnde pœna aliqua proueniat. ice. 
in oratione pro SextoRoſcio. Id exit ei maxi- 
mz fraudi. Idem in Philipp. Eis fraudi ne fit, 
quod cum M. Antonio fuerint. Idem proClu- 
entio. Quz res nemini vnquam fraudi fuit. 
And e contrario. Sine fraude eſt extra noxi, 
vel abſq; noxa & extra periculum. Titus Liui- | 
us ab vrbe condita. Sua ommia fine r_ 
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petij deportant. Idem de bello punico. Vt ſis 
ne fraude punicum emitteretur prexſidium . 
Lege Hadrianum de ſerm Lat. 
S Sollicirando & pollicitando eorum animos 
lactas . with entycinge and fayꝛe pꝛomy- 
ſinge thou fedeſt forth their myndes. 
Saausne es? Art thou well in thy wytte? 
Metuo vt ſubſiſtat. g fere he woll not, 02 be 
not able to holde bis owne. 
Si hunc noris ſatis, non ita arbitrere , Bf you 
| knewe this manthzoughely,you wolde not 
ſo thynke. 
Bonus hic eſt vir. This is an honcſt man. 
Ni metuam patrem. But that I fegre my fas 
ther, oꝛ, if g were not aferde of my father. 
02, if it were not for feare of my father. 
Habeo pro illa re illum quod moneam pro- 
be. J know what to tell hym in his eare foꝛ 


that weli ynough. oꝛ, I haue to put bym in 
mynde of, to ſaye to, oꝛ, foꝛ that thynge wel 
ynoughe, 

Sic eft hic. This is his faction maners oꝛ cõ⸗ 
dicions. 

Si mihi pergit quæ vult Acere, ea quæ non 
vult audiet. If the continueto ſaye his plea⸗ 
ſure to me, he ſhall here that ſnall de lytle 
to his pay. Eraſmus in Chil. 

Vera an falſa audieris,iam ſciri poteſt. whes 
ther it betrue 02 os that you haue herd, 
it maye 


OoOvr OF. 

it may now be knowen oz tried. _. | 
Naui fracta eiectus eſt , His ſhyp brake, ant 6 
he was caſte on lande. Oꝛ, he was caſte io 
lande at a ſnyppe wꝛechke. 


Fabulam inceptat. He begynneth to fable, 
oꝛ to tell a ſayned matter. ; 


Is mihi cognatus fuit. Me was my kynſmay 
'O2 coulyne. | 
Eum recepit. He toke him into his houſe. 
Audiui ex illo ſe eſſe Atticum. GJ harde ben 
ſaye, that he was of Athenes. 
Is ibi mortuus eſt. He dyed there. 
Hoc certo ſcio. This g know foꝛ a ſurctie, 
oꝛ foꝛ certaintie. | 
Eadem hæc multi alij tum audiuere. Ma 
others beſydes herde euen the ſame. | 
Vtinam id fir quod ſpero . God graunt it be 1: 
as Jtruſte. e 
Arrige aures. Harkẽ, oꝛ, gyue a good eare. 
Ille frater meus fuit, Me was my brother. | 
Poſt illa nunc primum audio quid illo fit fas 
ctum. Sens that now is the firſt that euer 
g herde what became of him, oꝛ ſythe that 
tyme g neuer berde of hem tyllnow. _ 
Vix ſum apud me, ita animus commotus eſt 
metu. J am almooſt oute of my wyttes,'my 
mynde is ſo troubled, 02 vexed with fere. 
Vnus mihi ſcrupulus etiam reſtat, qui me ma⸗ 
le habet. g baue one gnawynge bone, Or 
doubt 
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doubt left, oꝛ remaynynge vet, which trou⸗ 
bleth me curſtly, oꝛ ſhtewdly . Scrupuli ſunt 

arui lapilli & minuti, qui inter ambulandum 
inſiliunt in calceos hominis, ac pedem tor⸗ 
quit. Inde inijcere ſcrupulum dicitur, qui ſol⸗ 
8 licitudinem inijcit animo cuiuſpiam, & ſcru⸗ 
pulum eximit, qui ſollicitudinem eximit. Te- 

rentius in Adelphis . Timet inieci ſcrupulum 
homini I haue gyuẽ hym a bone to gnawe. 
Eraſmus in Chiliad. 3 
ODignus es cum tua religione odio. Thon art 
to be hated foꝛ thy peuyſhe ſuperſtition. oz, 
I ſhiewe the foꝛ this thy ſcrupuloſitie, 02, 
ſuper ſtition. 1 8 0 
Nodum in ſcyrpo quæris. Thou fyndeſt a 
doubte where none is. oꝛ, thou art ſcrupus 
lous and nedeſt not. Prouerbialis ſententia 
eſt in hominem anxium nimisq́; diligentem, 
aut meticuloſum, qui illic ſcrupulum moueret 
vbi nihil eſſet addubitandum. Scyrpus is a 
kynde of ruſhes playne ſmothe and with. 
out any knottes . Quanquam apud Gellium 
Scyrpi dicuntur captiunculæ argutiæq́;.Etaſ⸗ 
mus in Chiliad. A 
Nomen non conuenit, It is not the ſame oꝛ 
the right name. . 
Nunquid meminiſti? Doeſt thou remẽbꝛe it: 
Id quzro, I ſtudye fot it. | 

go ne id patiar meæ voluptati obftare © 


Sbulde 


— SONS 
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Shulde g ſuffre that thinge to withſtand 
oꝛ to hynder my pleaſure oꝛ ioye? 
Ego poſſum in hac re medicari mihi. f cn 
ie, oꝛ caſe, oꝛ remedye my ſelfe in this 
matter. 
Ex ipſo millies audiui . J haue berde byn 
ele ſpeke it a thouſand tymes. 
Omnes nos gaudere hoc te credo credere j 
beleue, vou thinke that we all be toyous 2 

glad ofthis thunge. 

Ita me dij ament. As god helpe me. 
Quid reſtat? what is to be done mo2ctwhat 
-remayneth? oz, what is behynde: 
Res reduxit me ipſa in gratiam. The thing 
- ſelfc hath brought,o: made me at one. 
DO lepidum patrem. © a gentyll father. t 
Oa Either For the nones, Oꝛ, a father of 

leaſure, and ſuche a one as ſhulde be,ou? 


: a pleaſaunt father. 


Cauſa optima eſt. It is very good reaſon. 

Pos eſt decem talenta Her dower is fyue 
bund:cd poundes Talent enim erant quins 
quaginta hbræ ex Budæo. 
Illum me liaud noſſe credo. g thinke be knos | 
weth not me. 


Recte admones. You put me wel in remen⸗ 


bꝛaunce. 
Dauo iſtuc dedam negotij. J woll commit 


that buſynes vnto Dauus. 
A 


E: anon | 3B 
Age fiat. So to be it. * 
go intrõ. Ywoll go in. 
O fauſtum & felicem hunc diem. O this 10 
lucky happy and bleſſed daye. 
In the fyfth Scene. 
CProuiſo quid agat.· I come forthe to fee 
8 what he doeth. 
Arg eccum. And yonder he is. 
Aliquis forſan puter . Some man percaſe 
wolde thinke. 
Mihi immortalitas parta eſt. am in beuen, 
02, I wolde neuer deſire any other beuen. 
Si nulla ægritudo huic gaudfo interceſſerit. 
f no heuynes be myxte with this iope. 
Quem ego potiſsimum nunc mihi exoptem 
dari, cui hæc narrem? whom ſhulde g mooſt 
gladly de ſyꝛe to mete withal now, to whom : 
I myght vtter 02 expꝛeſſe and ſhewe mn” 
thinges? . 
Nemo eſt quem mallem omnium. There is 
no man alyue, whom J wolde moe gladly, 
02 moꝛe fayne haue. 
Quid illnc gaudy eft 2 what great ioye, oꝛ, 
Zladnes 1s That: 22, what maketh erm ſo. 


ery? 
Hunc ſcio mea ſolide gauiſurum gaudia. g 
wote oꝛ I knowe thank he wol be right toys 
ous and glad of my mirthe and gladnes.oꝛ, 
knowe that be woll 9 * 


eyYT On 


n my myꝛth and gladnes. 


Pamphilus vbinam hic eſt © where is Pan · 
philus here about? 
Neſcis quid mihi obugerit. Thon knoweſt 
not what chaunce g haue had, 
Quid mihi obtigerit ſcio . I knowe what 
chaunce my ſeite haue had, oꝛ, what bathe 
happenedvnte my ſelfe, 
Num ille ſomniat ea quæ vigilans voluit. 
Doty not he dꝛeme that thinge which he 
deſired wakynge r oꝛ doeth not he dꝛeame: 
thinke in his ſlepe that be hathe obteyned 
tir thinge , wheryppon, his mynde ranne 
vhyle he was wakynge. 
Solus eſt quem diligunt dij. Bod loneth bin 
as well as any man, oꝛ, god loyeth bim ne | 
man better, 
Saluuis ſum fi hæc vera ſunt, I am well, oi 
good caſe, 02, ſafe , if this be tre we, * 
this be ſo. 
In tempore ipſo mihi aduenis. You comet 
very good ſeaſon. 
Me in ſecundis reſpice. Loke vppon me nor 
in your pꝛoſperitie. 
Facturũ quæ voles, ſcio efſe omnia. g knovt 
tHe woll do all thinges, that you woll han 
him to do. | 
Longum eſt nos illum expectate dum exe, 
It 16, oꝛ it wolde be to * tyme foꝛ von 
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tarye and loke foꝛ hym tyll he come forth, 
Sequere hac me. Come after me this waye, 
oꝛ folowe me hereawaye. 

Quid ftas © why ſtandeſte thou ſtylle, why 


goeſt thou not? 
Quid ceſſas? why arte thou ſo ſlowe. 


Ne expectetis dum excant huc . Tarye not 
for them tyll they come * agayne hs 
. 


EX EVNVCHO. 


In the Pzologue, 


AN LACERE fſeſtuder 


in fauoure, with good 
# gjmen, DO: 'bedeſireth to 
baue the fauourc of hos 

neſte perſones. 
F 85 8 tudet placere quimplus 
— imis, minime multos le 
— et: douretb to pleaſe very many, ⁊ 
to offende very fewe at all. Oꝛ, he doeth 
thc beſt he canto pleaſe very many, dnd to 
offende, oꝛ diſpleaſe, 02 diſcontent as fewe 

as mayc be, 

In = nomen profitetur fam, Of that nom⸗ 
E 2 bꝛe os 


e r Or 

vie 0! forte he pꝛofeſſeth him ſelketo be, oꝛ, 

amonge them he pꝛofeſſeth to make one, oi 

be rckencthe , oꝛ acc omptetꝭ bym ſelfe to 
be one. | 

Ne fruſtretur ipſe ſe. That be doo not de⸗ 

ceyue him ſelte. 

Nihil eſt, quod dicat mihi. It hall not ſerue 
bym, oꝛ, u thail not auayle bym to ſaye vn⸗ 
to me. ? 
Habeo alia mblta,quz nunc condopabunmt; 
g baue many other thinges agaynſte hym, 

which now ſhall be foꝛgyuen oꝛ pardoned. 

Si perget ledere, ita vt facere inſtituit. If he 

continue to do me diſpleaſure as be begyn⸗ 
neth, oꝛ, as he is purpoſec. | 
Magiſtrams:quumibi adeſſet. whanthe ofs 
ficer was there. 
Si id eſt peecatum, peccatum imprudentia eſt, 
Hf char were amys doone . the offence way, 
done vmware, 02 by ignoꝛance. 
HK factum prius ſcifle ſeſe pernegat , He vt⸗ 
teriy demeth that he knewe 18 fuch thing 
afoꝛe doone. 
Cum ſilentio mnimaduertire | „Holde your 
| peace. and gyue good eare,o2,hepc ſylence 
"1 — —.— de, ICS well. 
Vt pernoſcaris quid fibi velit. That ou may 
| knowe n er be wcaneth. g 


85 
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¶ In the firſt Acte the 
4 firſt * 
nid igitur aciam? what ſhall I than do? 

4 Vel. what (hall Y do? 

Non eam? Shall I not go? 

Accerſor vltro. I am ſent foꝛ without any 

byddynge, oꝛ, of her owne mynde. 

Si i quidem hercle poſsis, nihil prius neq; for- 

tius . In dede if you coulde ſo doo, there 

were nothinge better, noꝛ moꝛe mete oꝛ ſe⸗ 

mynge foꝛ a ſtoute man. 

Si incipies, neq́; perficies gnauiter , If a man 

ſhulde begynne a thinge, ⁊ not go throughe 

withall ſtoutly, luſtily, oꝛ lyke a man. 

Pati non poteris, Thou woltc not be able ta 

abyde it. 

-Virro ad eam venies Thou wolte come vn⸗ 

to her ofthyne owne accorde 02 mynde, 02 

vnſent for, 

Eludet vbi te victum ſenſerit. be woll laugh 

the to ſcoꝛne, whan he ſhall percerue the ſo 

tender harted, oꝛ, to pelde. 

Dum eſt tempus. Why le tyme is. 

Eriam atq; etiam cogita. Be very well ad⸗ 785 

nds 02, loke well vpon the matter in any 

wyſe. 

In amore hæc omnia inſunt vitia. In loue be 

all theſe faultes, oꝛ, loue baths al theſe faul⸗ 


F _ CI 03 diſpleaſk res, 
E 3 Quad 


Redimas te captum quam queas minimo, 


o vr @F 

Quod nunc tute tecum iratus cogitas . That 

that you beinge angry caſt now and thinke 

in vour mynde. 

Sine modo. Let me alone bardily. 

Mori me malim. I had rather dye. 

Fentiet qui vir ſiem. Ge ſhall knowe what g 

felowe Jam. 

Te vltro accuſabis. Thou wolt accuſe thy 

owne ſelfe, oꝛ complayn on thyn owne ſelf, 

oꝛ ſhewe thyn owne faulte, oꝛ, yelde thyne 

owne ſelfe. 

Dabis ei vltro ſupplicium. Thou wolt be 

well content that he ſhall punyſhc the. 

Prudens, ſciens, viuus, vidensq́; pereo. I dye 
veinge ware, oꝛ wyttynge and knowynge 
therof, beinge aliuc, and ſcinge, Or, Jam 
wilfully caſt awaßpe. 


Redeme oꝛ raunſome thy ſclfe,beinge tak? 
pꝛiſoner, as good chepe as thon mapſt, oz, 
if you be in any daunger, come out agayne 
as well as you may. 

Ne te afflictes. Neuer vexe rour ſelfe. 
Irine ſuades ? Doeſt thou gyye me ſuche 
counſayle, oꝛ, doeſt thou fo aduyſe me? 
Quod nos capere oportet, hic intercipit. 
That pꝛofite that we ſhulde baue. this fe⸗ 
lowe taketh vp afoꝛe. 

a  Intheſec nde Scene. ö 
a 


| CVereorne grauius tulerit . Jfeareleſte be 
was diſcontented, oꝛ, I feare that he toke 
the matter greyouſly, Grauius pro grauiter, 
the comparatyue degree vſed forthe poſi⸗ 
tiue, Ex Laurentio Vallaa. 
Vereor ne aliorſum, atq; ego feci, acceperit, 
I feare, leſt he toke it other wyſe than Y 
dy dde it for. Aliorſum, to an other ende oꝛ 
purpoſe, oꝛ an other waye: and it maye be 
ſayde aliorſum atq;, aliorſum quam, aliorſum 
ac. Ex Hadriano de ſerm. lat. - 
Heri intromiſſus non eſt . Me was not let in 
yeſterdaye , 02, he was made ſtande with = 
out dooꝛe yeſterdaye, oꝛ, he coulde not get 
in peſterdape. Labs 
Totus tremo horreog poſtquàm aſpexi hũc. 
grremble and quake cuery parte of my bo⸗ 
dy, whan J ſe 02 loke ypon this felowe. 
Bono animo es. Be of good chere, oꝛ, take 
| good harte. 89 25 
Accede ad ignem. Come to the fire. 
lam caleſces plus ſatis. Yeſhallbe as hotte 
as coles by and b. Fu 
Hem,tun hic eras! what, were you here? 
Quid hic ſtabas? nohy dyd you ſtande here: 
Cur non recta inuoibas? why came vou not 


* 


ln ſtrerght⸗ | 
| Miki patent fores. The dooꝛe is open ſoꝛ 
me," 1225 | | 


E 4 Sam 


] 
| ove or 
Sam apud te primus in amore. J am you; 
beſt beloue, oꝛ, you loue me beſt of all men, 
Mia iſthæc facito. Let theſe thinges paſſe, 
Vtinam eſſet mihi pars æqua amoris recum, 
wolde god thy loue and myne were lyke. 
Vtinam hoc tibi doleret, itidem vt mihi do- 
ler. wolde god this greued the as it gre: 
uefh me. 
Vtinam iſthuc abs te factum nihili penderem. 
wolde god J coulde ſettt lytel by this that 
thou baſt done. 
Ne crucia te obſecro anime mi. Hexe = 
vour elfe I beſeche you ſwete harte, ©: 
dere harte I pꝛay you freate not your ſelf. 
Non quo quenquam plus amem, Rot that 
loue any man better than you. 
Eo feci. Therfoꝛe I dyd it. 
Ita res erat. Suche was the caſe. 
Faciundum fuit. It was nedefull to be done, 
oꝛ I mought not choſe but do it. 
Credo, miſera prę amore excluſit hunc fo 
g wene the pooꝛe ſoule, oꝛ pooꝛe ſely woe 
| man ſhut hym out of the doꝛes foꝛ loue. Foy | 
Foras ras is vſed with verbes that betok@ goinge 
oꝛ mouynge foꝛth warde, as get the forth, 
Exi foras. muſt go forth , Eundum eſt mili 
foras. Ouidius. 
Ipſe licet venias muſis comitatus Homere, 
Si nihil attuleris, ibis Homere foras. 8. 
ee Fa 
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Foris is vſed with verbes betokenynge bes Faris, 
inge 02 reſtynge ina place abꝛoode, oꝛ from 
bome: as my father is foꝛth, Pater eſt foris. 
| haue ſome thynge to doo at home, but a- 
bꝛode J haue no bufynes , Eft mihi domi 
WH quod agam, foris nihil eſt negotij. Ae” 
CSiccine ais? Sayeſt thou ſo? . 
Qua gratia te huc accerſi iuſsi, auſculta. ere 
nowe the cauſe, why Y byd pou to be gone 
fo 02 called, Accerſo, is, iui, accerſerę, & ar⸗ 
ceſſo, of the thyꝛde coniugation is to go to 
call. Denotat enim actum corporis, Ex Val⸗ 
la cap. 2 3. lib. i. elegantiarum. Accerſio, is, iuj. 
ire, of the fourth coniugation is to call. All 
be it Accerſio ( as Aalla ſayth in the place 
dboue cited) is oft tymes vſed for accerſo. ” 
Dic mihi hoc primum. Tell me this firſte. 7 
Potisne eſt hic tacere? Can this felowe kepe 
any counſayle? | | 
Lege hac. Sn this condicton. 
Tibi meam aſtringo fidem , I pꝛomyſe you 
faito fully, oꝛ by my fayth. | 
| Quzyera audiui taceo & contineo optume. 
Suche thinges as J here true, i can holde 
in, and kepe ſecrete very well. Taceo, and 
contineo, here be taken foꝛ one thinge, and 
ſbe one docth expoũde the other. Foꝛ this 
comunction copulatife, &, is off tymes put 
ſoꝛ id eſt. 5 8 I 
5 | 3 Sin 


a” 
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Sin falſum aut vanum , aut fictum eft , contis 
nuo palam eſt. But if it be fals oꝛ a Ire, oꝛcſs 
vnlykely, and to no purpoſe , oꝛ els feyneq. 
by ſubtyltie, out it goth by and by. Donatus 
Falſum. * in commenrarns . Falſum eſt, quo tegitur id 
eg, a factum eſt. Vanum, quod fleri non poe 
Ticum, et. Fictum, quod non eſt fac tum & fieri po- 
7 tuit. Vel, Falſum eſt fictumi mendacium am 
le veritati: Vanum, nec poſsibile nec vetifs 
mile: Fictum, totum fine vero, ſed veriſimis 
le. Falſum loqui, mendacis eſt: V anum ſtulti 
fictum , callidi. Falſum loqui, culpæ eſt: Fis 
ctum, virtutis: Vanum, vecordiæ. Falſis de⸗ 
cipimur, Fictis deledtamur, Vana contemni⸗ 
Contineo mus. And Contineo fot taceo, meraphor 
pro taceo eſt a vaſis liquorum continentibus, a meta- 
| phoꝛe oꝛ tranſlation take of veſſels that can 
holde lyquoꝛ, and not leake noꝛ runne ont. 
eee ſum, hac atq; illac perſluo. J 
am full of chappcs oꝛ holes, and runne out 
on leke at this place and that place, oꝛ cue⸗ 
rr where. Tracta metapliora a vaſis fractis, 

rimoſis , minimeq; liquoris contineutibus. 
Pexſuo Perfluo, is, luxi, perfluere, perfluxum, is to rum 
out in euery parte 02 on euery ſyde, vt, Las 
gena male materiata, vel male cõpacta pet 
fluir. Lagena, is an crthen canyken, oꝛ pyts | 
Lage cherde, moꝛe vſed foꝛ wyne, than foꝛ water 
7 which if it be not uc made, oꝛ els craſed, 94 

/ | 
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woll leke, and ronne oute in euery place 
Caue illi quicquam committas, quod tacitum 
velis, nam vndiq; perſſuit . Beware that you 
truſte not hym, with any thinge that yon 
wolde haue kepte ſecrete, fo: he runnethe 
out in euery parte, as a broken pitcherde. 
So in this place, hac atq; illac perfluo. i. in 
modum non fidelis lagenæ, quæ mihi com⸗ 
mittumur, effundo . And rransfluo is of the 
ſame ſigniflcation, that perfluots . Valla. li. 
g. eleg. ca. 31. F CAT. 
Tacen fi vis, vera dicito. Jf thou wolte haue 
it kept ſecrete,tell eruthe, 
Ea habitabat Rhodi. She dwelled at Aho⸗ 
des. | * | 
Arbitror, certum non ſcimus. So I thinke, 
but the truthe oꝛ certayntie we knowe not. 
Matris nomen & patris dicebat. He tolde 
the name of his father and mother, Oꝛ, he 
tolde the names of his parentes. 
Per ætatem non patuerat. Me coulde not, he 
was ſo yonge , Oꝛ, bycauſe he was verye 
yongc,an elegant mancr of ſpeakynge, ob⸗ 
ſerued and noted apud Hadrianum Cardi⸗ 
nalem de fer. lat. Et in Theſauro linguz lati⸗ 
nz.Plin.ep, 190. Totum deniq; ordinem ret, 
cui per ætatem non interfuiſti. Ve and all the 
bole courſe oꝛ oꝛdie of the matter, at which 
doinge you were not pꝛeſente, bycauſe you 
1 ö were 


— 


ovr or 
were very yonge . - Liuius ab vrbe condig 
Qui per ætatem ac valemdinem poteram, 
which were of age and in belth able ſo tg 
do, oꝛ els which were neyther ſo yonge no; 
ſycke, but that they myght. Ibid, Qmng 
qui per ætatem arma ferre poſſent. All tha 
were of age, able to were harneis « Cica 
Caio Mario. Cum per ætatem poſſes, venue 
tamen noluiſti. where as, Oꝛ, whan yay 
were of age able ynough ret you wold ng 
come. 
Mercator hoc addebat. Tbe marchaunt 
ſaydthis moze ouer 02 further, 
Mater cœpit educare ita vt ſi eſſet filia . My 
mother beganne to bꝛynge hir vp, as if the 
had bene hir owne doughter , where note 
the vſe of the tenſes of verbes . gt is tohe 
ſayde in the latine authours, of olde tyme, 
here, eſſet and not fuiſfet, and yet many eu 
qui ſibi videntur eſſe aliquid, poſteriore lo- 
quendi modo nunquam non vtuntur. 
Sororem plteriq; eſſe credebant meam, . 
ny belcued hir to be my ſiſter , Oꝛ, many 
thought veryly, that the was my ſyſter, ot, 
many beleued ſurely, that ſhe had bene my 
ſyſter, and the latyne phaſe fare » Elſe and 
not fuiſſe. 
- Mihireliquit hac quæ habe omnia. he let 


me ap this that haue. 
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vrumq; hoc falſum eſt. Bothe this is fals. 
Sine me peruenire quo volo. Let me come 
to that poynt that J wolde , oꝛ ſuffre me to 
faye that J wolde ſaye, ot, ſuffre me to teil 
out all my tale. 4 
Me amare occeperat. He — to loue me. 
Occeperat foꝛ Cerperatt The compoude foꝛ 
the ſymple. 
jn Ciam profectus eſt, He went foꝛth or, 
he is gone forth, oꝛ, he hath taken his 102- 
ney into the countrey of Caria. 
lnterealoci. In the meane tyme oꝛ, in the 
meanc ſpace. Donatus in his commentaries 
yvppon the ſec onde Scene 'of the ſeconde 
Acte of the ſame come die, redet inte reã⸗ 
loci, as it were one woꝛda dia td hyphen. i. 
per ſubunionem. Subunio, is a marke, that 
the Brekes vſe whan two (onder dictions, 
oꝛ vocables are to be ioyned into one, And 
ſo redeth Donate here interealoci. Vt pro⸗ 
nuncietur acuta antepenultima. Duæ, inqui⸗ 
ens, partes orationis cum coniunctæ, vnant 
fecerint, mutant accentum. Intercaloci ergo. 
i interea, in themeane whyle, in the mcane 
tyme oꝛ ſ pace. 
Poſt illa. i. ab eo tempore. Sens that tyme. 
Linacre in his.vi.boke, which is entytled 
De figuris conſtruetionum, of the —— 
of conſtruction ,vnderſtandeth Mg 
7 e 
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lykewyſe in po 

and ſuche o 

quo, ex eo, ex ilio, poſ * — illa, Nc. isE, 
clipſis, of this nowne tempus, as in thee 
examples Verg. Ex quo Tyrides . Idem. Ex 
illo fluere,ac retro ſublapſa referri.Suetoniy 
in the Iyfe of Domitins , 7 ceſſauit exe 
ſtruere inſidias fratri. foꝛ = quo, lo, &a 
tempore, andlykewyſe in ſuche as this. 


Vert. Ante expectatum poſiris ſtat in agmine 

caſtris, foꝛ ante expectatum tempus. Buti 

Theſaurus linguz lating notith, and alſotʒ 

ſame Lingcre in an other place, Poſtillajs 

an aduerbe of tyme , 02 vſed aduerbially 
is made one woꝛde of twayne pr ſubamon, 
n lykeasinterealoci,nert afoꝛe 


* Mea conſilia tibi credo omnia. 8 committe 
N RI all my ſecretes vnto you, Oꝛ, I truſte you 
de; _ withallmycounſayle, Sn, J ſheweyoudl 
75 my counſaple, oi, g hyde none of my ſecre 

tes oꝛ counſayie from pou. 
Ne hoc quidem tacebit. be will not kep 

that ſecrete neyther. _ 

Dubiumne id eſt? Ys there any doubted! 

that? oꝛ is that any doubtes - | 
Hoc agite amabo . g pꝛay you take hedet 
this, pꝛopꝛely ſayd in larine as afoꝛe in Au 
dia. Simo. Hoccine agis an non? Dock 
5 to * g 17 
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Ego vero iſſhuc. Lago. Yes foꝛſouth ſyꝛ: 
(anſwereth Dauus.) 90 
Mater mea illic mortua eft ; y mother 
dycd there, 7939 % 11390197 E 
Aliquantum ad rem eſt auidior . He is ſom⸗ 
what couetous foꝛ to get money. Laurentis 
us Vallenſis in the firſt boke of his elegan⸗ 


cies, and the. 1. chapiter ſayth, that theſe 
_ gdverbes, Tantum; quantum, aliquantum, 


multum,paulum, with others lyke, be ioy⸗ 
ned with poſitiues, and wo:des of lyke ſig- 


nification with poſitiues, as, Titum probus, 


quantum doctus, as honeſt; as well lerned. 
Quantum potes, tantum elabora, Labour ſo 
moche as thou may ſte. Tanto, quanto, ali⸗ 


quanto, multo, paulo, with others iyxke, be (q 
ioyned with coparatifes,as Cic. Quanto es 
maior, tãto te geras ſummiſsius, The higher 


oꝛ greatter manthat thou arte, ſo moch the 


moꝛe lowely behaue thy ſelf. vet this not 


withſtãding (ſayth Valla in the place aboue 
alleged) foꝛas moche as the ſayd woꝛdes 


tantum, quantum, aliquantum &c. are chan 
ged into the nature of aduerbes, therfore 


they may ſomtymes be vſed for tanto, quis 
to, ⁊ the others endinge in ©, ſpecially if 
thcre be not ſuch cõtrapoſytion of two dy⸗ 
ners thing;,that is to ſay,expreſle ⁊ playne 
ſettinge of one contrarye againſt an 41 

For⸗ 
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Forma videt honeſta virginem. He ſaw that 
it was a goodly faire mayden. ©!, he ſawe 
that the mayde had a very good face „, 
was very well fac ed oꝛ full of beaultic. 
Precium ſperans illico producit, ac vendit. 
he truſtinge to get money, oꝛ to be a gay. 

ner hy it ſet it out to ſale, O, ſet it out and 
ſolde, oꝛ made money of it. | 
Forte fortuna adfuit hit meus amicus. e 
| bappe was this my frende was pꝛeſente. 
Emit eam dono mihi. e boughte her to 
| Kyuevnronic. | 
_ Imprudens harum rerum ignarusq; omnium 
Anware and vnknowynge of all theſc Coins | 
|"ges 02 matters. 27 
| mim fut me recfiirem habere . whan 
ow vued that g had to do with you; o 
after that he perceyued that there were 
matters betwenc you and me. 
| Fingir cauſas. He pyketh quarelles, oꝛ he | 
fayneth ercuſes, oꝛ lettes, oꝛ, occaſions,” 
Si fidem habear. If be myght 'beleue „02% 
he nyght be in ſuretie. r 
rely truſte. TE 
Ait ſeri præpoſitum tibi apud me. ef ayty 
that he mall oꝛ ſhuldebe more ſet by, mos 
— of, oꝛ , moꝛe in fauour with me , than | 
Ait cle ſe ilam mii date. be ſayd Ton 
| WO 


EVNVCH 5 | +1 
wolde gyne her vnto me. 

Airſe id vereri. He ſayerh, that be fearerh 
that. 

Quantum ego fubvicor; As J rhinke, my⸗ 
ſtruſt, oꝛ deme. 

Ad virginem animum adiecit. tc ſer 02caſt 
his myndc, affecri6 harte, 02 lone pntothe 
mayde. 8 
Multæ ſunt cauſſæ, quamobrem c c | 
There be many cauſes, wherfore = wolde 
fayne. 
yt eam ſuis reſtituã ac reddam. That I may 
reſtoꝛe and ſurrendꝛe her vnto Four parcres, 
0: kynsfotkes. 

Sola ſum. J am alone woman. 
Habeo hic neminem, neq; amicum, neq; cog⸗ 
natum. I haue no man here oꝛ in iheſe par- 
nes, neither frende noꝛ kynſems. Thꝛe nes 
gacions ſomtymes do make a more ſtronge 
oꝛ vehemente negacion oꝛ den x all. Cice. in 
wſc , quæſtionibus, Nihil nec diſputare, nec 
ſcribere prætermiſi, gᷓ haue nothinge lette 
paſſe neyther to diſpute, reſon, debate, noꝛ 
to wꝛite. 
Cupio aliquos parare amicos beneſitds meo. 
g wolde fayne make, oꝛ gette ſome frendes 
dy ſome beneſise 02 picaſure doinge or 2205 
wynge. 
Amabs adinra me. J pꝛave youhelpe me. 
F ' Amabo- 


ove en 
Amaboi is an aduerbe of pꝛaying. and is the 


ſame thinge that we ſaye in englyſhe, as e. 
ner Jſhall loue you, oꝛ as euer g ſhall do 
rou good turne, oꝛ pleaſure ⁊c. and it hath 
tbe ſeconde ſyllable longe , amabs and not 
ſhoꝛt amabo, as ſome pꝛonounce it. | 
A diuta me quo id fiat facilius. Helpe me that 
ir maye be the better oꝛ moꝛe eaſyly done. 
Sine illum priores parteis per hoſce aliquot 
dies apud me habere. Suffre hym to haue 
the pꝛec minence with me 02 in my hous for 
a fewe dayes, Oꝛ, foꝛ WN two, oꝛ thee 
dayes. 
Nihil reſpondes? Wake you me none ans 
were at all? 02, woll you not ſpeke to me? 
Foꝛ in ſuche maner of ſpekinges, where 8s 
the phꝛaſe of the englyſſhe tonguc vſeth to 
ſpcake by the future ryme , the latyne men 
ſpeke by the pꝛeſent tenſe. 
Egone quicquam cum iſtis factis tibi reſpons 
deam © Shuld I make the any anſwere, os, 
ſhulicc g ſpeke vnto the, doinge by me as 
thou docſt? 
Laudo. g conne the thanke, 19: a * com⸗ 
mende the. 
Vir es. That is a man. 
Ego neſciebam quorſum wires. 5 knew not 
to what ende you wolde bꝛinge youre tale, 
01, coulde not tell to what purpoſe, — 
| 2 
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5: ende, vour tale ſhuld come. 


Paruula hinc eſt abrepta. She was taken; 


conueyed, oꝛ ſtolen awaye from hens -whi 
ſhe was but a lytell one, o02,whan ſhe was a 


very lytel gyrle. 


Omnia hæc verba huc redeunt deniq;. All. 


theſe woꝛdes at laſt come to this poynt. 
Ego excludor, ille recipitur. I am ſhut out of © 
doꝛes, and he is receyued into the hous, oꝛ. 
gam put out of doꝛes, and he is taken in. 
A* wherfoꝛe 2 oꝛ, fot what cauſe? 
Illum plus amas quam me. Zhou toueſt hun 
better than ne. 
Itam times quæ aduecta eſt, ne illum talem 
præripiat tibi. Thou art aferde of this mai⸗ 
den that is newe come to the towne , leſte 
that ſhe ſnulde beguyle the of bym, deinge 


— 4h 


fuche a ioly felowe , oꝛ, hym beinge a mann 


of ſuche pꝛice, oꝛ, ſo greatly to be ſet by. 


Egone id tim eo? Am ꝗ aferde of that? 2, 


do g feare that? 
Quid te ſollicitat? cedò: what thinge trou⸗ 
bicth your myndezrell me. 


Num ſolus ille dona dat: Doth no man gyue | 


no gyftes but he? Num, in aſkinge a queſtiõ 
is pꝛopꝛely vſed, where the anſwere isto be 
made by, non: And an, where the anſwer is 
to be made by, ita, etiam, oꝛ by ſome other 
woꝛde of affirmanon 02 grauntinge, as wel 
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you, woll do as you ſhall commaunde me, 


ovr on 


1 |appereth in the tranſlation of Ariſtotle 


pꝛoblemes. 


Nuncubi meam benigniratem ſenſi ſti in te 
dclaudier? Haue you perceyued my liberali- 


tie 02 goodnes, towardes you, to halt, to 
faynt, oꝛ to be lacke at any tyme a0! in any 


thinge? 

V bi mihi dixti cupere te. After you bad told 
me that you were deſyrous and fayne. 
Relictis rebus omnibus quæſiui. All other 
thinges let alone, q fought u, oꝛ, leuynge al 


other buſynes, 3 fet it, oꝛ ſought foꝛ it. 


Heri minas viginti pro ambobus dedi , Y 
payea yeſterday.xx.li foꝛ them twayne. 


Hæc habui in memoria. J remembꝛed this 
geare well, 2, J bare theſe thinges well 


in mynde. 
Cb hæc facta abs te ſpernor. Foꝛ all that J 


haue done this moche foꝛ the, thou ſetteſt 


nought by me, oꝛ al theſe thinges notwith⸗ 
ſtanding thou doſt not regarde me, oꝛ thou 


diſpiſeſt me. oꝛ haſt me in contempte. 


Hac re arbitror id fieri poſſe maxume. 
g thynke that it mayc beſte, oz ſoneſte, be 
bꝛought to paſſe, by this meanfme by this 4 


thinge doinge. 
Potius quam te inimicum habeam faciam vt 
iuſſeris. Rather than g woll leſe a frende of 
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o rather than I wol haue your diſpleaſure 

J woll do as you byd me, O, rather than 

g woll haue you at debate with me, J woll 
do as vou wolde haue me to do. 

Vtinam iſthuc verbum ex animo ac verc dis 
ceres . wolde god thou ſpakcſt that woꝛde 
with thy hart, 2 truely, « 02 , wikhour any diſ⸗ 
ſimulation, 

Si iſthuc crederem ſ — dici. gf g might 
thinke oꝛ beleue that to be ſpoken without 
any cloke oꝛ faynyn 
Quid uis poſſem perpeti. Y coulde ſuffre, oꝛ, 
g coulde be content, to abyde and endure 
any thinge what ſo euer it were. 
Labaſcit, victus eſt vno verbo. He fainteth 
oꝛ gyueth ouer, and is ouercommed way 
one pooꝛe woꝛde. 
Ex animo dico. J ſpeake it with my harte. 
Quam rem voluiſti a me quin perfeceris © 
what thynge dyd you euer require of me, 
but that you had youre purpoie:? Oꝛ, what 
thynge haue you euer wylled me to do, but 
that you haue had voure mynde 2 Or, but 
= you haue brought it to paſſe, 02, to efs 
fecte. 

Impetrare abs te nequeo. J can not obteyne 

of the. 

Profecto non plus biduum Jn good ſothe 
no moꝛe but two daycs, Hadrianus de ſerm. 

F latino 


? 


0 vr o * 
latino bath noted that the latyne men dyd 
. vſe plus, in ſuche maner ſpeakyns 
ges (as this is) ioyned ſomtymes with the 
nominatife caſe, and ſomtymes with the ac- 
cuſatife, and ſomtyme with the ablatife in⸗ 
| differently. Examples of plus ioyned with 
the nominatife. Liuius de bello Mac. Plus 
| quingenra hominum ceciderunt, Moꝛe than 
fyue hondred men were ſlapne Idem de 
pl bello Punico. Hominum eo die cęſa plus duo 
millia. That daye were ſlayne mo than two 
| thouſand men. Plus ioyned with the accu- 


| :  ſarifc. Cælius Ciceroni . Hic multum ac diu 


ludetur, atq; ita diu, vt plus biennium in his 
| tricis moretut. Bere ſhalbe moch and longe 
dalrenge and that fo longe, that we ſhall 
continue aboue two yeres in theſe encom⸗ 
| braunces oꝛ combꝛous buſynes. Cato in te 
ruſtica. Ne plus quatuor digitos tranſuerſos 
emineant. Let them not ſtande oꝛ aryſe vp 
| abouc the bꝛ cadth of foure fpagers. Vitrus 
uius . Ita a pariere diſtent, vr ne plus pateat 
palmum. Let them ſo be ſet diſt aunt frome 
the wall, that there be no moꝛe ſpacelefte 
| betwenc than the bꝛedth of a mans hande. 
Plus ioined with the ablatife. Cicero in that 
his oꝛation pro P. Quintio. Ac tecum plus 
anno vixit in Gallia. And he made his abode 
with rou in Ballia, moꝛe than one holle 

rere 
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rere. Idem in the oꝛation pro Planco . Noa 
poſſum dicere eum præfuiſſe, neq; poſſum nes 


gare eum abfuiſſe, ſed non plus duobus aut 


mbus menſibus, ꝗ can not ſaye that he was 

continually pꝛeſent, Noꝛ I can not deny but 

that he was away ot abſent, but not aboue 

two oꝛ thꝛe monethes in all. Liuius de bello 

| punico: Ab vtraq; parte ſexcentis plus pedi⸗ 
tibus, & dimidium eius equitum cecidit, Ot 

either part were ſlayne of footemen moꝛe 

than ſixe hundꝛed, and of horſemen halfe of 

the fame nombꝛe. 

Non fiet hoc modo. It ſhall not be ſo, oꝛ it 

hall not be ſo done. 

Sine te exorem. Let me entreate von. 

Scilicet faciundum eſt quod vis. Ye mary Y 

muſt nedes do as vou woll haue me. 

Merito te amo, I haue good cauſe to loue 

you, oꝛ my loue is well beſtowed on you. 

Bene facis. You do well, oꝛ, well ſayd. 

Rus ibo. G woll go into the countrey. 

Ita facere certum eſt , I am vtterly determi⸗ 

ned 02 appointed fo to do. 

Mos gerendus eſt Thaidi. I muſt be oꝛdred 

oꝛ ruled by Thats; oz, J muſt do as Thais 

byddeth me. 

In hoc biduum vale. Fare ye well, oꝛ, God 

be with you foꝛ theſe two daycs, 

Tu num quid vis aliud © woll you any © 

„ thinge 


| 
O0 VT OR 
| ks else 
Dies noctesq́; me ames, Louc me e both day 
and nyaht | 

Me defideres. wyſihe for me. 

Me ſomnies. Dꝛeme of me. 

De me cogires. Thynke all on me, oꝛ, let al 
your myndc be on me. 

Me te oblectes. Let al your dcirte. plealure 
or felicitie be in me onely, =» 

Forſan mihi paruam habet fidem . Percaſe 
he gyueth ſmall credence vnto me, oꝛ, per- 
caſe he beleueth, 02 truſteth, me not verye 
woll. 


Ex aliorum i ingenijs me iudicat. He iug ft 
ton 


| 02 demecth me by the nature, oꝛ diſpo 

| of others. 

Ego qui mihi ſum conſcius. I the whiche 
| knowe myn owne harte, bꝛeſte, oꝛ thought, 


Noc certo ſcio. This I knowe foꝛa ſuretie. 


S cio me non finxiſſe falſi quicquãm. I know 
| 02 am right ſure, that I haue not foꝛged 
| any thinge at all. falſe 02 vntrue. 

Quic quid huius feci. i Guicquid, id eſt, quod 
nunc teci. What ſo euer it is that g haue nov 
done. 

Cuauſſa virginis feci. I dyd it, oꝛ, ꝗᷓ haue done 
| il fo: the maydens fake. 


§p ro me propemodum 1am repperiſſe. 9 


ſte 3 haue almoſte founde it nowe 
Js ho- 
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|; hodie venturum ad me conſtituit domum. 


he made poyntement to come bome to mr 


houſe this dare. 
Concedam hincintrs . J woll get me bens 
in. 
| Expetabo dum venit. I ſhall tary and loke 
foꝛ bem tyll he come. 
In n the ſeconde Acte. 
The firſt Scene. 
¶ Fac ita vt iuſij. Do as Jdyd commaunde 
the. 
Satis ne hoc mandatum eſt tibi: Js this by 4- 


| dynge ynough for the? oꝛ nedeſt thou any 


moꝛe byddynge than tis: 


Vtinam tam aliquid inuenire facile poſũs, quã 


hoc peribit. Wolde god vou coulde fynde oꝛ 
get ſome good thinge ſo wel oꝛ ſo ſurely as 
this ſhall be loſt and caſt awaye. 

Ne iithuc tam iniquo patiare animo , Take 
not this fo vnkyndiy. 

Quin effectum dabo Tuſſhe J wol bꝛinge 
it to paſſe, oꝛ do it. 

Nun quid aliud imperas: woll you cõmande 
me with any other ſeruice: 

Munus noſtrum ornato verbis, quod poteris. 


Set out my gyft with gopd w024:,29 inoC? 


oꝛ as well as thou canſt 
Memim etſi nullus moneas . g remembꝛe hit 


well Fnoagbe, thoughe you ſpcake neuer 


Fs | gwode: 


P> 


* 
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a woꝛde. 
Cẽſes me poſſe perpeti⸗ Thinkeſt thou thy 


 Jſhallbe able to abyde oz endure e 
Non hercle arbitror. In good ſoth J thinke 
nave; |. 
Opus faciam. I woll do werke and labour, 
Enciunda hec mollicies animi. This tenders 
nes of bartc muſt be pat awaye? 
Nimis mihi indulgeo. 9 folowe myne owne 
appetite to moche. 4 
Ego non illa caream, ſi fit opus vel totummnis 
duum* Coulde not g lacke hir, oꝛ, coulie 
not J abyde out of her company, although 
bit were for holle thꝛe dayes togither,yf 
nede were? 
Vide quid agas , See, 02 bewarc what you 
doo. 
Stat ſententia. Jam vtterly determyneda 
appoynted, oꝛ, mynded. 
Dij boni quid hoc morbi eft © Good loꝛde, 
what maner a ſicknes oꝛ diſeſe is this? 
Adeone homines immurariz vt non cognoſ⸗ 
cas eundem eſſe? Is it poſſible for men, to 
be ſoo ferre changed, that a man can not 
knowe , whether one be the ſame man, a 
not? Jn ſuche maner ſpekynges, by the u⸗ 
finitiue mode put abſolutely. Galli pnder- 
ſtandeth Itã ne verum eſt, as here „Itãne ve⸗ 


rum eſt adeo homines immutari, &c , Lin# 
cre 


crein the. vi. boke of bio latyne grammer, 
which is entitled of the figures of conſtru⸗ 
cton,ſayth that it is eclipfis of oportet, oz, 
lecet. The good iugement of a diligent re⸗ 
der, can not myſſe noꝛ fayle, to ſupply ſuche | 
perbes,as the place and ſenfe (hal require. 
Quis hic eſt, qui huc pergir? what is he ron, 
that cometh byther warde? | 
Ducit fecum vnã virginem, he dernsete A 
mayden with hem. 
In the ſeconde Scene. 
CON immortales, homini homo quid prez - 
ſtat? Good loꝛde in heuen howe moche is 
ſome one man better than an other? 
Ftulto intelligens quid intereſt © What diffe⸗ 
rence is betwene a foole and a wiſe man? 
Venit in mentem mihi. Jt commeth to my 
mynde 02 remembrance, ot, J begyn to re⸗ 
membꝛe. | 
Conueni hodie quendam mei loci atq; ordi⸗ 
nis. I ſpake with one to daye of my degree 
and oꝛdꝛe, oꝛ ſtate, oꝛ bauour, Donatus ex⸗ 
poundeth it thus, Mei loci. i. ingenuum, Fre 
doꝛne, ordinis.i.pauperem ooꝛe. Illud na 
ulium noc fortunz eſt. The one that is to 
wytte, loci, hath reſpect and relation to the 
degree of byꝛthe, ordinis, dothe referre the 
bauiour in aoodes and the ſtate of foꝛtune. 
Conuenj hominem i impurum ,  Fatria =_ | abs 
igu⸗ 


| | o vr er 

Ii gurierat bona. J haue talked with a an 

ty felowe, that bath ſpent out al his — 
goodes in good chere, Oꝛ, that bath was 
ſted allthe goodes that his father left "Im - 
in makynge good chere. 

Quid iſthuc ornati eſt , inquam * c owe arte 
thou arayed ,apparaylcd, decked, 02 tryn. 
med, quod 3? 

Miſer quod habui perdidi : Y haue loſt tha 
J bad pooꝛe ſoule, oꝛ, Jaman vndone hau 
loſt all that had. 

Quo tredactus ſum? To what point , oꝛim 
what caſe , D2 , vnto what ſtate, am j 
brought? 

Omnes noti me atq; amici deſerunt. All mn 
acqucyntaunce and frendes, do foi ſake me, 
oꝛ gyue me ouer, oꝛ caſt me of, 

Egoillum contempſi præ me, I thoughtmy 
ſcife moche better, and moche moꝛe honeſ 
man than he was. 
Jrane paraſti te? aſte thou ſo 02dred 02 bes 
baucd thy ſelfe. 

Spes nulla reliqua, There! is no hope iel. 
Simul conſilium cum re amiſiſtit Haſte tha 
loſte thy goodes oꝛ ſubſtaunce 7 thy wyttt: 
to: oꝛ, dyddeſt thou leſe thy wytte alſo wh! 
thou loſt thy goodcs? 

Vides ne me ex eodem loco ortum © Dock 


not ow le me, that am of the ſame degtet 
of biſh 
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birthe that thou arte? 
bur habitudo corporis? Bow rounde and 
is my body? oꝛ in what, oꝛ in how good 
ynge is my body? 
Omnia habeo, neq; quicquam kabeo. J haue 
lithinges, and yet g haue nothinge. 

Nihil cum eſt, nil defit tamen. Thoughe 9 
haue nothynge, yet Jlackc nothinge. 
Tora erras via. Zhou art very foule decey⸗ 
bed. a pꝛouerbe take of them which in their 
journey go ciene out of their waye. Eraſm. 
in Cul, ; 
Hoc nouum eſt aucupium. This is a newe 
crafte to get a lyuinge, oꝛ, to get money. a 
metaphoꝛe taken of foulynge, 02, takynge 
offoule. Foꝛ Auceps pꝛopꝛely is a fouler, ⁊ 
Aucupium is foulynge, and by a metaphoꝛe 
tis vſcd ſoꝛ all maner of wayes, to get any 
thinge by wyles, traines, oꝛ craft, and it is 

erued of the verbe aucupor, aris, to goo a 
oulynge, and to take byꝛdes, and by tranſ⸗ 
latiõ, aucupari laudem, is to go about to get 
Netle and commendacion , ney Jak quæ⸗ 
um, to go about to get monev. 

ERO hic primus inueni viam. J was the firſt 
hat founde out this waye, oꝛ, 9 founde out 

19 waye firſt. 

Et genus hominum, qui eſſe primos ſe om⸗ 
Mum rerum volune, There is one ſoꝛte of 
men, 
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men, which wold haue pꝛeeminence aboue 


all others, oꝛ, which deſire to be bygheſt; 
of all,and to be mooſt had in honoure. 
Hiſce ego non paro me vt rideant. A 


fuche men J do not ſo faſhon, oꝛdꝛe, oꝛyſ 


my ſelfe to make them to laughe at me. 


i His vitro arrideo To ſuche ( what ſo euer 


they iaye oꝛ do) I ſhewe a mery ſmylynge 
er foꝛ the nones, oꝛ of myn owne 
lfe. 
Eorum ingenia admiror . E. make a greate 
meruaillynge at their highe wittes, 
Quicquid dicunt, Iaudo . what ſo exerthey 
ſaye, 9 pzayſe,commende,o! aloweit, _ 
ld rurſum ſi negant, laudo id quog. Thatyf 
they denye, the ſelfe ſame agayne that ao 
g commende and holde withall. 
Is quæſtus nunc eſt multo vberrimus. Byſy 
doynge, as the woꝛlde goeth nowe, ann 
maye get a meruaylous good lyuinge, By, 
that is nowe a dayes, a meruayllous rea 
waye to get money, oꝛ, nowe a dayes thit 
is the very chefe and principall way, to ga 
money ynough. 
Dum hxc loquimur . whyle we were thus 
taikyngc.or communynge. 
Me ſalutant, ad canam vocant, aduẽ tum gu- 
tulantur. They beade me good euen, ⁊ bead 
me to er, and ſayde that J was — 
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tome, Or, that they were glad of my cons 
unge. 
bi videt me tam facile victum quzrere. 
whan he ſawe that J got my lruynge fo eas 
ſely. 

Ibi homo cceepit me obſecrare. Then the fes 
lowe beganne to deſpre, and praye me for 
goddes ſake. Obſecrare enim eſt quaſi per 
ſacra rogare. 

Viden otium, & cibus quid faciat alienus? Do 
you not ſe what ydelnes, or lyuynge in caſe 
and an other mannes table do? 


Parmenonem ante oſtium triſtem video. Iſe 


Parme no ſtande ſadly before the doꝛe. 
$2luares eſt. Allis ſafe , oꝛ the matter is in 


| caſe good ynough, oꝛ all 18 well. 


Nimirum hq homines frigent. In faith theſe 


men are colde and faynte, oꝛ, in faith theſe 


fclowcs are blanke, oꝛ, truely the courage 


of thoſe folkes is abated, oꝛ, theſe men are 


apalled, 

Nebulonem hunc certum eſt ludere J woll 
daly a lytle with this knaue, oꝛ, J entende 
to haue, oꝛ to make good ſport , with this 
knaue, 02, g woll baue ſome paſtyme with 


th1s knane. 

Hy hoc munere arbitrantur ſui Thaidem eſſe. 
Theſe folkes thynke by this gyfte to wyn 
tc loue of Thais foz euer O, to aſſure 


Or 


8 5 . ee ee A I TE 
. M GW . * * "_—_ e 2 2 * — > * — q . n v . 
* _—_ . * i” — +6] i l 4 * _ , 
| N 4 
pe — - 6: 
"Y 
: 2 1 A ——— — 
6 "a ee 4 — ar . | 
\ . 
4.48 
12 
\ : 3 
* . 1 1 
* — » * 38 
* 
N 3 


over "01 
Thais vnto them. 


Plurima ſalwe impartio parmenonem 9 
grete Parmeno with all my harte, oꝛ good 


moꝛowe oꝛ good euen, to you Parmeno, : 


many good cuens. 
Nam quidnam hic,quodnolis, vides e Doeſ 


thou lee any thinge here that by thy good 
- willtbou woldeſt not ſee. 


Num quid aliud? Any thinge elles. 


Qui dum: How ſoo, ? 


. Gnar. I riſtis es. Par.nihil equidem. Sna.you 

arc ſad. Par. not a witte g. 

Vro hominem.1.dolere cogo ſayth Donat, 

Z bite, 02 wꝛynge, oꝛ vexe the felowe. Fon 
uro, urjs, uſũ, uſtum, is to burne, oꝛ to perche 

and ii is aſpell of colde, as of beate. Luca⸗ 

nus, Vrebant montana mues. All the bylles, 


5 and that that groweth vppon them, were 


perched with ſnowe oꝛ colde. Vergili, Aut 


boreæ penetrabile frigus adurar, Oꝛ when 


the (harp nyppynge oꝛ perſing colde ofthe 


noꝛth wynde percheth ꝛc. Vrere hominem, 


By tranſlation is to vexe a man, ⁊ to make 


-. bym ſoꝛyr at the harte, and as we alſo by 
tranſlation ſay in englyſh, to byte, to nyppe 
to wꝛynge, to make woo . And the paſſive 
 Vror,ts ſcmblably vſed foꝛ cruciari to be yes 
red to be woo, oꝛ to be ſoꝛy at the harte. 


Plaus in Bacchid. eu magis id reperoſ 


magi 


WW „ ö . tc was A 8RVA ow oO 2 I7jA << i © cw wm oa 


wm a ec wt: 


— 


0 I 


migis vror, The moze g remembꝛe oz con⸗ 
ſyder it, the moꝛe am J ſoꝛy, and vexed, oz 
greued withall. Idem in Perſa. 

Vritur cor mihi. My harte burneth. Idem 
in Menech. Viden tu illi oculos vrier vt viridis 
exoritur color ex temporibus? Doeſte thou 
not ſc his eyes burne as reed as fier? and 
bow that his temples were oꝛ begyn to be 


as grene as graſſe?Ulirgil vied, vro, in the 


ſyuc - | N 
Vrit atrox Iuno. The cruell and feers god⸗ 
des guno, was ſoꝛe greued, oꝛ, burned, 
in ire. * BE IP}. 
Quam hoc munus gratum Thaidi arbitrare 
efle: Howe welcome ſhal this gyfte be vn ⸗ 
to Thais, troweſte thou? ©: , howe well 


ſame ſignific ation, foꝛ a 1 paſ⸗ 


woll Thais lyke this gyfte 02 preſent thin⸗ 


keſt thou? | 
Omnium rerum viciſſitudo eſt. The woꝛlde 
chaungeth euery daye. It is a pꝛouerbe, by 
which is ſignified, that in this woꝛld is no- 
thinge ſtable, permanent noꝛ durable, but 
lyke as the ſee doth continually flowe and 
ebbe, ſo do all thinges in this woꝛlde dayly 
chaunge, now vp, now downe,now mery, 
now ſad, zc.Eraſ.in Chil. - 

Sex ego te totos menſes quietum reddam, ne 


ſurſum deorſum curſites. I wol ſet the at reſt 


G _ fox 
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15 runnynge vp and downe fot one ful ſyxe 
monethes, oꝛ, gᷓ woll eaſe oꝛ releaſe the of 
runnynge vp and downe , foꝛ the ſpace of 
one hole balfe yere. 

Ne vſq; adlucem vigiles. watche not vp tyl 
the moꝛnynge. 

Ecquid te beo? Doo not 53 the a bleſſed 
turne: 

Detineo te fortaſſe, tu profectus alio fueras. 
J kepe you oꝛ let you of your way J wene, 
you were goynge to ſome other place 02 
ſom clles whither. 

Paulum da mihi operæ. Helpe me a lytle, o 
let me haue pour helpe a lytle. 

Fac vt admittar ad Ham, Helpe that J maye 
come to her and ſpeke with her, oꝛ, get me 
to come to her ſpeche. 

Nunc tibi patent fores . The dooꝛe is open 
foꝛ you now, oꝛ, you maye goin now if you 
plcaſe. 

Num quem euocari hinc vis foras? woll vou 
haue any body called foꝛth of this hous to 
Tou? 

Sine biduum hoc prætereat. Let thoſe wn 

'dayes paſſe. | 

Etiam tu hic ftas Parmeno ? Standeſt tho 

here pet Parmeno?z 

Num tu hic relictus cuſtos, ne quis forte in⸗ 

rerguintius curſiter © Arte th ou ſette here to 
watche 


. 
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patche and to ſee, that no meſſanger maye 
perchaunce run oꝛ come betwene. 
Facete dictum, Merely ſpoken. 
Video herilem filium minorem huc aduenire; 
J ſe my maiſters yonger ſonne comminge 
hither. | | 
Non temere eſt, It is not fot nought. 
Properans venit. He cometh in haſte. 
Neſcio quid circumſpectat. He loketh about 
what ſo euer the matter is. 

¶ The thirde Scene ofthe 
ſeconde Acte. 
CE conſpecty amiſi meo. ꝗ haue loſt it out 
of my ſight, oꝛ, I haue loſt the ſyght of it, 
oꝛ it is gone out of my ſyght. 
| Vbi quæram: where maye, 02, ſhuld I ſcke 
bym ? | 
bi inueſtigem? where maye , 02, ſhulde Y 
finde which waye he went? Veſtigare, eſt p 
veſtigia quærere, ſeu indagare, To ſeke by 
the ſteppes and pꝛinte of the foote, and by 
the trace. Plaut. in truculento. Hæc vna ope- 
a circum it per familias, puerum veſtigat. 
She goeth all vnder one to euery mannes 
hous, and traceth the boye . And by tranſ- 
| lattonitis to make diligent enſerche of, oꝛ 
for any thinge. Cic.1.3.de Oratore. Ipſa tra=? 
ctatio & quæſtio cotidie ex ſe gignit aliquid, 
quod cum deſidioſa delectatione veſtiges . 
| G2 The 


d Jr Gon 


The very handelinge, oꝛ exerciſe, and the | 


matter ſclfe , docth euery daye of it ſelfe, 
bunge foꝛth ſome thinge, which a man may 
02 wolde ſcke out with quiete delectation ⁊ 
plcaſure Inueſtigare eſt per veſtigia inuenire, 
To finde out by the foote, by the ſteppes, 
oꝛ by the trace ⁊ trede of the feete, as they 
that hunte and trace the wylde beaſtes, and 


ſolowe them by the foote, and by the trace 
fynde them out, and (by a metaphoꝛe ther⸗ 


of taken) it is to fynde ont any thinge , by 
diligent enſcrchinge. Plaut. in Mercat. Non 
concedam, neq; quieſcam vſq;, noctu, neque 
dius, prius protecto quam aut amicã aut mor 
tem inueſtigauero, I wol not gyue ouer noꝛ 
reſte in any place, neither by nyght noꝛ by 
daye, at the leſt wyſe befoꝛe, oꝛ vntyl Jſhal 


haue founde,cyther my loue, oꝛ elles deth. 


Terent. in Heaut . Nihil eft tam difficile, quin 
quzrendo inueſtigari poſsit, There is no⸗ 
thinge ſo harde, but that by diligente ſer⸗ 
chinge and ſekinge it maye be founde out. 

Cice. in oratione pro Q. Ligario. Sed quonis 


am diligentia amici inueſtigatum eſt, quod la- 


tebat, confitendum eſt yt opinor, But ſeinge 
that by the good diligence of a frende, that 
thinge is now founde out, which was hyd- 
den and vnknowen, it ſhuld be confeſſed as 
I thinke, | 


Quem 


Py 1 " 
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Quem perconter? Of whom myght g aſke? 

Qua inſiſtam via? what wape maye J take, 
02g007 


Vna hæc ſpes eſt , There is no hope, but 


this. 
Vbiubi eſt, diu cœlari non e where ſo 


euer he be, he can not be hydden longe. 
O faciem pulchram. O fay:c and goodly 


face. 
Tzdet harum condianarum formarum, Jam 


wery of theſe, that amonge vs are called 2 


taken foꝛ fayꝛe women, oꝛ Jhaue done with 
thoſe fayꝛe womẽ that we baue dayly Ine 
amonges vs. 


O infortunatum ſenem « O vnfoꝛtunate, oꝛ, 


vnhappy olde man. 

Ludum iocumq; dic es fuiſſe illum alterum, prę 
vt huius rabies quæ dabit , Thou woldeſte 
ſaye, that that other was but a playe and 


ſpoꝛte, in compariſon of tho thinges, oꝛ of 


ſuche pꝛankes as this felowe woll playe in 
his rage. Donatus doeth oꝛdre it thus, Pre 


vi ſcilicet illa ſunt, quæ huius rabies dabit. i. 


faciet, patrabit, monſtrabit oſtendet. Præ, 
ſomtymes is very elegauntly vſed, impoꝛ- 


tynge a certayne reſpecte and comparatis ' 
to another 3 Terence in this come 
bi 


die a lxtle afoꝛe, Ibi ego ilſum contempſi preg 
* dyd J nothinge regarde hym in 
| G- 3 coms 


over On; | 
compariſon of my ſelfe. And in this ſignifis 
cation præ is oftẽtymes ( ſpecially in Plau. 
and Terence) founde compounde with q, 
and vt, as Hadrian bath noted Exemples. 
Præ alone, hauinge an ablatine caſc after 
hym. Plau. in Moſtellaria. Video te nihili pen⸗ 
dere omnes homines præ Philolache, J ſee 
that you ſette by no man, in comparyſon of 
Philolace. Idem in Mil. Pre illius forma quaſi 
ipernas tuam, As who ſaith, pou ſet notby - 
Pour bcaute in comparyſon of hcrs , oꝛ, as 
we ſhulde ſaye, you thinke not youre ſelfe 
fayꝛe in compariſon of her. 
 Cic.Sermo Sulpitio: Non tu quidem vacuus 
moleſtijs, {ed præ nobis beatus. In dede you 
are not voyde of ſome troubles , oꝛ, with⸗ 
out ſome care, but yet in comparyſon of me 
bliſfull, oꝛ in heuen. 8 
Pre quam. Plau. in Aulul. Sed hoc etiam pul 
chrum eſtp̃ræ quam vbi ſumptus petunt, But 
this is enen a goodly, oꝛ ioyly thinge, in cõ⸗ 
paryſon of when they require coſte, char⸗ 
ges, oꝛ expenſe of moncy. Idem in Amphy⸗ 


trio. Parua res eſt voluptatum in vita, præ q 


quod moleſtum eſt, There is ſmall plcaſure 
in this lyfe, in compariſon of the troubles 
and cares that be in the ſame. Præ vt, Plaut. 
in Mil. Nihil hercle hoc quidem eſt, præ vta⸗ 
lia dicam. Naye this is nothinge in roney 
. riſon 
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riſon of other thinges, that J woll tell, oz, 
ſhewe you. Idem in Amph. Parum etiam præ 
vt futurum eſt prædicas. Thou ſayſt, oꝛ ſpe⸗ 
keſt euen very lytle, oꝛ in maner nothinge, 
in comparyſon of that that ſhalbe in dede. 
Idem in Menech. Modeſtior nunc quidem eſt 
de verbis, præ vt dudum fuit, He is nowe ſo⸗ 
bꝛe in his woꝛdes in compariſon of that he 
was right now, oꝛ a lytle whyle agone . Ide 
in Merc. Pentheum diripuiſſe aiunt Bacchas, 
nugas maximas fuiſſe credo, præ vt quo pa#® 
cto diuerſus diſtrahor, They ſay, oꝛ, it is a 
ſayenge, that the women that dyd ſacrifice 
vnto Bacchus, dyd tere one Pentheus all 
to peces, but gᷓ thinke veryly, it was but a 
very ſmal matter, and a trifle in compariſon 
of this, how diuerſly, oꝛ how many wayes, 
my harte and mynde is now, as who ſhulde 
ſaye, pulled in peces, and toꝛne in ſundꝛe. 
The fables do repoꝛte, that there was one 
Pentheus, kynge of the Thebans, whoſe 
father was called Echion, and his mother 
Agaue. This Pentheus deſpyſed the ſacri⸗ 
fice of Bacchus, the god of wynes, wher⸗ 
foꝛe his owne mother Agaue, cut oꝛ ſtroke 
of his heed, And his ſiſters, with the other 
companye of women, which than dyd cele⸗ 
bꝛate the feaſte and ſacrifice of the ſayde 
Bacchus, toꝛe his body and membꝛes, all 
to pe- 


#4 oh 5 + as e. f > af, 
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to peces. 

Vt illum dn deæq́; ſenium perdant , Sod and 
all the ſayntes in heuen, gyue that olde 
churle a miſc hief, oꝛ, a yengeaunce lyghte 

on thagolde churle 'Y pꝛaye god and al the 
anten heuen. Vt here, and in ſuch other 
lyke ma xr A ſpekinges is taken foꝛ, Vtinam, 
exetrandg el optando, in curſinge oꝛ ban⸗ 
nynge, oꝛ age. Plaut. i in Perſa. Vt iſtum 

di deæq́; perdant. Sod, and all the ſayntes, 
"gyuc this knaue a my ſchicfe . Idem in Mos 

ſtellaria: Vt di deæq́; omnes me peſſimis ex- 

emplis interficiant, niſi ego illam interfecero 
ſiti fameq;, atq; gelu, pꝛaye god, and al the 
ſayntes, ſende me the moſt ſhamefull dethe 
that maye be, to the example of all others, 
yf I do not ſurely kyll her vp with thirſt, ꝛ 
hungre, and colde.Se mo examples in Ba⸗ 
drian,De ſer. lati. Further, note that in this 
woꝛde, Senium, is emphaſis, whiche is a fi⸗ 
gure eyther whan ſomthynge, that is hyd⸗ 
den and not ſpoken, is mened, oꝛ els whan 
it is ſpoken foꝛ à moꝛe expꝛeſſe, playne; and 

ſtronge ſettinge out, and expꝛeſſinge of a 

thinge: which maye be many wayes, but the 
puncipall and moſte elegant waye, is whan 
à ſubſtantiue is ſet foꝛ an adiectiue, that is 
to ſay whan any qualitie is put foꝛ the per⸗ 
ſon that hath the qualitie: a8, ſc elus, v — 
| | C400 
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ciouſnes, pro ſceleſto, foꝛ one that is vngra⸗ 
cious,7 ſo here Senium , agednes, oꝛ old⸗ 
age, pro ſene, foꝛ him that is olde. '$ o2 (as 
Donatus ſayeth ) Senex, is referred to the 
ige of yeres ſenium, to the contumelpouſe, 
and deſpytefull, and contemptuouſe woꝛ⸗ 
des. And therfoꝛe J englyſſhe, illum ſeauil * 
that olde churle. 
where note that all be it that ſenium, is the 
 neutre gendre, vet it hath ioyned with him 
an adiectiue of rhe maſ.gendre, and the re- 
latyfe that commeth after is alſo pat in the 
maſc.gendre. Foꝛ( as Donatus witneſſeth) 
the gendre bothe of the adiectiue 7 alſo of 
the relatife, is referred to the thinge that 
13 vnderſtande,that is to ſay, ſenem, oꝛ hos 
minem ſenem. So Terence in the pꝛologue 
of this ſeconde comedie. Eas fe non negat 
perſonas tranſtuliſſe in Eanuchum ſuam ex 
græca, He ſayth not naye, oz, he doeth not 2 
dente,but that he toke the ſame partes that | . 
are in the greke comedie, frome thens into . 
this his comedic entitled Eunuchus. Eunuz + 
| chum is the maſcu. gendre,and vet bycauſe 
there is meaned by it comœdiam, therfoꝛe 
the adiectiue ſuam, is put in the femi. gend. 
dem in And. Vbi illic. i. ille ſcelus eſt, qui me 
perdidit? where is that vngracious knaue, 
that hath caſt me awayc? Idemin Adel Fes 
G £ ſtiuum 


| tarir elle pre meo commodo, The gentyleſt th 
compamon, oꝛ the mooſt honeſt oꝛ beſt fe; thi 
- lowealyue,which coulde fynde in his hart Ml 2; 
to let all other thinges alone, oꝛ to ſctallo, W pi 
ther thinges a parte in reſpect of my con⸗ Qi 
mo dite and pleaſure, oꝛ, foꝛ my commodite iW Q 
and pleaſure. By caput is pnderſtaded Ac: Vr 


— 


or ov 
_ Fiuum caput, qui omma ſibi poſthabenda pu⸗ 


ſchinum, and therfoꝛe the relatife qui, ha- co 


uinge reſpecte and relacion , to the perſon N. 


that is meaned,and not to the ſubſtantyue, cn 
that is expꝛeſſed, is put in the maſ. gendre, W #:; 


and not in the neutre gendze, Pr 
Me remoratus eſt. He cauſed me to tarye,o MW cle 
tarved me, oꝛ byndredme of me waye. ide. Q 
tinuit me. Ni 


Qui illum non floccifecerim. That J ſeth thy 


moche as a ſtrawe oꝛa ruſche by him.Floc: W $c; 
cus is any lytle ragge ofa locke of woulle, we 
the which as vnpꝛoſitable, and the whiche W me 
woll ſerue foꝛ nothinge, is pulled from the Vii 
flice and caſt gwaye,z ſlieth awaye, oꝛ ſome W ; 
lrxke thinge of no value, pꝛyce, noꝛ eſtimatis the 
wherof the latyn men, whan they woll ſig: can 
nifie oꝛ ſewe that they ſette nothingebys MW Fx; 

man 02 any other thinge, vſe to ſay prouers W pꝛo 
bially, Flocci non facto , 02 elles F locci facio pꝛo 
indifferẽtly. Foꝛ which we englyſhmenin! W Eg 
lxke pꝛouerbe ſave, g lect not the leſt ſtrave WW 021 
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o ruſche ynder my foote by it, 02 I ſet not 
the leſte heare in my heed by it, all be it foꝛ 
this later, both the grekes 7 latin men haue 
| 2pecultar pꝛouerbe take of the ſame thing, 
pili non facto, J ſet not a heare by it 

Quid tu es tritise why are you ſad 

Quid tu es alacris? why are vou mery: 

Vñnde is? id eſt, vnde venis ? 5 rome whens 
comeſt thou? 

Neſcio Hercule, nec vnde eam, nec quorſum 
eam, In good ſouth J can not tell, neyther 
from whens J come, noꝛ whither J go. 
prorſum ob litus ſum mei, I haue quite and 
clenc foꝛgotten my ſelfe. 

Qui queſo: How ſo,Y beſeche you? 

Nunc te oſtendas qui vir fies , Rowe ſhewe 
thy ſelfe what a man thou arte, 

Scis te mihi ſępe pollicitum eſſe. Thou kno⸗ 
weſt thou haſt often pzomyſed me, oꝛ made 
me pꝛomys. 

Vtilitatem faciam, vt cognoſcas meam, hal 
ſo doo, Oꝛ, Jſhall fynde the meanes, that 
thou halte knowe 2nd lee „Wat ſeruyce K 
can doo. 

Fac nunc promiſſa appar eant, Now let your 
pꝛomyſſes appere oꝛ be ſene, oꝛ ſe that your 
pꝛomyſſes maye now appere. | 
Eſt paulo habitior. He is ſomwhat fat, roũde 
oꝛ in Sood lybynge, 

Nou 


| ovr oy ; 
Noua figura oris,color verus, corpus ſolidd, 
& ſucci plenum. Suche fauour of face and 
viſage as you haue not moche ſene, true: 
| natyfe colour, and not of payntynge, her 
| body ſounde, luſty and nothinge decayed, 
but full of good blood ⁊ holſome humours. 
Mihi vel vi, vel clam, vel precario fac tradat. 
See that thou get it me 02 into my handes, 
either per force and by ſtrength of handes, 
. o2 els by pꝛeuey conueyance and ſtelthe o: 
els of lone for a lytle whyle, and than to be 
reſtoꝛed home agayne. Foꝛ precarium cam 
is that thinge, which is by pꝛayer inſtaunce 
and petition graunted to any bodye to vſe, 
to occupie, oꝛ to enioye fo longe, as it ſhall 
pleaſe and contente the partie, that doth ſo 
lende 02 graunt it, and no longer, So Alez 
rander, apud QCur. ſayth, Mori preftat qui 
precario imperator eſſe, Better it is to dye 
than to be a captain oꝛ a kinge, at the plea⸗ 
ſure of other men and no longer. Ibidem. 
Precarium ſpernebatur imperiũ, He ſet no- 
. thinge by that power, dominton, 02 rule, 
which ſhulde continue ſo longe as pleaſed 
them that gaue oꝛ graunted it, and no lon⸗ 
ger. And vnder this meanynge dyd Sene⸗ 
ca ſaye, hominem eſſe precarij ſpiritus, That 
the lyfe of man dothe continue at the ples⸗ 
ure of nature, fate, oꝛ deſtine, which — 
| aware 
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ſwaye whan they woll, and not whan plea⸗ 
ſeth ys. Of this the nowne precario, in the 
royce and terminac ion of the datiue caſe is 
yſed aduerbially in the ſame ſignification , 
pau. iureconſu : Precario habere videtur qui 
poſſeſſionẽ corporis vel iuris adeptus eſt hac 
ſolummodo cauſa, quod adhibuit preces & 
impetrauit, ꝙ ſibi poſſidere aut vti liceat, velu⸗ 
tif me precario rogaueris, vt per fundũ meũ 
ire vel agere liceat, vel vt in tectum meũ ſtil⸗ 
licidium, vel tignum in parietem immiſſum 
habeas . A man to haue a thinge precario, 
(ayth Paulus) ſemeth to be whan any bo - 
dy hath obteyncd and gotten the poſſeſſion 
of any body, 02 bodyly thinge , oꝛ of any 
right and title to any thinge onely, for bes 
cauſe he made requeſt and inſtaunce foꝛ the 
ſame , and thereby hath obteyned, that it 
| mayebelcfull for hym to poſſeſſe oꝛ to vie 
and occupye it: As if you ſhulde make re⸗ 
queſt and inſtaunce vnto me, and deſire me, 
that you might foꝛ a whyle, as longe as it 
ſhulde pleaſe me, to haue a waye, oꝛ to goo 
thꝛough my grounde, oꝛ to doo any thinge 
therin, oꝛ elles that you myght haue a lytle 
gutter 02 ſynke to come by my hous, oꝛ cls 
to haue a rafter, a logge, 02a beame, ſette 
within oꝛ vpon the wall of my hous. Plinius 
de viris illuſtribus. S eruius Tullius, quaſi pre⸗ 
1 cario 


ovr or 
cario regnare cœpit, ſed recte imperium ad 
miniſtrauit, Seruius Tullius, began at the 
firſt to reigne in the citie of Rome as who 
ſhulde ſayc, precario, that is at the wyll and 
pleaſure of the people, ⁊ as longe as they 
wolde permitte and ſuffre hym, and no lon: 


ger: but vet aſterwarde he oꝛdred and ru⸗ 


led the ſame Jmpire well ynough. Plini.in 
epiſt. Quibus ex cauſis precario ſtudeo, ſtudeo 
tamen. Foꝛ which cauſes g ſtudy only when 
ꝓpleaie them, oꝛ as longe as they woll ſuffre 
me, and yet ſome ſtudye gᷓ haue. Cice. in the 
oꝛation, pro Aulo Cecinna. Ne id quidem ſi- 
tis eſt, niſi doceti ita ſe poſſediſſe, vt nec vi, nec 
clam, nec precario poſſederit, But pet that 
is not ſufficient oꝛ ynoughe, neither except 
he playnely ſnewe and declare, that he had 
it ſo in bis poſſeſſiõ, that he helde it neither 
by foꝛce and ſtrength , noꝛ pꝛiuely and yn⸗ 
knowinge to the owner, oꝛ els that he had 


it lent hym foꝛ a ſeaſon to be reſtoꝛed home 


agayne, whan it ſhuld be required. For that 


be the thꝛe wayes, vnlaufully to kepe away 


any thinge of an other mannes. And precas 
rio inthis ſignification may be vſed aduer⸗ 
bially, in many diuers, 2 ſondry maner ſpe⸗ 
kinges. Foꝛ precario concedere, is to lende 
oꝛ to graunte a thinge tyll you hall require 
if {* 9garne . Precario petere vel rogare, is to 
| deſire 
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teſire, to haue a thinge, as longe as maye 
pleaſe the owner, and than make ſurrendre 

and redeliuerie of the ſame, whan it ſyalbe 

tequired. 

Nea nihil refert, dũ potiar modo. J care not, 

ſo that IJ may haue, opteyne, oꝛ get it. 
Virgo cuia eſt? what mayde is it? oꝛ, what 
is ſe? 
Qua ratione amiſiſti? Nowe, Oꝛ, by what 
chaunce, oꝛ meane dyd pou leſe it? 
Equidem adueniens mecũ ſtomachabar mo- 
do. As I was comynge hyther right now, 
g was angry with my ſelf, oꝛ in a gret fume. 
Neq; quenquam efle hominem arbitror , cui 
magis bong felicitates omnes aduerſę ſient. 
And I thinke, there is noo man alyue, that 
hath all good foꝛtune and chaunces, moꝛe 
ageinſt him, than g haue. Theſc two woꝛ⸗ 
des homo quiſquam,be oft tymes elegant⸗ 
y thus ioyned togither, notwithſtandinge 
that quiſquam alone by it ſelf, ſignifieth, as 
moch as homo quiſquam, Liui. ab yrbe con. 
Victoria cui nec deus, nec homo quiſquã in- 
udear, A victoꝛie, at whiche neither any of 
the goddis, noꝛ yet any man, hath, oꝛ ſhulde 
oꝛ may haue enuie, oꝛ groudge. 
Quid hoc eſt ſceleris* what abhominable act 
is this? oꝛ what vngratious dede is this:? 
Is fit mihi obuiam. He met me. 7: 
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paſt, I neuer ſawe hym. 
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| Incommodehercle, gl, oꝛ to youre diſpleg; 


ſure truely. * 


Illum liquet mihi deierare his menſibus * 
vel ſeptem prorſum non vidiſſe proximis, 3 
mapye clerely and boldely ſwere, that by the 


ſpace of theſe ſix oꝛ ſeuen monthes now a 


# rl 


Niſi niie cum minime vellem, minimeq; 


fuit. But now at this tyme,whan it was my 
leſt deſire, oꝛ, leſt in my mynde and wyll,z 
whanit was nothinge nede full, oꝛ leeſt ex⸗ 
pedient. 444% f 
Nonne hoc monſtri ſimile eſt? Is not this 


tyke a very monſtre ? oꝛ, is not this a ven 


ſtrange thinge? Monſtrum, i, o, is derinied 
ok monſtro, as, aui, are, to ſewe wheroł 

Monſtrum is any thinge, that in ſignifienge 
any other thinge, doth ſhewe it. Cicero de 


natura deorũ:Monſtra, predictiones,& pres | 
ſenſiones rerum futurarum quid aliud dec 
rant, niſi hominibus ea, quæ futura ſunt, pos 
rendi, prędici, ex quo illa oſtenta, mõſtra, pot 


tenta, prodigia dicuntur, Theſe ſtrange to⸗ 
kens oꝛ ſhewinges, pꝛophecienges, ⁊ forts 


knowinges, ⁊ foꝛe perceyuinges of thingis 
to folowe and come: what other thinge de 
they declare, but ſuche thinges as ſhallit 
dede folowe after, to be afoꝛe ſignified,be? 
tokened, and ſhewed vnto men, and by * 


bn v cu" f7 
fon therof, ſuch oꝛ the ſame thinges be cal⸗ 
ed in latine oſtenta, mõſtra, portẽta, or pr 
digia. And ther foꝛe Aergil vſed mond 
fo and in ſtede of the nowne verball mons 


ſtratio. 


| Monſtra deum refero J make relacion vn⸗ 


to vou of ſuch thinges, as the goddis haue 


hewed vnto me. But becauſe that ſuche 
thinges, foꝛ the mooſt parte, are noted by 


fraunge ſightes and chaunces ( which not 
only in our englyſhe tongue, but alfo in all. 


other tongues forthe moſt parte arc called 
monſters after the latin woꝛde) Therfoꝛe 


monſtrum is moſt commenly vſed and takẽ 
forall ſuche thinges as are contrary oꝛ as 
gainſt the commõ oꝛdre and courſe of Alas 


ture, eyther in defaute and lackynge, oꝛels 


in excedinge, as to haue two thummes vp 
For one hande,orto be borne the hele ſtans 

yng in the place ofthe toes, oꝛ to be boꝛne 
without a noſe, with others lyke, | 
Continuo ad me accurrit, he comethe runs 
mnge vnto me by and by. by 


dcin quid ego te volebamy wot vou what 


wolde with vou? Oꝛ, what J wolde hauc 
you do? 


Cras eſt mihi indicium. I muſt be before the 


indge to moꝛowe. 


Divgenrer nuncies patri Tell it, oꝛ bears 
H woꝛde 
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worde to your father diligently, 
Abit hora. Jt was an houre pace, 02 10 
houre paſſed oꝛ went away. 

Seſe commodum huc aduerterat in hanc nos 
firam plateam, As happe was he turned 
this waye, oꝛ huher into our ſtrete here, 
Nirum ni hanc dicit, quæ modo Thaidi dan 
eſt dono. ꝗt is meruayle, but he ſpcketh of 
tec that was gyuen vnto Thais ere whyle, 
02 right nowe. 


Comites ſecuti ſunt? Dyd there any compa⸗ 
my folowe? 
Alias res agis. Thou arte, oꝛ, thou goeſtas 
bout other matters, as who ſhuld ſay, thou 
takeſt no hede to that that J ſaye : And fo 
dothe Terence vſe it and ſpeke it here, is 
J haue ofte tymes englyſhed it before, 
Vidi, noui, ſcio quo abducta fir. I ſaw her, J 
knowe her, and J can tell whither ſhe is 
brought. 
Duras fratris partes prædicas. My bꝛother 
bath the worſe parte oꝛ ſide, by thy ſayeng, 
oꝛ my bꝛother is in harde caſe, by thy ſays 
enge. 
Inhoneſtum hominem mercatus eſt leti. he 
5 ght a foule pl fauoured felowe yeſters 
ave. 
Eſt ne, vt bet forma? gs ſhe as ſaze, 15 
they ſaye202,is ſheſo fayꝛe as ſhens 
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#22 And it is oꝛdred oꝛ conſtrued thus; Ef 
ne forma.{,tanta, vt fertur.ſ.eſſe: 

Faciam ſedulo,and, Dabo operam,Y woldo 
my diugence, oꝛ, J woll do the beſt g can. 


Capias tu illius veſtem. Take thou and doo 


on his clothes, oꝛ, apparell. | 

Quid tum poſtea® what than after? 

o illo te ducam. g woll bunge the thither 
ſoz hym, oꝛ in ſtede of bym. 


It eſſe illum dicam- I woll ſay thou art he. 


| Tuillis fruare commodis . Aſe oꝛ take thou 


| that commodities and pleaſures, 

| Cibum vna capias. ſ.cum illa. Thou mayſte 
| tyne and ſuppe together with her. 

| Nlorumnegz quiĩquàm te nouit, neg ſcit qui 
ies. Rot one of them al either knoweth the 


02can tell who thou arte. 

Dixti pulchre, pro dixiſti, per ſy ncopen. Jt is 

well ſayde 02 ſpoken ofthe. 

Nunquim vidi melius conſilium dari . J nes 
ver ſawe better counſayle gruen. 

Age eamus intro. Come on let vs go in bor. 

well go we in. 
Quid agis:iocabar equidem. what nom? oz, 


what meaneſt thou? oꝛ, wherabout goeſt 


| thou? J ſpake but in ſpoꝛte. Valla li. +. eleg. 
ca. 18. notcth , that Iocari and iocus be pꝛo⸗ 
pꝛely in wo? des, ludere and ludus in dedes. 


All de it they be in autho:s confunded, that 
H 2 is to 


'Oove or 


bs to fay the one ved for the other as Udi 
la pꝛoueth and ſhewith by examples inthe 
forſayd place. 

Quid ego egi miſer? what haue J done m{s 
erable felowe, oꝛ wꝛetche that q amm 
Iſthæc in me cudetur taba. The faulte of this 


ſhalbe layde to me, 02 this myſchicfe ſhall 1 
Iyghtc on my necke. p.ouerde , of which o 
redc in Chil.Eraſ. Pp. 


Flagitium facimus. we do, oꝛ, we ſhuldeds 
an he ynous offence. Facere fagirium, to be 
commit, to perpetratc oꝛ to do an hernous 
offenc c, oꝛ a great treſpae. Plau. in Pænulo: 


Hz fores feeerunt magnum flagitium modo ag 
Ad. Quid flagiy; eſt? C. Crepuerumt clare. w. 
This doꝛe dyda gret treſpas fight nowe. no 
Ad. what great 02 heynous offcncets that? de 
L. gt gaue a great loude cracke, oꝛ it made MW 
g great loude crekynge . Idemin Mer. A W 1, 
flagitium & damnum feciſſe. e ſayth,that ha 
he hath done a great offence and barme, ot by 
mrewhleturne., pr 
An id flagitium eſt? Is that any great tel ipl 
If oꝛ beynous offence? qu 

$ iridem fallam, vt ab illis fallimar,Y woll W @ 

ſo begyle them, as they begyle me: : we 
ache ers as I am, en 
A equum eſt fieri. It is good reafon, thatit I t, 
be 


be done, 01, tar it — beſo, 


Mens 


f Un % no. fo 
Merito factum omnes putent. All men maye 
thinke it well done, and not without a good 
cauſe. 

gi certum eſt facere,facias . If you be vtter⸗ 
ly purpoſcd ſo to do. do it, oꝛ if you woll ne⸗ 
des do it, do. 

Ne conferas culpã in me. Put not the faulte 
oꝛ blame on me. 

Parm.lubcs ne? Chzr.lubeo,cogo, atq; ima 
pero. Parm. Doeſt thou bead me: Cher. Ve 
mary do I bead the, and compell the, ⁊ alſo 
commaunde and charge the. | 
Nunquam deſugiam authoritatem. g woll 


not do againſte youre authoꝛite, That is, J 


woll not be aferde, to doo as you bead me, 
noꝛ to folowe pour authoꝛite and comman⸗ 
demẽt. Defugere authoritatem is to auoyde, 


and (as who ſhulde ſay ) to be aſerde to fo⸗ 


lowe and to do that thinge that any perſon 
bath authoꝛite to commande, oꝛ cls may do 
by authoꝛite. Cic. pro P. Sylla. Tu remp.re⸗ 
prehendis, que domeſticos hoſtes, ne ab ipſis 
ipſa necaretur, necauſt. Itaq; attende iam Tor- 
quate, quàm ego defugiam authoritatem cõ⸗ 
ſulatus mei, Thou repꝛoueſte the common 
weale, foꝛ that it hath put to dethe familiar 
ennemies and rebellious, that were within 
the citie, leſt that by them it ſclf might haue 
bene oppꝛeſſed an brought to vtter confuſis 

H 3 and des 
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land de ſolatiõ. Therfoꝛe o Toꝛquate, ſe now 
and marke well, bow greately Jam aferde, 
to ſtande by that thatY dyd by oꝛ in the an; 
thoꝛite of myn office of Conſulſgyp, as who 
ſhulde ſaye, ſe that Yam not aferde to ſtate 
by it ana that J do not now repente, oꝛgo 
from that that i dyd, whan J was Confull 
in ſleinge Catiline and putting Hym to deth 
⁊ c. as by the place in Tully, the iudgemen 
ofa diligent reder may well ſe. 
Dn vertant bene. God turne it to good, 0, 
bꝛynge it to a good ende. 
In the thirde Scene. 
* tam ipſo quidem dono lętus eſt,quim 
te datum eſſe. he is not ſo glad of the 
gyfte oz pꝛeſent ſelſe, as that: in was gyuen 
by you, 

Id vero ſerio triamphat , And of that he is 
| mery oꝛ glad in dede, oz, foꝛ that he triuny 
pheth oꝛ gloꝛieth erneſtly. oꝛ in erneſt. 
Huc prouiſo vt vbi tempus fiet , eum deduci, 
E come foꝛth hither to ſe, that whan tyme 

18,5 may bꝛinge him, oꝛ wayte on him. 
Eft iũhuc datum mihi, grata vt ſint quzfady 
omnia. gt is a gyfte gyuen me, that althin 
ges that I do, euery man lyketh well. 
Qui habet ſalem, qui in te eſt. i. ſapientiam 
leporem. who ſo hath the wefedone; end 
[Pleaſant faction that you hauc.D Donatus ci 
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poundeth S alem.i.ſapientiam, wyſedome. 
where de noteth, that ſal, neutraliter condis 

mentum ſi gnificat, maſculinum pro ſapientia 
accipirar vel ponitur. All be it ſal, whan it is 


tine foꝛ ſalte, is both the maſ. and allo the 


neut. gend. in both numbers. Cato in re ruſt, 
Ex ſale qui apud Carthaginenſes fit, Of the 
faite that is made in the parties about the 
cite of Larragc. Saluſt. in Jug. Neque ſalem, 
neq; alia gulæ irritamenta, Neither ſalt , noꝛ 
any other thinges to pꝛouoke the appetite, 


Columel. Carnem ſalibus aſperſam. F leſſe 


oucr caſt with ſalt, Paul iur. con. Cotem fer- 
ĩꝛ0o ſubigendam, neceſſaria quoq; hoſtibusve⸗ 
nundari, vt ferrum, & frumentum, & ſales, nd 
fine capitis periculo licet, ꝗt is not lefull vn⸗ 
der the peyne of deth, to ſel ro our enemies 
ther a whetſton to make any knyfe ſharp, 
oꝛ any other neceſſaries, as iron, oꝛ knyues 
and wheate, and ſalte ⁊c. Sal, by tranſlation 
is taken pro vrbanitate, lepore, venuſtate, io⸗ 
co, Good and plcaſant faſgon, and mery cõ⸗ 
ceytes both in woꝛdes and otherwyſe, as 
bere in this place of Zerence. And Catul. 
Nulla in tam magno eit corpore mica ſalis, 
Thereis not one crum oꝛ dꝛoppe of good 
faſchon in all that greate royles body. Foꝛ 
Catull.there ſpeketh of a certayn mayden, 
that was called Quintia, whome many eſte⸗ 
5 H 4 med 


formo ſa, that is fayre, oꝛ begutyfull, that 
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meds and callcd faire,beauriful,and goody. 
In dede ( ſayth Latullus ) Y graunte that 
me is whyre of ſkynne, tall, and ſlendre of 
makynge,and bolte vp right, but that ſheis 


penye,for there is no maner plcaſauntenes 
noꝛ good facion in ger. The ver ſes ol 
Catullus be theſe: p 
| Quinria formoſa eſt multis,mihi cidida loga 
| Rectaeti,hzc ego lic ſingula confiieor. 
| Tori illud formoſa nego, nã nulla yenuſtas, 
Nulla in ti magno eſt carpore mi a al. 
Falis. i.venuſtatis, leporis, ple ſantnes, grace, 
pꝛopꝛe feture, oꝛ good facion in her ge⸗ 
ſture, behauiour, oꝛ pleaſant woꝛdes, which 
| mayedclyte them that ſe her, bere er, oi 
| bein ber companye. Plaut. in Ca. Nec pote 
quicquim comme morati, quod plus ſalis, 
lusq; leporis habeat hodie . Nec pote.ſ. c. A 
. poteſt quicquam & c. Jt is not poſſible pl 
to rcherſe oꝛ to ſhewe any body, that hath 
| more grace, amiablenes, oꝛ plcaſaunt facion of 
at this hourc.where,que,is taken foꝛ id et ſty 
plus ſalis, plusq́; leporis. Foz plus falis.i.plu W wi 
leporis , as g haue noted in other places: on 
fFoꝛe. And hereof Sal, in the ſinglar numdie, ful 
and ſales, in the plurell, be taken foꝛ mer in 
concertes, 02 delectable and pleaſaunt cõ / ge 
1 munication, ihat mayc make, 02 7 ,the W te 
; eres 
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hereroto laugh, and yet is ſomwhat ſharps 
and bytinge withall, as witneſſeth Quint. li. 
6. And Plin. lib. 31. cap. 7. of the naturall hi- 
ſtoꝛie, where he ſayth thus: Ergo Hercule 
vita humanior ſine ſale nequit de gere, adeoq; ; 
neceſſarium elementum eſt, vt tranſierit intel 
lectus ad voluptates animi quoq; Nã ita ſas 
les appellantur, omnisq; vitæ lepos, & ſlums 
ma hilaritas, laborumq́; requies n6 alio ma⸗ 
gis vocabulo conſtat. Than trucly the lyfe 
of man, beinge in any thinge, reaſonable 
good condicion oꝛ ſtate, can not contynue 
| without the vſe of ſalte, which is ſoneceſs. 
fary and pꝛofptable an bclpe and ſuſtinance 
oꝛ ſuſtentation , to and fo the lyfc of man, 
that the mynde; intelligẽce, and vnderſtan- 
lunge hath taken and made frome the ſame 
a metaphoꝛe 02 tranſlatiõ vnto the pleaſurs 
* delectatiõs of the mynde.Foꝛ the ſayd 
leaſures and delectations of the mynde, ar 
called inlatine ſales,and all maner pleaſure 
of our lyfe, and the higheſt myꝛthe and pa⸗ 
ſtyme, that we haue ( whiche conſiſteth in 
wittie, mery, and pleaſaunte communicaci- 
on) and alſo all quiet reſt 7 eaſe after peyn⸗ 
full labours, ar by none other latine woꝛde 
inthe woꝛlde better, oꝛ moꝛe expꝛeſſely and 
generally ſignificd, than by this woꝛde Sa⸗ 
les of whiche be weed ed deryued 
Hg many 
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. many prety adagies oꝛ pꝛouerbes, of the 
which rede Eraſ. Chi. and ſpecially (foꝛ this 
purpoſe ) the pꝛouerbe, Salſitudo non inet 
illi. 
Sicubi eum ſatietas hominum cœperat. gede 
were at any tyme wery of the compenyeet 
men. 
Negotij eum ſiquando odium cœperat. i. tc 
dium. Gf he were wery of bi buſpneſſe, 0 
great labours. 
Requieſcere vbi volebat. whan he was dil : 
polea to be at quiet, 02 to reſt after dis la⸗ 
boꝛs. 
Me conuiuam ſolum abducebat ſibi. He tobe 
awaye with hym, me, and no man els to be 
his gueſt, and to dyne oꝛ ſuppe with hym. 
Sic homo eſt. Suche is his facion , 02, this 
is the facion of the man. G44 
Inuidere omnes mihi, ac mordere clanculum, 
foꝛ inuidebant and mordebanr. Euery man 
had cnuy oꝛ grudged at me, and ſpake very 
-yllby me dehrnde my backe. 
Vbi moleſtus mihi magis eſt. when he begi 
to be ſome what buſy with me, oꝛ, when he 
diſquicted oꝛ vexed me, oꝛ, wolde not let ne 
be in reſte. 
Ed ne es ferox, quia habes i imperium in be⸗ 
luas? Ed ne foꝛ Ideo ne, & c. Art thou thers 


fo2c haſty on men, becauſe thou arte a = 
| . 
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ter of bꝛute beaſts? 
pulchre me hercle dictum,& ſapienter. well 
ſpoken by my ſouth and wyſely, _ 
Quid illud, quo pafto Rhodium tetigerim in 
conuiuio, nunquid tibi dixi? what that, owe 
gtoke vp a felowe of Rhodes , as we ſate 
at the table, dyd g neuer tell it tze? 
Nunqu im, ſed narra obſecro, Neuer, but tel 
it, beſeche you, | 
Plus millies iam audiui, J haue herde it al⸗ 
redy a thouſande tymes and aboue. 
Vna in conuiuio erat hic, quem dico, Rhodi- 
us adoleſcentulus. This yonge felowe of 
Rhodes, that I ſpcke of, and J, ſate togys 
ther at a table. 
Cœpit me irridere. Me began to mocke me, 
Quid ais, inquam , homo impudens? what 
layeſt thou ſameles oꝛ thou faucy fclowe 
quod 32 3 
Tuum ne, obſecro, hoc dictum erat? J pꝛaye 
ou hartely was that your ſapenge: 
Audieram fepe, & fertur in primis. g had 
herde it many tymes, and it is a ſayenge as 
comen, as any is. | 
Dolet dictum imprudenti adoleſcenti. This 
woꝛde oz ſapenge, greued the folyh yong 
man. 
Riſu omnes qui aderãt emori. Al that were 
m companx, were almoſt deed with laugh - 
| ture. 
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ture. Emori.i.emoriebantur, per Antiptoſm 
Foꝛ Donatus in many places noteth „the 
the infinitife mode in ſuche ſpekinges is 
moze vehement and of moꝛe vertue [tregth 
andefficacy,than i is the indicatiue. 
_ Metuebant omnes iam me. Then were they 
all aferd of me. 
ld vt ne fiat, hæc res ſala eſt rene lo 1 6 
that all not be, this thinge cnely is are- 
medy and helpe: 8 
Phædriam intromittamus comeſſatum. Let 
vs haue in Þhedria to make good chere 
with vs. Comeſſor, aris, ſſatus ſum, ſari, de: 
pon. is pꝛopꝛely that we ſaye in englyſihe, 
to bankette after ſuppar, oꝛ, to make ryre 
ſuppars Sue. in Domitiano. Conuiuabaur 
frequẽter & large, ſcd penè raprim, certe no 
Vltra ſolis occaſum, nec vt poſtea comellares 
tur, He toke repaſtes and feaſted both ofs 
ten and aiſo eate moche at ones, and pet i 
maner neuer but by ſnatches, and of truthe 
neuer longer than tyll the ſoon went donn, 
r oꝛ neuęr to banket , noꝛ to haue any ryre 
| ſuppar after, Plau. in Rudente, Verum ſi vo⸗ 
letis plauſum tabulæ huic clarum dare, c0s 
meſiatum omnes venitote ad me ad annos ſe 
decim. But and if you woll clappe youre 
bandes togither, that it ſownde louden 
ppꝛonunge and nahe this ron 
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Fat we haue playd,come enery one of you 
home, and banket , oꝛ make good chere foꝛ 
theſe ſyxtene yeres. Liui. L. x. De bel. Mace. 
Reporteth that Demettius, aftcr that he 
had made a certain ſuppar to his cõpaniõs 
fayd vnto them. Quin comeſſatum ad fratrꝭ 
mus? why go we not to my bꝛothers to bis 
pet? And of comeſſari cometh a nowne ver 
dall comeſſatio, deriuied (as Feſtus Pom. 
 witneſſi th )a vicis, quas græci komas dicunt, 
that is of iytell ſtretis. For in ſuche, men 
dwelled befoꝛe that townes were buylded, 
end there one wolde byd an other to dꝛin⸗ 
| kynge 02 bankettinge for good neighbours 
| bode;For ofthe greke nowne kome,ts dc= 
rined a verbe komazo'tobankette, and of 
komazp1s deriued comeſlor in latine, pri⸗ 
ma longa, with one m. Of comeſſor cometh 
tomeſſatio foꝛ bãketting, oꝛ makinge good 
chere after ſupper. Suet. in Vitel. Epulas tri⸗ 
fanam ſemper , interdum quadrifariam diſs 
peniebat, in ientacula, prandia, ccenas, & co 
meſſationes. ie diuided his meales into 
thꝛe enermoꝛe, and ſomtymes into foure, 
that is to witte, bꝛeke faſtes, dyners, ſup⸗ 
pers, and rereſuppers oꝛ bankettis, oꝛ col- 
lations after ſupper. 
Famphilam cantatum prouocemus. Let vs 
pꝛafe Pamphtlam to ſynge, Oꝛ, let = — 4 
| + 0! 
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forth Pampbilam to ſinge. Foꝛ as J thinks 
Derence victh here prouocare fox euocare, 
to call foꝛth, as prodire.i.exire, to go fonh, 
and that is his moſt pꝛopꝛe ſignification, + 
ſpecially in this place of Terence, fothe 
fayd afoꝛe, lntromittamus Phzdyiam , Let 
vs haue in Phedriam, and nowe contrarye 
to that, prouocemus Pamphilam, Let vs cal 
fo:th Pamphilam. So Plau. in Pſeu. Herusſ 
domi eſt tuus, quin prouocas? If thy maſter 
| beut home, why doeſte thou not call bym 
ſoꝛth? Prouoco hath other ſignificati6s,but 
they pertcyne not to thts place. 
Par pari referto. Do Iyke foꝛ lyxke. | 
Quãdo illud quod tu das amat, te amat, qui- 
do pro quoniam, Seinge that he ſettethe 

ſtoꝛe by that that vou geue vnto bim ele 

uc th pour ſelfe well. 

Metuet ſemper, quem ipſe nunc capi fruQi, 

ne quando iratus tu alio conferas. He wol 
alwayes fare, leſt that frute ⁊ p2ofit, which 
bym ſelfe taketh and hath now, you beinge 
angrye with him, vpon diſpleaſ ure wollbes 
ſtowe an other waye. 
Mihi ifihuc non in mentem venerat, g rem 
bꝛed not ſo moche. 
¶ In the ſeconde Scene , 


40 Thais mea, o meum ſuauium „quid agi⸗ 
wr 1 O my dere Thais, o myne owne ok 
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enge. how is it with yout 
Echuid nos amas © Do you loue me ought? 
oz, ſet you any ſtoꝛe by mee 
Famus ad canam,quid ſtas ? Go we to ſup⸗ 
pet, where about ſtande you: 
Vbi vis, nõ moror. when plcaſeth you there 
is no let in me. 
Adibo atq; adſimulabo quaſi nune exeam. 
woll go to them, ⁊ make as though I come 
forth but now. 
lanus ne quopiam es? Are you about to go 
any whither? 2 
Hunc vides? Sf pou this man? 
Quid ſtamus: cur non imus hinc £ where a- 
bout do we ſtande? why go we not hens ? 
Quzſo vt liceat dare huic quæ volumus. J 
pꝛaye you that we may haue licẽce togeue 
ynto this man ſuche thinges as we wolde. 
Pace tua. By pour leaue. 
Perpulchra, credo, dona, haud noſttis ſimilia. 
Uery goodly giites J am ſure, not lyke noꝛ 
tobe compared vntò myne. 
Res indicabit. The thinge nal ſhewe it ſelf. 
Heus, iubete iſtos foras exire ocyus. Howe 
is, bead thoſe felowes there come forthe 
quickely. | 
Procede tu huc. {£ Come thou foꝛth here, and 
ſtande by me. 


El ex Acthiopia vſq; hic. This felowe is 


2 come 


come as farre as from Ethiopia: K 

F bi tu es accede huc. where art thou there? 
come hither. 
| ha me dij ament honeſtus eſt. As Sodhelp 
me it is a goodly fclowe: oꝛ ( as we vſe c6- 
monly to ſpeke) as Jſhall be ſaued:02,agJ 
truſte to be ſaued, it is a goodly felowe. 
Tacent, ſatis laudant. They laye nothinge, 
| andin that they pꝛayſe it ſufficientely . Fo: 
'| boldynge a mannes peace and ſayenge nos 
 thinge, ſpecially in a mannes aduerſarie, is 
 acertayne kynde of pꝛeyſing oꝛ graunting, 


deth his pecc,and faith nothing, ſcmethto 


De mynde. , | | 
Fac periculum in literis . Pꝛoue bym inlers 


Fac periculum in muſicis. Pꝛoue him in ſu⸗ 


deſriꝛeth not to haue all others ſhut outol 


* 


ove or 


wherofthere goeth a p2ouerbe in latine, 
Qui tacet, conſentire videtur , He that hol- 


conſent, that is to ſaye, ſemeth to thinke 8s 
the other partie ſayde , ⁊ to be of the ſame 


nynge. There is vnderſtanded, de eo. 
Fac periculum in'palzſira . P2oue bym in 
waſtlynge: | 


ginge and playenge on inſtrumentis. 
Ns fibi ſoli poſtulat te viuere. He doeth not 
de ſyꝛe you to deſtowe all rour lyfe on Wy 
alone. | 
Non poſtulat ſua cauſa exth ludi cæteros. 


4 


b ven s 8 
doꝛes foꝛ his ſake. | 


Neq; pugnas narrat, neg cicatrices er cats 


ſtentat. He craketh not of the batayles, that 
de hath bene in, noꝛ maketh no boſte ſhe= 
wynge the ſkarres of the woundcs t. ge 
hath had. 

Vbi moleſtum non erit. whan it habe noo 
diſeaſe vnto you. . 
bi u voles. whan it ſhalbe your Will. 1 
Vdierit tibi tempus. when youſhall haue 
tyme,o2 be at leyſure. | 
dat habet ſi tum recipitur . e is contented, 
il he maye than come into your houſe, 02 ; 
he deſireth no moꝛe, but at ſuche tymes to 
de recepued into your houſe, oꝛ companyes 
Apparet ſeruum hunc eſſe domini pauperis. 
This felowe ſemerh to be ſeruaunt to ſome 
pooꝛe man, 02 , to ſerue ſome pobze man to 

his maiſter. 


Nemo poſſet hũc perpeti. No man were able 


longe to abyde or ſuffre this felowe. 

dat ſcio. I knowe very well, | ; 

Te eſſe puto infra omneis infimos homineis. 

, Srepute the to be the mooſt villayne of all 

villaynes. | 

Quhuic aſſentari animum induxeris That 

couldeſt fynde in thy hart to flatter ſuche a 

ſelowe as this is. Vall. lib. 5. ele. c. 66. ſhe- 

vet the differẽce betwene mY cth:e _ 
8 de 


\ 
T 


i 
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* 
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bes aſſentor, adulor, and blandior. Aſſente- 
i is to flater any boay, affirmyng his ſayin, 
ges and vpholding his ye, and his naye, o: 
pꝛe yſinge hym to moche, oꝛ els many times 
other wiſe than the truthe is, to thende to 


get ſome pꝛofite and auantage therby, and 


it is pꝛopꝛely in woꝛdes. And thcrfoze this 
kynde of flatery , called Aſſentation, is not 
in any bꝛute beaſt but only in man. Plau Ex⸗ 
tempylo, quaſi res cum ea eſſet mihi, cœpiaſ⸗ 
ſentari, mulier quicquid dixerat idem ego di 
cebam. Anon as though I bad had to doo 
with her, I began to holde vp her ye and 
her Naye, and what ſo euer ſhe ſayd, Jlaid 
the ſame. dem. Aſſentandum eſt quicquid lic 
mẽtibitur, what ſo euer lye this ſelowe ſhall 
mahke, we muſte vppeholde it and ſay as he 
dDdothe. Terence ſelfe in che ſeconde ſcene 


of the ſeconde acte of this ſame comedie, 


. |.doth beſte of all declare the nature of this 
verbe aſſentor, aris: where Gnato ſarthe 
thus: Hos conſector, hiſce ego non pato me 


vt rideant, ſed his vltro artideo, et eorum 


ůngenia admiror ſimul, quicquid dicun, las- 
do, id rurſum ſi negant, laudo id quoq;. Ne 
gat quis, nego: ait, aio. Poſtremo jmperat 
egomet mihi omnia aſſentari, is quæſtus nunc 
© || eft multo vberrimus, Suche menne do ffo- 
| doweatthe taple, and amonge ſuche — 


re ¶G , e- _. 


EVNVCeHno 66 
tannes I do not ſoo faſhon my ſelfe, that 
thcy maye laugh at me, but contrary wyſe, 
what ſo euer they [aye 02 do, gᷓ ſnewe them 
a mery countenaunce of myne owne iclfe, 
and alſo make a great meruaylyng ar th ir 

ygb wittis. what fo euer they ſay, I com⸗ 
Re it, that if they denie the ſame agcin, 


wat alſo J commende : if a man ſay naye, Y 


ſay nay alſo: ifhe ſay ye, I ſay ve to. And 
fora concluſion to be ſhozte,, JG maiſter and 
rule myn owne ſelfe, to vpholde his ye and 
his nayc, and to ſay as he ſayth in all mancr 
thynges, foꝛ that is the next waye nowe a 
dayes to get money ynough. Adulari is to 
fater an other man in humblinge them ſel⸗ 


ſes, and beinge ſeruiceable abont hym, and 


to labour by ſuche facions to wyn and get 
bis fauour, whether it be by voice and woꝛ⸗ 
des, oꝛels by geſture of the body, oꝛ by any 
other waye and meanc what ſoo cuer it be. 
Nonius Marc. ſayth thus: Adulatio eſt pro⸗ 
prie canum blandimentum, quod ad homi⸗ 
nes conſuetudine tranſlatum eſt, Adulation 
piopꝛely ſygnifyeth the faunynge and lca⸗ 
pinge of dogges vpon their maiſters, from 
which pꝛopꝛetie by tranſlation it is applied 
to men only by vſe of ſpekinge, 7 not by the 
pꝛopꝛe ſignification of the woꝛd. Some grã 
maryans fourme adulor of the woꝛde aula 

55 whiche 


* 


eg 


4 2 les: 


 Evhiche is latin for a pꝛincis courte, when 


le l A 


00 r or 


ſuche flaterꝝ is very moche vſed) by chang 
inge the dipthonge au, into ulonge, 

that etymologie oute of Ouid, where be 
 Jaith, A 


riuie adulor out of the greke woꝛde dulos, 


 whiche is ſeruus. Foꝛ that (as all agree) 
| adulan is a ſeruile thynge, and is onehy in 


uche as can abide to be ſubiect and bend? 
to an other body, and not in honeſt men. 
' where note, that adulor is a verbe depontct, 
and gouerncth a datiue caſe. Val. Max. Di- 
ogenes Syracuſis, cum olera ei lauanti Ariz 
fippus dixiſſet: Si Dionyſio adulari uelles, 
ita non eſſes, Imo inquit, fi tu iſta eſſe uelles, 
VPiony io n6 adulareris, Diogenes in the ca 
tie of Sarragous (when that Ariſtippus 
had ſayde vnto hym, as he was waſſhynge 


| bcrbes for a ſalette, theſe wordes, If then 
wolcdcſt ſeke fauour of Dionyſius the tyra 


and fiater hym, thou ſguldeſt not cate ſuche 


meate as that) he anſwered and ſaid again: 


Ray if thou woldeſte eate ſuche meate u 
this, thou ſhuldeſt not nede to flater Dios 


nyſius. Quint. Tranſeo oblatã nolenti mune? 


rum uacationem, & blandius ᷓ militię diſciph 
na poſtulet, adulatum militi tribunum, FJ! 
ouer that he hadde offered vnto him _ 


omen adulantũ media procedir ab ay 
la. But Galle boldetb with them , that des 


Sen 
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tie to be voyde of all offyces in the armye, 
when he wolde none of it, but refuſed it: ⁊ 
that the Tribune laboꝛed to wyn him moꝛe 
cently than the lawe of armes, oꝛ the oꝛder 
of warfare required. Vet Coꝛnelius Taci⸗ 
tus ioyned the ſame verbe deponẽt with an 
accuſatiue, ſaying: Tigillinum, aut quem a= 
lum adulatus eſt, He flatered Tigillmus, oꝛ 
ſome other man. There is alſo red adulo, 
25, aui, are, an actiue 7 tranſitiue, gouer= 
ping an accuſatyue caſe ; Cic li. 2. tuſc. queſt. 
where he trãſlateth certayn verſes out of a 
tragedie of the greke poet Eſchilꝰ, ſpeking 
in the perſõ of Pꝛometheꝰ of the egle, that 
fed of his lyuer: Tum iecore opimo farta, et 
ſatiata affatim, clangorem ſundit uaſtum, et 
ſublime aduolans, pinnata cauda noftri adu⸗ 
t ſanguinem, Than ſhe beinge ſtuffed ⁊ ſa- 
tisfyed euen at full, with as moche as ſhe 
wolde cate of my fat lyuer, gaue an hoꝛrible 
ſhreche, ⁊ taking her flight high vp into the 
wer, with her forked 7 ſtiffe fethered tayle 
boucrcd, playinge 7 dalyinge at my bloude. 
Albe it the Dictionaries take adulat there, 
fo: lambit oꝛ bibit, as who ſhulde ſay in en- 
guhe, She ſweted her lippes, lickinge and 
luckinge vp my blode. And Cic. li.i.of. vſed 
the paſſiue of the ſame : Cauendũ eſt, ne aſ- 
ſentatoribus patefaciamus aures, neue adulari 
13 nos 


3 o vr Or 
nos ſinamus, we muſt beware that we open 
not our eares to flaterers, noꝛ ſuffer our ſel 
es tobe won 02 ouercomed with fauning o: 
humble 3 of others towarde ys, 
Foꝛ there Cicero doth manifeſtly put a vifs 
ference betwene aſſentation and adulation. 
Tucretiꝰ vſed adulo, as, aui, as a verbe neu- 
tre abſolutely, that is to ſap, not ioyning a⸗ 
ny caſe with bym in that verſe: Longe alio 
pacto gannitu nocis adulãt. And Linaker in 
the place of Aal. Max.abouc cited,redeth 
thus, Diogenes Syracuſis, cum olera ei 
uanti Ariſtippus dixiſſet, Si Dion) ſio adulan 
uelles, iſta non eſſes: Imo inquit,h tu Dionys 
fium non adulares , illa non efles. But J find 
not that letter in any exemplary that g̊ haue 
hitherto ſene, but the commentaries rede, 
ſi Dionyſio non adulares, that it be a verde 
neutre gouernyng a datiue, where Oliuer 
noteth, that many verbes be neutres in o,: 
deponẽtes in one and the ſame ſignificatis, 
a3 populo and populor, impertio and imper- 
tior, adulo and adulor. & c. Blandiri belon⸗ 
geth properly to touching and bandlyng, : 
by vnpꝛopꝛe vſing it is by metaphoꝛe tran 
lat ed and referred to other partes of the 
body, ve ⁊ many tymes to the mince, exem⸗ 
plorum plena ſunt omnia. 
Iam ne 1mus* * we go nowe? — 


ö 
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Hos p rius introducam, et quæ uolo ſimulim⸗ 
— g wol firſt haue in theſe folkes, and 
geue in commandement ſuche thynges as 
J wolde haue done. 

Poſtea continuo exeo . That done, J woll 
come forthe by and by. Foꝛ in ſuche mance 
ſpekynges as this, and lam ne imus? afoꝛe, 
and Ego hinc abeo, nexte folowynge, with 
others lyke, where as the pꝛopꝛetie of our 
englyſhe tounge is to ſpeake by the ſygne 
of the future tenſe, ſhall oꝛ woll, the phꝛaſe 
of the latync tounge is to ſpeke by the pꝛe⸗ 

ſent tenſe. 

Ego hinc abeo. J woll begon hens. ö 

Quid tibi ego multa dicam ? what ſtulde J 

make many woꝛdes with the? 

Domini fimilis es. Suche maiſter ſuch ma, 

Quid rides: wherat laugheſt thou? 

Præcurre, vt ſint domi parata omnia. Run 

afoꝛc that al thinges may be redy at home. 

Diligenter fac Cures « Se thou beſtere the 

buſyly. 

$1 Chremes hunc forte uenerit, ores vt mas 

neat, If Chꝛemes (hal happily come bither 

deſire hymto tary. 

di id non commodum eſt, ores vt redeat. 

f be may not conuemently ſo do, pꝛay him 

come agayne. 

diid non N me adducito. If he may 
| + not 


ovr ov. 
not do that neither, bꝛinge him to me. 
Domi adũtis facite. Se that you kepe home 
oꝛ. ſe that yc kepe vou within the hous. 
Vos me ſequimini. Come pou after me. 

0 ¶ In the thirdc Scene. "2M 
¶ Quanto magis magisq́; cogito. The moe 
and moꝛe that 5 caſt in my mynde, Or, bez 
thinke me. 

Dabit mihi magnum malum.lÞe woll do ne 
a great ih2ewde turnc. 

Cum primum iuſſit me ad ſe accerſi,whanhe 
fir ſte commaunded me to be ſent foꝛe vnto 
hym. 

Quid tibi cum illa? ſ. eſt negotij, vel rei. per es 
clipſin. what haſt thou to do with ber? 
Ne noram quidem. In faithe Y coulde not 
haue tolde. 

Vbi veni, cauſſam vt ibi manerem, repperit, 
whanY was ones come, he foũde an excuſe 
oꝛ occaſion to make me tary there. 

Ait rem ſeriam velle agere mecum. Me fayd 
he wolde commone with me of a ſadde and 
weyghty matter. 

Iam tum erat ſuſpicio dolo malo hæc fierios 
mnia. Euen very than I myſtruſted alredy, 
that all togither ſhulde be done by fraude: 
colluſion. Dolus ( ſayth Donat) a dolendo, 
that it maketh men ſoꝛy, when they are be⸗ 
gyled, vel a dolando, tꝑat is hurtinge ods 
| £2 mla. 
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niniſhinge; foꝛ dolos in greke, is læſio in las 
une, hurtinge in englyſthe, and therof it is 
taken foꝛ al maner gyle and deceyte o2 trũ⸗ 
pere. Dali vacabulo (ſayth Nonus ar.) 

nunc tantum in malis vtimur, apud antiquos 

zutem etiam in bonis rebus vtebantur: vnde 
achuc chcimus, ſine dolo malo, nimirum quia 
ſolebat dici & bonus and foꝛ his authoꝛite ⁊ 
erample he citeth this place of Terence, ſo 
that dolus is all maner deceyte, and dolus 
malus is that that we vic to ſaycinenglyſh, 
crafte and colluſion. Rede de dolo malo, in 

the thirde boke of Cicer. de offic. where 4. 

monge other thinges he ſayth thus: Non 

di enim Aquilius collega & familiaris meus 
pertule rat de dolo malo formulas. In quibus 

ipſis cum ex eq quereretur, quid eſſet dolus 

malus, reſpondebat, cum eſfet aliud ſimulatũ, 
aliud actum: Foꝛ my felowe in office and fas 
miliar fr ende Aquilius had not yet made 7 

eſtabliſhed the fourme of the wꝛites of dos 
lo malo. Yn which wꝛites whan it was de⸗ 
maunded of him, what was dolus malus, he 
made anſwere and ſayde, that dolus malus, 
was, whan one thinge was pretended and 
outwardly ſhewed,7 an other thingc done 
and executed in dede. 

on accumbere mecum, foꝛ accumbebat, He 

ate harde by me at the table. ; 

15 Mihi 


Sermonem quzrere . i. quærebat. He went 


ovr on 
Vii ſeſe dare, foꝛ dabat . e gaue attend 
dance on mc, to do what g wolde baue buy 
to do. 


about to fynde communication. Sermonem 
i ſermonis materiam & cauſas. 
Quam pridẽ pater mihi & mater mortuieſs 


ſent.ſ.ro gabat. hc aſked me ho we longe a⸗ 


gone my father and my mother dyed. 
Sperat ſe id a me auellere. He bopeth to pul 


it awaye from me. 
Hæc cur quæritet? why Mulde he enquere 


ſuche thupges? 


Ea fi viuit, annos nata eſt ſ edecim non maior, 
gf ſhe be Aue. ne is ſixtene pere olde, and 
no older. | 

Thais,ego quam ſum , maiuſcula eſt. Thais 
is ſomwhat elder than 9am. 

Miſit orare vt venirem ſerio. He ſent one to 


pꝛaye me to come foꝛ a ſad and weightie 


matter. 
Aut dicat quod vult, aut moleſtus non ſiet. 
Either let hym tell me what he wold haue, 


02 els let him not trouble noꝛ diſquiet me. 


Non hercle veniam tertio , In faxth 1 


not come the thirde tyme. 


Hic quis eſt? who is there? 
Ego — Chremes. gt is Y Chꝛemes. 


O capitulum lepidiſsimum © hag petite 


ſedte 


feate goldpol, Albett it is the figure Synec4 
goche, that is to ſap, a parte of the hole, ſet 
fo: the hole. capitulum foꝛ hominem, 
Rus eo. J go into the countrey. 0 
Apud nos hic mane dum redeat ipſa. Tary 1 
here with vs vntyll ſhe come her ſelfe. 

Nihil minus, Ho poynt. 


di ithuc ita 


y determined, and appoyntcd onthat. 
luc tranſi as, vbi illa eſt. Go thyther, where 


ſheis. 


gether. 
Cheream e 


rea the chiefe capitapne and doer in that 


matter. 


mys, that was made foꝛ to mete together, ⁊ 
to make good chere: ſo that in this place ⁊ 
meanynge, it might conuenienti be engli- 
ſhed thus:we made Cheream our ſtewarde 


and maiſte 
Locus, tem 


tyme was appointed. 18 KEE 
Præterijt tẽ pus. The tyme oꝛ houre is paſt. 


Quo in loc 
the place t 
deyned, 


¶ In the fourth Scene. 
Heri aliquot adoleſcentuli coĩmus. Yeſters 
dape, thꝛe oꝛ foure pong men of vs met tos 
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certum eſt tibi. If you be vtter⸗ 


Fs 
A 


i rei præfecimus. we made Che- 


Here Terence ſpake of a pꝛo⸗ 
r of the feaſte. 
pus conſtitutum eſt. The place ⁊ 


o dictum eſt, parati nihil eſt. Jn 
bat was named, is nothinge 02s 


Neg 


oer OP 
Neg ſcio quid dicam, aut quid coniectem 

And 9 —— not tell what g may lay, 02 what 

I may coniecte and thinke. 

Mahi hoc negotij cæteri dedere, illum vt ques 

ram. The reſt of the company haue put ne 
to this laboure, oꝛ hath aſſigned me [his of, 


ſice to go ſeke him. 15 
Viſam fi domi eſt. 2 woll goo ſe pf he de 14 
bome. 0 lus 


Quiſnam hinc a Thaide exit: who comethe 
| | fozth from Thais howſe here: Quiſnam, 

foꝛ quis: It is called parelcon, that is whan Dr 
5 E letter ot a ſyllable isaddea, which maketh Ne 
'* | + | norheclpcthnothingeto the ſenſe. : 
I] Is eft,an aon eſt” Is it he, oꝛ is it not: 
Quid hoc hominis? i. qui hic homo eſi:what 
maner of felowe is 00h 2 02 , what manera 
felowe haue we he 
Qui hic ornatus eſt? what maner apparel 
call you this? 
Nequeo ſatis mirari, neq; conijcere.Ycannot 
leuc meruaylinge, noꝛ perfectly coniect. 
Libet ſciſcitari. J haue a phanſy to enquere 
oꝛ, I haue a great deſire to aſne. Sciſciios 
aris, & c. is to aſke, to thende foz to knowe⸗ 
thinge, as the voice ſelf ſneweth, foꝛ it co⸗ 
meth of ſcio.Percontari pꝛopꝛely is to a 
to thende to repꝛoue a man, and to rake hin 
ina trippe. Interrogo isalſo to aſke to * 
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o knowe: Al be it, it is indifferently vſed fol 
percontor, to oppole a man, as we ſaye. 
¶ In the fifte Scene. il 
Num quis hic eft? Js there any bodyhere: 
Nemo homo eſt. There is no man. Hadria. 
e ſerm. lat. noteth, that homo is elegaunt⸗ 
lyſome tymes ioyned with nemo, not withs 
ſtandinge, that nemo is the ſame that nul 
lus homo. | | 
lam ne erumpere hoc mihi licet gaudium ? 
are I nowe oute with this my ioye and 
gladneſſe: 
Proh luppiter. O loide. 
Nunc eſt, interfici cum perpeti me poſſum, ne 
hoc gaudium contaminet vita ægritudine a⸗ 
liqua. Now at this pꝛeſent tyme ſo it is, that 
qcoulde be content to dye, that lyfe might 
not here after diſteyne this gladnes that Y 
am in by any mysfoꝛtune, diſpleaſure, oꝛ ſoz 
rowe. . 
Ab eo gratiam hanc inibo. J woll gette, oꝛ, 
haue that thanke of hym. | 
Quid eſt, quod fic geſtis* what is the matter 
that you lepe and ſkyppe ſo? Geſtire (ſapth 
Donat) is to notiſie what the myndethin= 
keth oꝛ deſireth, by the mouynge and ge⸗ 
ſture of the body. And it is manifeſte (faith. 
be) that it is by tranſlatiõ taken of the pꝛo⸗ 
Retie of bꝛute beaſtes, and referred to — | 
I n 


ova on 
And it maye be referred as well to ſoꝛotbe 
as to gladneſſe, oꝛ to any other affectionate 
appetite oꝛ paſſion of the mynde. 
Quid ſibi hic veſtitus quærit: what meaneth 
this apparell. 
Quid eſt, quod lætus fis* what is the matter 
why thou ſhuldeſt be ſo glad? 
Quid me aſpectas? why ſtandeſte thou ga. 
ſinge vpõ me? oꝛ, what ſtareſt thou vpõ me? 
O feſtus dies. Oa high anda mery daye. 
Amice ſalue. Good felow god you ſaue o, 
o louynge frende god reſt you mery, 
Nemo eft, quem ego magis nũe cuperem vis 
dere ꝗᷓ te. There is no man lyuinge, whome 
g wolde moꝛe gladly ſe now at this preſent 
' tyme,thanthe. 
Narra ifthuc quęſo, quid fi et. 3 pꝛaye the ti 
what the matter is, ſiet foꝛ ſit, per epenthe⸗ 
ſin. Epentheſis is when a letter 02 a ſyllable 
is added in the myddis of a woꝛde. 
Imò ego te obſecro, vt audits . Nay mary q 
pꝛaye vou, that vou woll here Wo: 
Noſtin hanc, quam amat frater Do yound 
knowe hir here, that my Ade is in lone 
withall? 
Elegans ſpectator formarum . | Uery wel 
ſkilled 02 ſene in fayꝛe women, oꝛ 25 
| felowe in choſynge of fayze women. For 
[ory Do natus expowne it. 1 Qui 
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Quid multa verba:ſ. loquar. what ſnulde J 
make many woꝛdes: 
Forte fortuna domi erat, As happe was he 2 
wis at home. Hæc fors (ſayth Noni? Mar.) 
ofors,ab hac forte, is pꝛopꝛely a chaunce, 
that ſodaynly and caſually falleth oz haps 
peneth at a tyme: and Fortuna is the gods fore 
tee ſclf,that is, the fortune that euery per 
ſonc hath gyuẽ vnto him, that ſuche oꝛ ſuch 
thinges hall happen to him, oꝛ go fro him. 
Accius in A ſtyanacte: Itera in quibus partibꝰ, 
mmq; audire volo, ſi eſt quem exopto, & qus _ i 
captus modo, fortuna ne, an forte reperitur, 2 tre . eht9 
Tell and reherſe agayne in what parties, 1 f 
fo: Y wolde fayne here, whether it be he 
that I deſire to ſe, oꝛ not, and How he was 
gotten, ⁊ wh ether be was founden by foꝛ⸗ 
tune, oꝛels by chaunce and caſualtic , Idem 
in Andro. Multi, quibus natuta praua magis; 
qu im fors aut fortuna obfuit, Many, vnto 
vhome the frowardnes of their naughtye 
nature hath done moꝛe harme, then hath 
either chaunce oꝛ foꝛtune. Lucil. in Saty. Cui 
parilem tortuna locũ, fatumq́; tulit fors, Un⸗ 
to whom his foꝛtune gaue lyke place ⁊ de⸗ 
gre oꝛ ſtate of lypuynge, and chaunce gaue 
deſtynie of deth ſemblable and anſwereable 
to the! ſame. Ibid. Aut forte omnino, aut for 
tuna vincere a by blynde — 
6 | Oꝛels 
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Z mv! * 20 72 elles by foꝛtune to get the victoꝛie mb 
| | /tayle; Manye tymes fors fortuna, and forte 
. 1 fortuna ar ioyned together by ſubunion, ag 
| To, ſayth Donat in the thirde ſcene of the thirq 
aàcte of Hecyra:and then it betokeneth bone 
auenture 02 ſodaine good chance and good 
dfoꝛtune. Teren. in Phor. O fortuna, o fog 
9 fone * —.— fortuna, quantis commoditatibus Antiphon 
E | nunc oneraſtis diem? Oh foꝛtunc, oh moſte 
good foꝛtune, with how many commodites 
ꝛ⁊ good chances haſt thou repleniſhed this 
day viifo Antiphon? Vbi Donat. Fortuna di- 
ta eſt incerta res, fors fortuna euentus for: 
rung bonus, Fortuna is called a thing vncet⸗/ 
tayn, Fors fortuna is a good chaunce ⁊ ende 
of that thinge that was vncertayne. Ands⸗ 
gapn in the fame place fortuna, and fors fors 
tuna be two dyuerſe thinges: Foꝛ fors for 
tuna is the goddeſſe, whom they ſeruethat 
 Iyue bautnge no occupacion,wherby to get 
eyꝛ ling: whoſe temple was on the furs 
ſyde of Tiberis:ſo that fortuna is invncer- 
| tayne,and fors fortuna is in good chaunce. 
And therof forte fortuna ſomtym as nome, 
and ſomtyme as an aduerbe,is that that ve 
| ſay inenglyſſhe, In a good boure : : 02,36 
E || good happe was. 
1 * — ubmonuit me Parm eno. Parmeno put ne 
=þ n 1 
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fickus, citius audies..Þoldinge your peace 
you ſhall here it the ſoner. 3 8 
vt veſtem cum eo mutem. That I ſchoulde 
chaunge garmentes with him. . 
Quid ex ea re capies commodi? what bene. 
fyre ſhalte tyou get by that thynge: | | 
Num parua cauffa, aut parya ratio eſt? s Tv 
that a ſmal cauſe o2 a ſmal conſyderation- 
NMihi, ne abſcedam, imperat. He charged me, 
not to go awaye. ; 
Ego ad cœnam hinc eo. J go henſc forth ty 
luppe r. /{—— „ e 
n conclaui ſedet. He ſytteth in the parlour. : YA 
louem Danaæ miſiſſe aiunt quondam in gre⸗ H | 
| mium imbrẽ aureum They ſaye, that Jup= 
per dyd on a tyme let fall into the lappe of 
Danae a ſhower of dꝛoppes of golde. rn we. 
Impedio magis animus gaudebat mihi, y N y 
barre was meruaylloùs topfull and ſtyll 
mote and mote. Impendio aduerbium inten 
dendi is as moche 9s impenic, ualde, appris 1 
me, greatly, oꝛ very moche: and it is com⸗ | 
monly ioyned with the comparatine degre. l 
Aul. Gel. li.:. ca. 2. Erat ibidem nobiſcum fi= 
mul adoleſcens , philoſophię ſectatox diſci⸗ 
nz, vt ipſe dicebat, ſtoicæ, ſed loquatior 
mpendio, et promptior, There was in the 
lame place to gether in company with vs a 
Yonge man, ſtudent tn philoſophie, and ( — 


— 


o vr ofr 
be ſaid him ſelfe) of the ſect ofthe ſtoſtes 
but very talkatiue, to to ful of wozdes, and 
$$44p 14010 © **>meruailous rcdy therto. And therfoꝛe it is 
IN « fred clegantly ioyned with magis. Cic. Ani, | 
E At Ille impendio magis odit ſenatum, But 
he toto moche hatith thc ſenatours, ( 02 the 
nobles of the citie. And alſo with minus, 
Plau. in Aul. Atq; ille minus minus que ime 
pendio cutare,minusq me EEE 
bog But he ſet by me ſtyl leſſe and leſſe by 
à great ware, and dyd me leſſc honoure, oz 
ſhewed me leſſe courteſy. 
Ego homuncio hoc non facerem? Shoulde 
Ja felowe of no reputation not do that? 
Ego illud feci, ac lubens. I dyd bat ſame, ? 
that with all my harte. 
Dum hæc mecum teputo. whyle J caſte oi 
recounted theſc thinges in my myndc. Pu⸗ 
ramus inſtantia, reputamus prgterita. Donat. 
Accerſitur lauatum virgo. The niayden was 
called to go and waſhc ber. 

Sto, expectans ſi quid mihi imperent. I ſtode 
ſtyl, and loked whether they wolde beade 
me to do any thinge, 

Cape flabellum, & ventulum facito. Takes 
flabelle, and make a lyttell wynde. Flabel 
lum, a dimynutife of flabrum, as labellum, 

of labrum. 
Foras ſimul omnes proruũt ſe. They run. 
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ont of the doꝛes all together in a ctumer „ 


Abeũt lauatum. They went to waſhe en 
perſtrepũt, ita vt fit, domini vbi abſunt. They 
made a rumblynge in euery coꝛner, that ab 
tze houſe was to lyttcll for them, as come 
monlye it chaunceth, whan the mayſter 02 
dame is out of the waye. 

Inerea ſomnus virginem opprimit. Yn the 
meane whyle ſlepe toke the mayden, oꝛ the 
mayden fell in ſlepe. 

peſſulum oſtio obdo. J ſparred, O2 bolted 
the doꝛe. Peſſulus, li, lo.i paruus pes, a dimi⸗ 
nutiue of the nowne pes, and it is a bolte oꝛ 
ſome lyke inſtrument, with. whiche the do⸗ 
res be ſhit faſt, Apuleus, Subdita claui peſſu® 
los reduco. g put the kaye into the — and 
pulled backe the bolte. Plaut. in Aulul. C ca 
clude fores, ambobus peſſulis, iam ego hic 
zdero. Shit faſte the dooꝛe with bothe the 
boltes: J woll be here againe by and by. 

An ego occaſionẽ mihi oſtentatam, tam bre⸗ 
nem, tam optatã, tam inſpæratam amitterem? 
Soulde J haue lette goo ſuche opoꝛtunite 
and occaſion, beynge offered me ſo ſhoꝛte 
of tyme and reſpyte fo greatly deſyꝛed, ſoo 
ſoden and nothinge loke d fore? | 

Sane hercle vt dicts. Jn good ſoth as you ſar, 
interim de ſymbols; quid actum eſt. In the 


meanc ſcaſon what is done with our banket 
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motey. Symbolum, li, lo, ofthe neufre gs 
—— is thc 7 — that diuers perfons laye 
her, asi 


| — — and ſuch bankettis are called 
bpm ye: 7 collatum, tu, that is of lay 


together euery one his poꝛtion. 


moche the moꝛe ſpede. 

Domo exulo. I am banyſhed frõ our hous, 
as who ſwulde ſaye, J dare not go thither, 
noꝛ come there. 


ther leſt he be within. 
Merno patrem ne rure redierit. I feare ny 
”. father, leaſte he be come out o Re coun- 
trey agaync. 
Eamus ad me, ibi proximum eſt vbi-mutes. . 
neſtem. Go we home to my howfe, there is 
the nygheſt place, where you may change 
ron. — 
 Confilium volo cxpere vnũ te eum. J wolle 
„ take counſayle with vou, and ſe what is bc 
£1 || to be done. 
le - | C Out of the fourth act, In 
14 | the ſyꝛſte ſcene. 
— ne quam ille hodie turbam facin, 
feare, lcaſte that felowe woll make ſome 
frnes and trouble to dar. 


a comon purſe to make good 


Ferlonge eft, ſed tanto ocyus properemus, 
It is very ferre hene, dut lette vs make ſo 


| Meruo frarrem ne ins fr. I feare abo 
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id faciebat retinendi illius cauſſa. That he 
dyd foꝛ to kepe that other man there. | 
Ad cam rem tempus non erat. Zhere was 
no tyme foꝛ that. 2 5 
eus puer Pamphilam accerſe, Howe thou 
lad go call Pamphilam. 


Minime gentium. No, in no wiſe in the woꝛld 


Minime gentium(faith Feſtus) dicebant ve⸗ 
teres pro eo quod eſt omnium gentium iudi⸗ 
cio minime eſſe faciendum, The latyne men 
of olce time dyd vſe and take theſe wordes, 


* 


minime gentium, as who ſhulde ſave thus. te 


athyng as all the people in the woꝛld wold 
inge in no maner wyſe to be done. So that 
minime gentiũ (as teſtificth Ualla in annot. 
contra Rau.) is taken foꝛ minime, and genti- 
um is a voyce eyther emphaticos, oꝛels as 
an expletiue added to theſe aduerbes, that 


111664. 


folowe, minime. Teren. in Adel. Get. Qua⸗ 


propter quoquo pacto cœlato opus eſt, Sas 


trat. Ah minime gentium, non faciam, Get. 
wherfoꝛe in any wyſe it is expediente, that 
t be kepre ſecrete. Soſtrat. Tuſhe naye in 

no wiſe, g wol not ſo do. Qud. Plaut. in Rud. 
Non hercle Guo hinc nunc gentium aufugi⸗ 
am, ſcieo, By my truth g wotnot whither 
in the woꝛld to go nowe from hens. Quan. 
40. Plau. in Am. Amph. Quis te miſit furci- 
kr; Wenn 4" yaudg 
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genti⸗ 
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gencium? Emph.who ſent the knaue? Gof, 
who ſayth who? Amph.when? Longe. Cie. 
Atti. lib. 6. Non quo me aliquid tuuarepofs 
ſes, quippe res eſt in manibus, tu autem abes 
longe gentium. Not that you coude dome 
any heipe, Foꝛthe mattyer is all redye in 
| bande, and you are dyſtaunte a great ware 
from me. Idem P. Cornif. li. r2. epiſt. fa. Op⸗ 
preſſa omnia ſunt, nec habent ducem boni no 
> ſtriqz tyrannoctoni, longe gentium jabſunt. 
|. Althinges ar put downe by oppreſſis, an! 
the good ⁊ honeſt men haue noo man tobe 
their capitain, foꝛ that ioly felowes of ours 
that vſed to kyll vp tyꝛauntes, be far out of 
the way. And alſo with theſe aduerbes nuſ 
J. vnde, vndecunque, vbinam, vbiuis, vbique, 
vbi, with al other their compoundes, as fi 
cCubi. & c. where note that with theſe laſt re⸗ 
herſed is red iovned not onely gentinm, but 
alſo terrarum, and locorum, and with vbiis 
alſo ioyned ſomtymes the voyce ofthe ge⸗ 
mtiue ſinguler, loci, per ſubunionem. Plau: 
n Cap. Propemodũ vbi loci tuæ fortunæ ſit, 
facile intelligis, Thou perceueſt very well 
mancr, in what caſe oꝛ ſtate thou 7 allthat 
euer thou haſte dothe ſtande , Idem in Mei. 
Nam fi iſtuc ius eſt ſenecta ætate ſcortaii ſes 
nes, vbi loci res ſumma noſtra publica: Fo: 
f this be leful that olde folkes in their olde 
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ige may vſe the company of harlottes,then | 
where is our great high commen weale be 
tome? And in all theſe the compoundes is 
emfie, no mote than thc ſimples, 

Vbiprimum poterit, ſe illinc ſubducet,ſat ſcio. 
As ſone as he maye poſſybly, he woll pꝛy⸗ 
pely ſteale away from thens, 9 knowe very 
well. 


In the ſeconde ſcene, 

Dum rus eo. As J was goynge in to the 
tountrev. 

Vbi quid in animo eft moleſtiæ. whan there 
is any grefe in the harte. oꝛ, when there is 

any grudge inthe ſtomakc. 

Capi mecum,inter vias, alium rem ex alia co 
girate. By the waye as g wente Jbeganne 

to caſt in my mynde, and to remembꝛe one 
thinge of an other. 

Dum hęc reputo preterij imprudens uillam, 
phylc J recountcd thoſe thynges in my 
minde, 3 was gone paſt my hous inthe coũ⸗ 
treye. Villa pꝛopꝛely is a ferme houſe, oz, a 
manour hous, oꝛ any other hous, made and 

ſt with out the citie to dwel in, and to bane | 
bouſcbandꝛy occupied deryued (as UYarro 


v. HL * 


L.i. de re ruſtic. ca. 2. ſayth, a vehendo of cas d cc — 


rienge) foꝛ that the huſbande man caryeth Þ<9* 
in thither ſuche fruites as come oute of the 


Founder and ſemblably carvethitheym out 
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4 0 vr ot | 
V. G. de agaync, whan they muſt be ſolde. In villa 
ee moſt commonly ar two partis, the one that 
4 the fermer, oꝛ what ſo euer pcrſonels ,%c: 
cupyinge the huſvandꝛye, belonginge vmo 
the ſame, dwelleth in, and there maketh oz 
kepeth all maner inſtrumentes appertcys 
nynge to his huſbandry , as coꝛne, cartes, 
ills J. Gee. YoRcS $02 oxen 7c. and that was called by 
Ai — the latin men of olde tyme Villa ruſtica. The 
other parte is that, which the loꝛde oꝛ ow⸗ 
ner reſerueth and kepeth foꝛ him ſelſe to 
=Þ dell in fo2 his pleaſure, and that was cal- 
ua ul led Villa vrbana, becauſe it was in all pom⸗ 
tes as goodly and as wel appointed as be⸗ 
comed a hous ſtandinge within the citie to 
be, and was moꝛe pleaſauntly buylded, and 
moꝛe goodly decked, and better furnyſhed 
with all implementes of huſholde, and kept 
WL _  mozencteandclenc then foꝛ ahous of the 
© | cCxountre. Var. li.i. de re ruſt. Fructuoſior cene 
fundus eſt propter ædificia, ſi potius adantis 
gqqauorum diligentiam, ᷓ ad horum luxuni dis 
I rigas zdificationem . Illi enim ad fructuum 
| | rationem faciebãt, hi ad libidines indominas. 
Itaq; illorum villæ ruftice erant maiores J u- 
Ibanæ, quæ nunc ſunt pleræq;, Of a very cer: 
taynte a mans ground is che moꝛe frutefuli 
and pꝛofitable for the houſyng that is buys 
dea vppon it, nnn 
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bayldinge and framinge and ſettinge vp of 
it after the diligent faſlhon of men of olde 
trme,rathcr than after the riottous 2 pꝛo⸗ 
gal faſhon of men that are now a dayes, 
Foꝛ the ſayde men olde tyme made their 
dayldinges in the countreye, as was moſta 
conuenient foꝛthe frutes of the grounde to 
bereceyued there into: and nowe a dayes 
they buylde for pleaſure, that is neuer ru- 


ed by any reaſon, noꝛ neuer ſatiſfied: Ther 


foꝛe their villæ ruſticæ were bigger and lar⸗ 
ger than many ville vrbanæ that are nowe 
d daͤyes. : 
Longe iam abieram. I was alredy gone be 
yonde it a great waye. 

Cam ſenſi, redeo rurſum. whi perceyued 
it, I cam backe agayne. 


Vbi veni ad diuerticulum, conſtiti. whan g Nau 


came to the place were the way turncth in, 
I ſtode ſtill. 

Occœpi mecum co dure. g began to thinke 
in my mynde. 

Biduum hic manendum eſt. IJ muſtc abyde 
here, by the ſpace of two daxes. 

Quid tum poſtea? what then? 


Si non tangendi copia eſt, cho ne videdic quis | 


dem erit? If I maye not haue league to tou⸗ 
che it. what ſmall J not de ſuffered to loke 
pon it neither? 
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g. illud non licet, ſaltem hoc licebit. 3737 way 


not doo that, yet at lceſt waye, this maye 
J do. 
Timida ſubito egreditur Pythias Pythiag 
beinge i in feare, cometh forth haſtily, 

C Inthe thirde Scene. 


Abi ego illum ſceleroſum, atq; impium in⸗ 
ueniam?ẽ where maye J finde tat vngraci⸗ 


ous and wicked felowe? 

Ludificatus eſt virginem. Be begyled the 
mayden. 

Veſtem omnem miſere dicidit. He all to cut 
her cete, that pitie it was to ſe, | 

Ipſam capillo conſcidit. He toꝛe her by the 
heare. 

Vt ego vn bes ill in oculos inuolem. Oh 
bow J wolde fle on hym with my nayles,7 
ſcrache out his eyes. 

Neſcio quid abſente nobis turbatum eſt dos 


mi. There hath bene ſome buſines oꝛ trou⸗ 
ble oꝛ there bath ben ſome ſewed turne 


done at home, what ſo euer it is, while Y 
haue bene away foꝛth. ere is ( ſayth D0- 
nat) either abſente ſet foꝛ a picpoſition, go 
uernyng an ablatiuc caſe, as when it is ſayd 
coram nobis, coram amicis, &c. oꝛels ſwhi⸗ 
che g moꝛe allowe, and thinke better ſayd) 


| aeeulyaafhuncs * the figure archaiſmus, that is imitation of 


ſpe kenge ofthe olde trxme. 507 me 
quite 
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quite vſed abſente nobis, foꝛ, abſente me, ot, ab 
ibſentibus nobis. Plaut. in Am. Si in actione 10 G65: 2 


hac abſente nobis inuenerit puer, If the oe 
tonne and toke her with the marict in the 
dede doynge, while g was away. And lyke 


vyſe præſente nobis, foꝛ præſentibus nobis. 10 10 


pfaut. in Am. Nec nobis præſente althuis niſi 
ſeruus Aphricanus adeſt, Neither any man 
but the ſeruant that came out of Aphꝛique 
+ pas here whyle I was preſent. lbidem, 
Nec nobis præſente quiſqui aliquis auſi ſunt, 
and while I was pꝛeſent they durſt not, not 
any one of thẽ all. Pomp. Qui apud forũ prgs 
ſente teſtibus mihi vendidit, whiche ſolde it 
pnto me opẽly in the ſtrete befoꝛe witneſſe. 
Idem. Sine ergo iſthuc, præſente amicis inter 
cxnam, Let this alone now, we woll ſpeke 
moꝛe of it in the ſuppar tyme,wbi our frẽa 
cesbe preſent, Var. in Mar.!d pręſente legas 
tis ommbugs,exercitu pronunciat , He ſpake 
that openly in the hoſt al the ambaſſadours 
beinge there pꝛeſent. 

Quid feſtinas, aut quem quæris ? why hieſte 
thou ſo faſte, oꝛ whom ſekeſt thou fore ? 
Abi hinc quo dignus es , cum donis tuis tam 
lepidis. Yll ſpede, 02 vl lucke, take you fo: 
me with your gyftes beinge ſo goodly and 
Nopꝛe. 

Quid ituc eſt er whati is the matter? 
Rogas 


ovT or 

Rogas me! Doeſt thou aſke me? | 
Quas turbas dedit? what trouble, o2 what 
ara c hat he made: | 
| Virginem vitiauit. Be hath defloꝛed a mays 
den. 
| Temulentus es. Thou art dꝛonken. 
Viinam ſic ſint, qui mihi male volunt, wolde 
god that myne cuyll wyllers were in that 
| caſc, 
| Quidnam iſthuc monſtri fuit? what a mon⸗ 
| ſter was that? what monſtrum is, it ioſhe⸗ 
| wcdafore. 

Ego illum neſcio qui fuerit. J knowe bym 
| not what be was: 
Hoc quad fecit res ipſa indicht. This that he 
hath done, the thinge ſelfe do eth playncly 
ſhewe. 

Ille bonus vit nuſquam apparet. That ho⸗ 
neſt man can not be ſene. 

| Suſpicor aliquid domo abeuntem abſtuliſſe. 

g miſtruſt that he ſtole and toke away ſom⸗ 

what, when he went out of the houſe. | 
Nequeo mirari ſatis, quo ille abire ignauus 

poſsit longius, niſi fi domum forte aduoste 

dierit. I can not meruayle ynoughe whys 

ther that luſze coulde go farre, excepte ff 

perauenture he be gone bpme 2gayne o 

our hous. 

vile amãbo num ibi ſit. So ſe as euer vcr Ft : 
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one ven, 02, as euer I ſhall doo you good 

turne whether he be there. Amãbo is af⸗ BRL! 
ter ſome an aduerbe of exhoꝛtinge, oꝛ after 
fome other an — — of flateringe and 

buynge, and it is the fame that we ſaye in 
englyſhe, as euer gᷓ ſhal do you good turne, 

oꝛ pleaſure, oꝛ as euer Jſhalllouc vou. 

Plant, Noli amibo Ampliitruo iraſci Soſiæ 

tauſſa mea, As euer Jſhall loue you A n= 

phitruo, be not angrye with Soſa, foꝛ my 

e And it is indifferentiy referred to one 

ſingular, oꝛels to many. Idem in Trueu. Pro- 
perate, menſam afferte amibo, ye at ones 
and bꝛinge the table g pꝛay you. Pratours cube & , 
yſe in the ſame ſigmfication alſo amibote,7 PG * 
mm, Cic, Caſsio,Er amabo te, cum dabis 
poſt hac aliquid domum litetarum , mei me⸗ 

mineris. And, as euer Jſhallouc vou, when 

ou ſhall from hensfoꝛth ſende any lettero 

dome, remembꝛe me. Id. Artic. Amibo te in⸗ 

cumbe in eam rem, & ad me ſcribe. As cuer 

g ſhall owe pou my harry loue, ſtycke well 

to that ma: ter, and wꝛyte vnto me. Eidem, 

Amame, non libenter vidi, ſed modo ſuccen⸗ e 

ſet, modo gratias agit Zs euer you mare 

truſte, oꝛ loue me, g ſawe it not gladly , dut 5 

ſomwhyle he is angry, ⁊ ſomwhyle he ge⸗ 

neth thankes, ri more examples in la- 


4 


Ov r o 


( (ſaith he) oꝛ a hole ſenſe, foꝛ an aduerbe. 
Foꝛ enallege is, whan one part of ſpecheis 
pu foꝛ an other. And amabo hath notthe 
conde ſyllable ſhoꝛte, as Calepinc,z Thes 
ſaurus ling. lat. and others wold haue it, ſet⸗ 
tinge acutum accentum in prima, but long, 23 
Catul. Amabo mea dulcis [pſiphilla, Marta, 
lib.8.Dic verum mihi Marce dic amabò. Sido 
nius ad Feli. Dic dic quod peto magne dic a- 
mabo. That no man be deceyued in accen⸗ 
tinge that woꝛde. 
Tam infandum facinus ne audiui quidem. 
Soo abhominable a dede, 8 baue neuer 
herde of. 
Pol ego amatores audieram eſſe mulietum 
eos maximos . Jn dede g; had herde ſape, 


that they were the greatteſt louers of wo⸗ 


men that be. 


Illum aliquo concluſi ſem. g wold have hat 


. bymyp faſt in ſome corner, 

gn the fourth Scene. 
¶Exi foras ſceleſte. Com forth thou naughs 
typacke. 


At etiam reſtitas? what doeſt thou ſtoppe2 


dꝛawe backe ſtyll. 


Prodi fugitiue. Come forth thou runawaye- 


Illud vide os vt ſibi diſtorſit cafnifex. i. ſceles 


beth 


| fius, Se yonde howe the ſlouen knaue mw, 


and 4mabore , is enallage, that is a verde 
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beth a wꝛye mouth, fas 
Quid huc reditio eſt* wherfoꝛe arte thoy 
come bither agaync? : 
Sipaululum ceſſaſſem, domi non offendiſſem 
If 5 bad taried a lytell longer, g ſnuld not 
daue founde hym at home. 
lam ornabat fugam. He was ſeuen about to 
fun awaye. | * 
Habes ne hominem amabo? Haue you gots 
ten the felowe g pꝛaye ou? | 
Hunc oculis ſuis noſtrum nunquam quiſquams 
vicit. Not one of vs euer ſet his eye on this 
felowe. | — 
An tu hunc credidiſti eſſe, obſecro? Dyd you 
thinke that it hadde bene this man, J pꝛaye 
fou: 
Ne comparandus hic quidem ad illum eſt. 
Nay this felow is not to be compared with 
him, oꝛ this ſelow e be likned to him 
lle erat honeſta facie & liberali e had a 
goodly and a welfauoured face, oꝛ, he was 
both fayꝛe and wel fauour ed. Foꝛ that ſig- 
nifieth liberahs , ſomtymes ioyned with ta⸗ 
cies, as here: oꝛ with forma. Terent. in. And. 
Et quia erat forma præter cæteras honeſta ac 
lbetali, accedo ad pediſſequas, rogo quæ lit, 
And becauſe ſhe was moꝛe goodely, and 
mote fayꝛe and beautyfull, than any of the 
others , I came vnto the maydens, that 
| | " WIYs 


wayted on her,and cnquired what ſhe wig) 


vet . 


— 


or Of 


Ka viſus eſt dudum. So he ſemed erewhyle. 
Varia veſte exornatus fuit. He was trymmg 
in gaye apparcll. Varia. i. multiformi et vers 
ficolori. 

Nuac tib1 videtur frdus. Nowe you thyrke 
bym foule and yllfauoꝛed. Fœdum is that 
that is fowle ylle fauoured and lothe ſome 
to looke on. 


Tace obſecro. Holde thy peace, J pray the, 
Quaſi vero paulum interſiet, fo2 interſit, per 


epentheſin, As who faythe, there was but 
ſmall difference betwene them. | 

Ad nos deductus hodie eſt adoleſ tem 
quem tu vero videre velles. There was 
bꝛought home to our houſe to daye, ſuchs 
yonge man, as a man wolde be gladde to ſe, 
oꝛ ſuch a ponge man as a man wolde be the 
better in his harte to loke on. 

Hic eſt vetus, vietus, veternoſus, ſenex, colo⸗ 
te muſtelino. This is un olde ruſtye thyeke, . 
and rottcn and weake, vnluſtpe, and all to 
ryueled. and as tawny coloured as a wee 
ſel. Vetus, is olde. Plaut. in Amphitr. Vere 
rem & antiquam rem, nouam ad vos profe- 
ram. J woll ſhe we you an olde and antyke | 
thynge,burnyſhedand made newe agayne, | 
oꝛ, J wollſhewe youa newe thynge made | 
of an olde and antique thynge. And ſomes 


1CCC(((CCC ( 


EVNVCHSO 3r q 
tyme ( as witneſſeth Donatus in this F 42 415 af 2 
of Terence) Vetus is referredto rebuking. ®* 1 SY N 
and repꝛoupnge. Terentius i in prologo An- 
dr. Qui maleuoli veteris poetæ male dictis 
reſpondeat. Howe he may make aunſwere 

to the raylynge of that olde ruſtye poete 
bis aducrſarye. Id. in prolo go. Heautont. f 
Tum quod maleuolus verus poeta dictitat re ., e 

ente ad ſtudium liunc ſe applicaſſe muſicum fe J 
i. muſarum, hoc eſt bonarum literarum. And 
further where as the enuyous olde naughs! 
tyepocte allegeth, that this man ſodeynly 

applyed bym ſelfe to the ſtudyc of good 
letters. Id. in prologo Phorm. Poſig poeta 7 
vetus, poetam non poteſt retrahere a ſtudio. 1 
&c. Howe that the naughtye rotten poete 
cannot withdraw this poet Terence from 
ſtudye. Victus, Donate ex rpoundeth, molle. DION 
laccidusque, & flexibilis rpore. Weake, 
ind lanke, and limer of body. Victus (ſarth 
Feſt. Pompe.) dicitur languidus, ſine vi, & 
naturalibus priuatus viribus. weake oꝛ we⸗ 
ryrſhe whithout any ſtrengthe, oꝛ lackynge 
naturall ſtrength. Cicero de ſenectul Sed tã⸗ 
men neceſſe fuit eſſe aliquod extremum. & tã- 
quam in arborum baccis, terrzq; frugibus 
maturitate tempeſtiua, quaſi vietum & cadu⸗ 
cam, quod ferendum eſt molliter ſapienti, 

But: pet it could not be choſen but that ter 
| F777 ſhulde 


* 


- 
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muläe ve ſome terme and ende „and (lyks 
| as in the beries of trees, and in the come 
growynge onthe grounde » at what 
they be thꝛough rype ) as who ſhulde ſay 
| | faynteneſſe, wekeneſſe, ⁊ fayling in ſtregth, 
| and to be redy to fal ⁊ to decay in ſtrength, 
as beinge moꝛtall, which a wyſe man ought 
*. „to take patiently , gently , and mckely. So 
doll | that vicrumis weke,lymer,faynte , 2 with⸗ 
dut any ſtrength : and therof cometh vimis 
IT na and vimenta oſcours, that is the lymer 
W | twigges of willowes, that the tumlours o: 
| coupers occupy about their houpes, with 
nr £ which they bynde their tubbes oꝛ barelles, 
r And viëre, is to bynde tubbes ↄꝛ barels, oz 
Pete,. other veſſels with ſuche twygges. And vs 
Tg Etoris the coupar that docth make 7bynde 
| / ,them.V eternoſus pꝛopꝛely is be , that hach 
ber < 1 . the diſeſe, which is called in latin verernus, 
ec in grceke uber , of Auicen and phiſitions 
Fj tbe | ſubetum, oꝛ ſubetium,that is a diſcaſe engi⸗ 
Y} dringc m the body continuall deſire of ſee⸗ 
, fpinge, by reaſon of to moch reſt, ydelnes, t 
r Kaſe, other wyſe called fluggardy oꝛ ſlouth⸗ 
1 fulnes. which diſeaſe, bicauſe it is moſtco- 
| | menly in aged perſones, therfoꝛe vetemo- 
ſius is moche taken and vſed foꝛ him that is 
diſeaſed with ſlepynes, oz (as they aye) 
| to ARSE i that be bat no lan to 12 
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him, bnt rather to ſyt ſtill as oppꝛeſſed with 
contynuall ſlumbꝛinge and ſlepe. Foꝛ vetera vetcc +41, - 
nus is taken foꝛ vnmeſurable ⁊ ouer moche 
ſlepe, Pli.li.s nar. hiſt. ſpekinge of beares, 
Primis diebus bis ſeptenis tam graui ſomno 
viſipremuntur vt ne vulneribus quidem ex⸗ 
citari queant, tũc mirum in modum in veter⸗ 
nopingueſcunt , The firſte fourtene dayes 
beares be oppreſſed with ſo hem ſlepe, that 
they can not be wakened and made to ariſe, 
' though a man wounde them ryght ſoze., 
And than they ware wounderful fat in that 
longe and continuall flepe. Cato taketh ves 
ternoſum foꝛ one hauinge the hydropſie, | 
where he ſaith : Veternoſus ꝗᷓ plurimum bis 
bit, tam maxime ſitit. He that hath the hy 
dropſie , the moꝛe he dunkethe , the moꝛe o V. 
thirſty bei is.Senex(tn this place of Terẽce) Bee 
is takẽ foꝛ rugoſus, wythered ⁊ ryucled, | 
Quæ hæc eſt fabula? what a tale, oꝛ ſayenge 
haue we here? 
Zo me redigis, vt qd ægerim egomet neſciã. 
Thou bꝛyngeſt me to that poynt, that I cã 
not tell myn owne ſelf what J haue done. 
Veniſtin hodie ad nos? Cameſte thou to our 
bouſe to daye? 
At ille alter venit annos natus ſedecim. But 
bes e came deinge of the age of ſixten 
8. 


L 2 Age⸗ 


al 


ov? or 
Agedum hoc mihi expedi. Come of, tellme 
this at ones. 
Iſtam, quam habes, vnde habes veſtem*This 
garment that tbou haſt on the, where gots | 
teſt thou it? 02, howe cameſt thou by it? 
Quam dudum? Howe long agone? or, tow 
lyttell whyle agonc? - 
Qui cum? with whom? 
Noras ne eum prius: Dyddeſte thou knowe 
hym befo2e- 
Vnde igitur fratrẽ meũ eſſe ſciebas. wherby 
then kneweſt thou, that he was my bꝛoder: 
Is dedit hic veſtẽ mihi. He gaue me this cote 
Vna ambo abierunt foras. They went forthe 
of doꝛes bothe to gether, 
Iam ſatis credis me nihil mentitum? Do you 
nowe beleue wel, that g made nolye? 
Certum eſt virginem vitiatã eſſe. Lertayneit 
is and well knowen, that the maydcn was 
defloured. 
Credis huic quod dicat: Doeſte thou beleue 
ſuche a one as this is, what he ſaythe? 
"Quid ifti credam* what ſnulde J beleue this 
peuiſhe felowe? Foꝛ iſte moſte tymes beto⸗ 
keneth and impoꝛſeth a certayn contempt, 
Res ipſa indicat. The mattet ſelfe ſheweth 
playncly, - 
Concede iſthuc paululum. (oo 2 Iyttel that 
way. but here, come a lytell nere hyther be 


„ 
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me, Foꝛ iſthuc here, is taken for huc. 


Dic dum hoc rurſum. Tell me this yet ones 


agayn._ 


luppiter magne,0 ſceleſtum, atq; audacem ho 


minem. Good loꝛde, oh what a naughty oꝛ 


yngratious and bolde felowe is that: 


Vz mihi, etiam nunc non credis indignis nos 
eſſe irriſos modis, Alas, doeſt thou not yet 
| beleue, that we haue ben deluded and ſcoꝛ- 
ned ſhamfully and in vngoodly maner? 

Mirum ni tu credas, quod iſte dicat. It is mer 
| uayle, but you do beleue that this peuyſhe 
felowe ſaythe. | 


poſſum ne hodie ex te exculpere verũ? Shall 
J not be able to get out the truthe of the er 


J go? Exculpere pꝛopꝛely is to graue out, 
oꝛ to kerue, as a man kerueth an image, and 


per metaphoram it is taken ſometymes pro 
extorquere to extoꝛte 02 to get out by vyo⸗ 
olence 02 punyſhemente, the truthe, oꝛ any 


At ul * a 


ee tape va el. 


thinge that a man deſireth to knowe. Plaut. Plaut * 


Quor illi blãditias, quid promiſi boni, quot 


admoui fabricas, et quot fallacias in quęſtio⸗ 


ne? vix exculpſi vt diceret. with what fayꝛe 
wordes dyd I handle hym, what fayꝛò and 
7 pꝛomiſſes dydde J make. vnto hym, 

owe many wyly imaginations, ⁊ how ma⸗ 


ty fubtilties, wherwith to begile hym, dd 


J ſet 7 laye ynto hym, in examyninge bym? 


4 claro , 


Modo ait, modo negat. Some while he ſaith 


Pod, and pꝛopꝛelx ſignificth any 


sor on 
and vet I coude vneth get out of him to tel 


it, foꝛ any thinge J coulde do vnto him. Fas 


brica pꝛopꝛely is a forge oꝛ frame of a car. 
penter, oꝛ other woꝛkeman, of fabricor aris, 


to frame, and per metaphoram to inuent, oꝛ 


to imagin, and therof fabricas here is taken 
fot fallatias, and thoſe two woꝛdes ſignifie 
one thinge, and the coniunction copulatiue 
&, commynge betwene them is taken fox 
id ct, 1 

Non poteſt fine malo fateri, video. Me can 
not be made to confeſſe it without punyſhs 
ment, g ſc well. 

Sequere hãc. Come after me this way here. 


7e and ſomwhyle naye. 

Iintro, Go thy wayes in. 

Honeſte quomodo hinc abeam neſcio. Jcan 
not tel how to get, oꝛ howe to depart bens 
with myn hencſtic; 

Tu me hicnebulo ludificabere * * Shalt thou 
mocke me here thou knaue? oꝛ, thou villeyn 
ſhalt thou ſcoꝛne ⁊ make 8 lawghing ſtocke 


of me here? 


Parmenonis tam ſcio eſſe hanc technam, J 
me viuere. Jdo as wel knowe, that this is 
the craftyc ymagination of Parmeno, as 
knowe that g am alyue. Techna is a greke 
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by tranſlation it is taken fo2 crafty and ſub> 
tell imaginations. Plau. in cap. E go ærumni- 
aus, deartuatus ſum miſer ſceleſti hominis 
technis,qui me, vt lubitum eſt, ductauit dolis, 
g vnfoztunat body am bought in miſery , 2 
in maner pulled in pieces thꝛough the crafs 
tynes and ſuttiltie of this naughty felowe, 
whiche hath led me with his trayncs and 
guyles euen as him liſted. Deartuare, pꝛo- 
pꝛely is to cut oꝛ to hew in pieces one part 
oꝛ membꝛe frome an other, as traytours be, 


dJEAaLtH10 * 


deartuari whan they be quartred, | won 


Inveniam hodie parem vbi referam gratiam. 
illi g woll cr I flepe ,fynde ſome thinge, 
wherin to requyte him. 

Quid nunc faciendum cenſes © what thinke 
you bcſt to be done now? 

Vtrum taceam, an ve prxdicem * - whether 
ſhuld ꝗ kepe it ſecrete, oꝛels vtter it? 
Tu pol ſi fapis, quod ſcis, neſcis. Ueryly yf 
you wyſe be, that that you knowe, you wel 
not knowe. 

Hac re & omni te turba euolues, & illi gratũ 
feceris. By this thinge doinge thou ſhalt 
both rydde, wynde, and quyte thy ſelfe out 
of all trouble, ⁊ alſo do hym great pleaſure. 


Id modo dic, abiſſe Dorum, foꝛ abijſſe per ſyn S ⁰ * 


copen. Saye thou nothinge but this, that 
Doꝛus is gone dis ware hens. 7 
L + Cum 


— 


«a *y * 


- 


N pulchve ; 


oOvr OP 


cum! inde abeo, iam tum inceperat turba 105 
er eos. whan J came my wayes from thẽs, 


they had alredy begon to be at ſtryfe, and 
to make buſynes, oꝛ to quarel together. 

Aufer aurum hoc. Haue awayc this golde, 
Ego ſcibo ex hoc quid ſiet. I woll knowe of 


this man here, what the matter is. 


¶ In the fifte Scene. 
C Data verba mihi ſunt. J am deceyued. 
Vicit vinũ quod bibi. The wyne that g haue 
dꝛonken bath oucrcomed me, as who ſhuld 


ſaye, g fcle my ſclfe dꝛonken. 


Dum accubabam , videbar mihi pulchreſos 


| brius. Zilthe while that J ſate at the table, 


me thought g was very ſobre, and in very 
good tempze,Pulchge.i,valde,op pido,nimis 
 admodum, 

Poſtquãm ſurrexi, neq; pes, neque mens ſatis 
ſuum officium facit. Now that I am vp, nei⸗ 
ther my fecte, noꝛ my wytte ſcructh me ves 
ry well. 

Vah quanto nunc formoſior videre mihi, qui 
dudum. Oh how moche fayꝛer ſeme youto 
me now, than you dyd while ere. 

Verbum hercle hoc verum eſt, Certes this 
is a true ſayenge. 

An abijt iam? Is he gone alredy? 7 

Lites ſunt inter eos maxime . There is 2 | 
pres 2 ap debate Den 


* 
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they be at great woꝛdes together. Foꝛ that foes 15 2 
ignifieth proprety lites , ſtryuinge in woꝛ⸗ ſigh 
des. 
Abiens mihi innuit. whan he went aware, *. 
he becked on me. 
Nonne id ſat erat? was not that ynough? 
Neſciebam jd dicere illam. I knew not that 
ſhe meanedthat by her ſayenge , 02 by ber 
wo2dcs that (hc ſpake . 
Intellex1 minus. I vnderſtode it not. 
Ne extruſit foras . He thꝛuſt me oute of the 
doꝛes. 
| Miror vbi ego huic anteuerterim. gmeruayle (<xeres » 
in what place J gotte afoꝛe this man, that 
| ſawe him not. 

¶ In the ſixte Scene. 
| CCredo illum iam affuturum eſſe. thynke 
veryly, that he wolbe here anon. 
Siillam digito attigerit vno, oculi illico effo⸗ 
dientur. f he touche her with one fynger, | 
bis eyes ſhalbe pulled out of his heed ima D ge 
mediatly. Vno digito a pꝛouerbe red in Chi. 
| Eraſmi. | 
go illius ferre poſſum ineptias, & magnifica 
verba, verba dum ſint. Jcan very welbeare vt e _ 
and ſuffre his folyſhnes, ⁊ his royall bighe e 
voꝛdes, as longe as they be nothinge but N 
| wordes, 
Verum enim ſi ad rem IE W - 
Th | i 1 5 Its 
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| BY | bunt in fayth if they turne to dedes, he 
| ſhall abie, oꝛ, he ſhall ſmarte. Conferentur.i 
trans ferentur, conhertentur f,verba : And it 
is a pꝛopꝛe and elegant maner of ſpekinge, 


"FA «as BE ſaith Donat;as yfa man ſhulde ſaye in latin, 
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| Ic began to do as he ſayd , be maye ſayen 
| p2oprely inlatyne thus, Verba ad rem con⸗ 
tulit. i. id qdꝰ verbis dixerat, re facere aggreſs 
| ſus eſt. | 
| Jamdudum adſum. J am pere, and haue ben 
a good while, Dudum and iamdudum beto⸗ 
ken ꝛ be ipoken of ſhorter tyme, as of one, 
oꝛ two, 02 thꝛe, oꝛ foure houres. Nuper pi⸗ 
| dem,7 iampridem, of ſomwhat longer time, 
as of ſix monthes oꝛ yeres, oꝛ mote oꝛ leſſe, 
ſas the matter is. But dudum 2 iamdudum, 
pridem and iampridem, haue this differẽce, 
[that dudum, nuper, 7 pridem,do ſigniſie the 
acte ofthe verbe to be ended and paſt , and 
therfoꝛe they be mooſt commenly and moſt 
| elegantly toyned with verbes of pꝛetertẽ⸗ 
1 | fcs, as, he went awaye a good whyle ſens, 
?  Dudum abit, he wꝛote vnto me lõge agone 
of that matter, Ea de re pridem ad me ſcrips 
fir. He was in the citie of late dayes , Fuit 
nuper in vibe, Iamdudum, and iampridem a 
gnifie the acte of a verbe, remaynynge and 
continuinge ſtyll, and therfoꝛe moſt yſually 
Her be 9 r perhes of the 79955 
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| tence thus, The mayſter is in the ſchole, e 
| hath bene a pꝛety whyle, lamdudum præce⸗ 
tor eſt in ſchola. He is a very great frende 
ok myn, z hath ben many a day. Iampridem 
eſt mihi amiciſsimus. Yet bothe theſe are 
noche and ofte tymes redde ioyned with 
pverbes of pꝛetertenſes, and contrary wiſe, 
that others with verbes of the pꝛeſente⸗ 
tẽſe, as ſhewith Laur. Vall. I. 2. eleg.cap.34. 
O mi Chreme, teipſum expectabam. O good 
| ſwete Chꝛemes, J loked foꝛ you, and noo 
man elles. 

Sein, mturbam hanc propter te eſſe factam? 
Doſt thou knowe oꝛ conſyder that, all this 
duſynes oꝛ trouble hath ben foꝛ the? 
Scin ad te attinere hanc omnem rem? Doeſt 
thou remembꝛe, that al this matter pertei⸗ 
gneth to the? oꝛ lyeth the ppon? | 
Dum tibi ſororem ſtudeo reddere, et reſtitu⸗ 
ere. whyle g go aboute and labour to ren⸗ 
dre, and to reſtore vnto pou, pour ſyſter. 
Heęc atq; huiuſmodi multa paſſus ſum. J haue 
ſuffred theſe thinges, and many other like, 


oꝛ haue hadde this and moche other lyke 


trouble. | 
Et domi apud me. He is at home at my 
houſe. ys 
Hoc tibi dono do. 0 gine this vnto you fre- 
k. Dono dare, to grue freely. Forvyuers 
LIME vert 
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Su Bs vyerbes beconſtruedand elegantly ioyned 
Et 1 with a double datife, of which one is ſet in 
maner aduerbiallr, and moche lyke an ads 
uerbe, and yet is none. As thou hopeſtto 
haue laude and pꝛay ſe for the ſame thinge, 

which thou layſt to me as a faut, Speras id 
tibi laudi fore, ꝙ mihi vitio vertis. Take thon 
no care noꝛ thought foꝛ the matter, Ne ſi 
tibi curæ. He hath layde his cote to pledge 
to me, Dedit mihi veſtem pignori. He hath 
put money in my bandes in the waye of v⸗ 
Fu 6/ ſurye,Dedit mihi pecuniam fœnori. e hath 
llent mea grote, Dedit mihi mutuo drachmi, 
$24 he hath lent me a gowne, Dedit mihi veſts 

| com modato. And ſo here in Terence, Hane 

ibi dono do, foꝛ hanc I put hoc, becauſe it 
is moꝛe in vſe, and moꝛe conuenient to be 
ſpokcn. Foꝛ which cauſe g channge almoſt 
euery where in this boke the feminine gens 
dre into the maſc.oꝛ neut. as the place beſ} 
gadnmuitteth, 

Caue, ne priusquam hoc a me accipias,amits 
tas Beware that vou leſe it not befoꝛe you 
reccyue ot haue it of me. 
Ciſtellam domo effer cũ monumeris, Bꝛinge 
forth the lytell foſſer with the tokens. Mo⸗ 
numenta here in this place (after Donat is 
taken foꝛ that that the grekes calle 1 


2 and Spargana, aaa 


ons — 
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| pocables, the foꝛmer ſigmficth the tokens; 
by which any thinge is bought to mynde 2 
knowlege,as cogniſances,armes,and ſuch 
| other thinges , and ſpargana are crepundia 
| puerilia , foꝛ ſparganon is the ſwathynge 
bonde, and alſo the cloth oꝛ bed, in whiche 
ſuckinge childrẽ ar wꝛapped and ſwathed. 
Num for midoloſus obſecro es? Arte thou 
fearefull 02 falſe harted, 02 doth thy harte 
ſayle the man J pꝛaye the? for ( as Donate 
ſiayth ) formidoloſus is the fame that terri⸗ 
bilis, metuendus, to be feared, and alſo timi- 
dus, feare full, oꝛ falſe harted. 
Egon formidoloſus? Nemo eſt omnium qui 
metuat minus. J falſeharted? there is no 
man alyue that feareth leſſe. 
la opus eſt, So is it nede. 
Haud metuo. g am not aferde, 
Quem tu me hominem exiſtimas? i. qualem, 
what maner felow thinkeſt thou that I am? 
Cogitato qui cum res tibi eſt. Remembae , 
with whom thou haſt to do. Qui cum.i.cum 
quo: Foꝛ ſome pꝛepoſitions ar omtyme cõ⸗ 
trarye to the nature of pꝛepoſit ions ſet af 
ter their caſe:as mecum, tecum, ſecum, no⸗ 
biſcum, vobiſcum, and not cum me, te, ſe, no- 
bis, vobis, The matter, wherof we comme⸗ 
ned yeſterday,came nothinge to paſſe, as g 
wold haue had it, Res qua de ſumus * cols 
= ms Tg Ocu⸗ 
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locuti, minime mihi ceſsir ex ſententia. Soo 
ore tenus, Italiam verſus, ad orientem vsq;, 
qua propter. & c. But yet where as quis hath 


tze ablatiue both quo ⁊ qui: Yet I remems 


dꝛe not, that I haue red quo cum, oꝛ qua cũ, 
but cum quo, and cum qua, noꝛ contrarye 
wiſe, cum qui, but qui cum, in all gendres. 
Cic. Ser. Sulpit. li. ⁊.epiſt. fam. Nemo eſt om- 
nium, qui cum potius mihi, quam tecum com 
municandum putem, There is noo mana⸗ 
rue, with whom g thynke g ought rather 
to commen of myne affaires than with vou. 
| And alſo plurally we ſaye indyfferentelye, 
cum quibus, and quibuſcum, quis cum, oz, 


cum quis. 


Peregrinus eſt, minus potens quam tu, mis 


nus notus, amicorum luc habens minus. e 
is a ſtranger here, and leſſe may he do than 
rouß he is leſſe acqueynted, and hath fewer 
frendes in this parties. 
Scio ifthyc, That J knowe. 
Quod cauere poſsis, ſtultum eſt admittere. 
It is a folyſſhenes, to ſuffre that yll to be 
done, that a man may auc yde. Admittere. i, 
fieti ſinere ſayth Donate, and cauere here) 
take foꝛ propellere et declinare. 5 
Malo ego nos proſpicere, quãm hunc vlciſd 
acceyta iniuria. g haue leuer, oꝛ I had ra⸗ 
ther, that we pꝛouide foꝛ the matter oY 
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to be renenged on hym after that we 
hauc had a ſhtewde turne, Proſpicerehere 
s taken foꝛ prouidere, to ſe afoꝛe, and ſo to 
pꝛouyde a remedy againſt vl that might eis 
chaunce. Cic. de Sen. Multi, cum remiſsi ac 
lberi ſunt, futura proſpiciunt, whan they be 
at quiete and at libertie, they foꝛſee many 
thinges, that Mall folowe and come after, 
Idem Ser. Sulp. Tang ex aliqua ſpecula pro- 
ſpexi tempeſtatem futuram, I foꝛeſawe the 


ben in ſomme hyghe place to ſe every way 
round. Foꝛ that ſignifieth pꝛopꝛely ſpecula, 
whether it be an hyl, oꝛ a towꝛe, oꝛ a rocke, 
dona ſtone, 024 tree, oꝛ elles what, beynge 
of ſuche heighte, that one may ſe far euery 
| way rounde about. 

BW Tuabi, atq́; oſtium obſera intus. Soo thou, 
and locke the doꝛe in the inſyde. 
Ego hinc tranſcurre ad forum. J wol runne, 
oꝛ make a ſterte from hens into the ſtrete. 
howe forum is to be taken in ſuche maner 
ſpekynges as this, it is ſhewed àfoꝛe in 
Andria. | 
i vim faciet, in ius ducito hominem. Yfhe 
| ſhal offre to do any thyng by force, violẽce, 

= 0:ſtrength of hand, cõmence a fay:e action 
apenſt hym, and go to the lawe with bym, 
Tac animo hęc preſenti dicas. Se that thou 

Ju ſpeake 


| tempeſt that ſhuld folow, as though g had E: 
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weake this with a bolde ſprryte, as who 
ſhulde ſay, that thy wyttes be thyne one, 
and that thy harte fayle the not,whan thoy 
ſhuldeſt ſpeake this. 
Attolle pallium. Take vp your cloke about 
you. Pallium here is taken pro chlamyde, 
NHuic ipſi eſt opus patrono, quem ego defens 
ſorem paro. He whom g go about to make 
myne aduocate 02 man of lawe, 02 defens 
1 der of my cauſe, hym ſelfe hath nede of one 
Nia, to defende hm. Patronus is he that de⸗ 
A fendeth any mannc, bcynge in trouble oz 
C In the ſenenth Scen E. 
¶ Hanc cine ego contumeliam tam inſignẽ᷑ in 
me accipiam? Shulde J ſuffre ſuche a nota⸗ 
ble 02 Mamcful deſpite to be done vnto me? 


ee hic hæc inſignis, et hoc inſigne, is that that 


4 


is verye norable, whether it be in good 0 
mm yll, as we ſape inſignis virtute, and ini 
gnis flagitiſs. 

Mori me ſatius eſt. g were better be deed, 
Male mulctabo ipſum, woll punyilhe hyn 
ſharpcly.Mulctabo.i.puniam herc,formuls 
Etare pꝛ opꝛely is to puntſſhe by the pourſe. 
Imperatoris virtutem noueram, et vim mil 
tum. I knewe the manlynes oꝛ valtantnes 
of the captayne, and the ſtrength « 02 pour 

of his UNours. | 22 
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Noueram fine ſanguine hoc ſieri non p 


kne we wel that this coud neuer be — 1 
oz ended without blonde ſheddynge. 
Solus Samnio ſeruar domum, Roo man but 
gamnio kepcth the houſe, 
Omnibus fignum dabo. g woll gyue vnto al 
the companye a token of knowlege wean 


they ſhall begynne. 


luc eſt ſapere. That is one pointe of wiſe⸗ 

dome. 1 
Vthoſce inſtruxit, ipſe ſibi cauit, loco. After ' po Nee e 
that he had ſet the others in araye, be] ꝛ0 . | 
vided fo: hym ſelfe toſtandina ſure p ce, 


ont of all peryll and daunger. 


ldem hoc Pyrrhus factitauit. The very ſelfe 

ſame thynge vſed Pyꝛrhus to do. 

videnꝰ tu, quam hic rem agſt? Doeſt thou ſe 
whereabout this felowe goeth. 

Nimirum conſilium illum rectum eſt, de oc 

cludẽ dis ædibus. Certes that is right log 

coũſaile that g —4 you, to ſhuttein pour 

dooꝛes ayenſt hym 

Hic nebulo magnus el. This is great lub CS 
darde knaue, 


Ne metuas, Be not aferde. An 


Omnia prius experiri, quam armis, ſapictem 
Geer. J. is the part of a wiſe man, to proue 
nd aſſape all other waxes, er he fyght ſos 
Mirun ge. 
N Qui 


. eee 
Qul ſcis, an, quæ iubeam, ſine vi faciat ? 
knoweſt thou, whether he wol do that that 
g ſhall commaunde and emoyne hym, peas 
ſibly, oꝛ, without compulſion? 
Dns voſtram fidem. Oh good loꝛde in heuẽ, 
— . an interiection or meruaplynge. 
| 1 Aa Quanti eſt ſapere , what a great matter it is 
* oy | to haue perfyte wyſedome. quanti eſt. i. cul 
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magna res eſt. ; 
Naquam accedo, quin abs te abeam doctior. 


i.prudentior , 9 neuer come vnto you, but 
that g depart from vou wyſer than g came. 
Primum hoc mil reſponde. Firſt anſwer me 
toihfs. | 22 
Quid tum poſtea? what than? oꝛ what ol 
that? . f 
Quid cum illo agas? what ſhuldeſt thou 
with him? 
Cum eo clam ſubduxt te mihi. Thou con- 
ueydeſt thy ſelf away, oꝛ, thou ſtolcſt away 
pꝛiuely out of my companye , and wenteſte 
a with him. Subduxti foꝛ Subduxiſti, per Syns 
Cg copen. And clam, here is an aduerbe. Fot 
Fes pꝛepoſitiõs, whan they gouerne no cale,ar 
2 chaunged alwayes into aduerbes. 
L. ibuit.ſ. mihi. t was my pleſure. | 
Pamphilam huc redde, niſi vi mauis eripi. 
Reſtoꝛe me hrther Pamphilam with good 
wyll, excepte tou wolte haue her takena⸗ 
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wave frome the, by foꝛce and ſtrengrhe of 
nde. 
Gig tu tibi vis? what woldeſt thou bauee | 
oꝛ, what mcgneſt thou: 
Neſcis, cui maledicas nunc viro , Yon wote 
not on what maner a man you rayle nowe, 
oꝛ thou knoweſt not vnto what maner a mã 
thou gyueſt oꝛ ſpekeſt yll woꝛdes now. 
Non tu hinc abis? wolte tour not gette the 
bene 2 | 
Si quic quam hodie hic turbæ cœperis, faciam 
vt huius loci dieiq; meiq; ſemper memineris. 
If thou begyn to make any trouble, oꝛ any 
ado here at this tyme, J woll grue the a 
cauſe to thynke on this place, and this 
_ dayc,and allo on me, as longe as thou ſhalt 
lyue. 
Miſeret me tui qui i hunc tantum hominem fa- 
cias inimicum tibi. haue pitie on the, that 
thou geueſt vnto him here, being ſo great a 
man, cauſe and occaſion to be thyne cnnes 
mp, 02 thy bcuy maiſter. 
Diminuam ego tibi caput , mſi abis. I woll 
bꝛeake thy bced, but if thou get the henſe. 
Ain“ vero canis? Sayeſte thou ſoo in dede 
thou curriſhe knauc? Canis ( ſayth Donate) 
is a woꝛde that men vſc to obiect vnto ſuch 
as be impudent and ſhamcles felowes, oꝛ 
2 moe others in deſpite fot a great contu⸗ 
M 2  melio 
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imclie oꝛ checke, as nowe in this tyme the 


Turkes call vs chuſten men dogges, and 
one ennemy in tyme of warre, calleth any 
ſouldiar of the contrary part, dogge in deſ⸗ 
pite. And it is taken of the Grekes, foꝛ 
thoſe, hom the latine men cal impudentes, 
Mamcles fclowes the grekes cal pꝛopꝛely 
Cynopas, i.canino aſpectu homines, men lo⸗ 
kynge lyke dogges. 
Quis tu homo es? what man arte thou: ? 02, 
who art thou? 
Edico tibi, ne vim facias vllam i in illum. 
charge the, tpat thou lay no violent handis 
onbym. 
Tu meprohibeas, meum netangam? Shalt 
thou lette me to laye bande on that, that is 
myne ownc?. 


% Hic furti ſe alligat. e chargeth hym ſelfe 


of fclony, oꝛ treſpas. Alhgat ſe furti (ſayth 
Donatus). i. reum ſe efficit fraudis. Alligat, 

i. aſtringit, illaqueat, & obnoxium facit, ens 
tangleth and bꝛyngeth hym ſelfe in danger 
of impechement. And furtum is not onely 

thefte, oz robbcric, but alſo all waner felo⸗ 
nye, oꝛ other iniurie, fraude, deceyte, guile, 
oꝛ any treſpas what ſo euer it be, that is in 


latyne, omne maleficium generaliter. 
Fatis hoc tibi eſt. That is rnough fo: the. 
Le hoc tu ais? Saieſt toy euẽ won ſame to⸗ 
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Quzre qui reſpondeat. Loke whome thou 


wolte to anſwere the, foꝛ g woll not. 


Quid nunc agimus? what ſhal we do nowe? 
lam tibi aderit ſupplicans vitro, He wolle 


come to pou anone of his owne mynde, and 


deſyꝛe you to be good vnto hym. 


Noui ingenium mulierum, nolunt vbi uelis, 


vbi nolis cupiunt vitro, I knowe the nature 
and guyſe of women, they woll not whan a 
man wolde haue them, and whan he wolde 
not, than are they deſyꝛous and fayne with 
al theyꝛ hartes and of theyꝛ owne mindes. 
Domi focique fac vt memineris. See that 
thou remembꝛe to goo home, and make a 
good fyꝛe. 3 
lamdudum eſt animus in patinis, My minde 
is on my dynar, and hath ben a good while, 
Vos me hac ſequimini. Come you after me 
this waye. 
C:Dut of the fyfth Acte, in 
the fyꝛſte Scenc. 
per ginꝰ ſceleſte mecum perplexe loqui? 
Doeſt thou ſtyll yet ſpeke ambiguouſly and 
doubtfully vnto me thou naughty packe? 
Non tu ifthuc mihi dicturus aperre es, quic⸗ 
quid eſt? wolte thou not tell it me playncly, 
what ſo euer it is: „ 
Quid factum eft? what hath ben done? 
(Quid tibi ego dicam? pphatMhuld J tell the: 
Mz  Quis 
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Quis fuit igitur? who was it than? 
Quid ais venefica? what ſayſt thou poyſon⸗ 
full queane: 
' Certo competi. I haue certayne knowlege 
of it, 
Occidi, ſi quidem tu iſthæc vera pradicas J 
am vndonc, at leeſt wyſe if that be true that 
thou ſaveſt. 
Num id lachrumat virgo? Doth the mayden 
wepe fo? that? | 
Quid ais ſacnlega*what ſayſt thou naughty 
ruhe? 
Iſthuccine interminata ſum hinc abiens tibi? 
Dyd not I charge the ypon a great peyne, 
whan g went hens, that this ſhulde not be 
done? 
Quid facerem © what ſhulde J haue done? 
a pꝛopꝛe and elegant locution oꝛ maner of 
ſpekinge, and moche in vſe amonges au⸗ 
thoꝛs noted in adrian de ſer. lat. | 
Ita vt tuſcifti ſoli credita eſt, She was lefte 
with bym alone accoꝛdinge to youre coms 
maundement. 
Ouem lupo commiſiſti. Thou myghteſt 49 
well haue committ. d and left a ſhepe with 
a wolfc to kepe: Ouem lupo committere is 
a r2ovcrbe vicd, whan fo cucr we woll ſig⸗ 
nifie any thinge cemmitted vnto hym, for 
whoſe cauſe, and ſoꝛ feare of whom, it had 
rather” 
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father bene expediẽt and requiſyte to haue 
had another keper. Eraſ.in Clul, 
Diſpudet ſic mihi data eſſe verba. Jam ylaſha 
med, that J ſhuld be in ſuch wyſe beguyled. 
Quid hominis illic eſt? what felowe is that? 
Habemus hominem ipſum. we haue eſpied 
oꝛ founde very him that dyd the dede. 
Quid illi faciemus? what ſnal we do vnto hi? 
Hadrian bath noted, that authors vſe cles 
gãtly this maner of ſpekinge by the datiue 
caſe, as well by facio, as alſo by ſio paſſiuely 
thus. Quid illi faciemus? Quad illi fiet? foꝛ 
that which ſome folyſh felowes ! ſaith he) 
ſpeke thus: Quid de illo faciemus? Quid de 
illo ſiet? Cic. in Academ.quęſt. Quid enim fas 
ceret huic concluſioni? what ſhulde he do to 

ſuche a concluſion as this is? ⁊c. Id. in Ruls 
lum. Quæro, ſi, qui volunt vendere , non fue- 
int, quid pecuniæ fiet? g demande this que⸗ 

ſtion,yf there ſhall be none that woll ſell it, 
what ſhall be done with the money? And 

Cato de re ruſt , vſeth the ſame maner ſpea⸗ 

kinge with out interrogation. Si ante non 

deportauerit dominus, vino quod volet faci⸗ 
et. If the owner doo not carte it downe bes 
foꝛe, he ſhal do with the wyne what he wol. 

This notwithſtandinge, I haue noted dy - 

uers places in Terence, where he vſeth to 

ſpeke by the ſame verbes, ioyned with the 
1 M 4 ab⸗ 


— 


— 


— 
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ablative caſe without a pꝛepo ſitiõ as moch 


as with the datife. Ter ent. in Heaut.adt.r,ſc, 


2 Quia enim incertum eſt etiam quid ſe faciat, 
Soꝛ bycauſe that in dede he is yet vncer⸗ 
tayne oꝛ in doubte what to do with him ſelf, 
Ibi. act. 2. ſc. 3. Cedo, quid hic faciet ſua: ſ. a- 


mica, why tell me, what ſhal Llitipho here 


do with his owne louer? Id. in And. act. 3. ſc. 


5. Pamphi. Nec quidem quid me faciam ſcio. 
Ba. Nec equidem me, Pamph. and in good 
ſoth I can not tell what I mayc do with my 
ſelfe. Da. Noꝛ J with my ſelfe , Ibid. Quid 
me fiet? what ſhal become of me? J omitte, 
that many of thexemples, that Hadrian cis 
teth and allegeth, maye be taken as well in 
the ablatiue as in the datyue, that no childe 
feare noꝛ doubte to ſpeke by both caſes, Rl 
be it Plautus in Caſina ( at leeſt wyſe if the 
boke be not coꝛrupte, but haue the true let⸗ 
ter, as all exemplaries do conſent ⁊ agree) 


ſpeaketh in the ſame ſenſe by the accuſa⸗ 


tyue. Quid agis tu marite? mi vir? vnde orna- 
tu hoc aduenis? quid feciſti ſcipionem? aut qd 
habuiſti pallium: what do you huſvonde? my 
good ſwete huſbonde, frome whens come 
vou thus arayd e:what baue you done with 
your ſtaffe? 02 what cloke haue you had: 
Quid feciſti ſcipionẽ foꝛ de ſcipione, oꝛ (more 
5 cgantly to Nen ſcipioni in the datiwe, 
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ſcipione in the ablatine. Scipio, onis, is la⸗ 
tene fo: a ſtaffe: And therof the familie of 
the noble S eipibnes, in Rome, had their firſt 
name. F02 one Cornelius dyd leade aboute 
his father beinge blynde, and ſtode him in 
ſtede both of his eyes, and alſo of a ſtaffe, 
foꝛ which thinge men toke vp, and vſed to 
call him Scipio, and ſo all his famylye after 
bym, were ſemblably named, Scipiones, of 
the cognominacion of the ſayd Cornelius. 
Vide ami bo, ſi non, cum aſpicias, os impudẽs 
videtur. See g pray vou, if whan a body lo⸗ 
keth on him, he ſeme not to haue an impu⸗ 
dent loke, oꝛ a ſhameles face. 
Qux eius confidentia eſt? How bolde he is? 


oꝛ, how great impudencie oꝛ lacke ofſhame . 


is in hym? Cõfido, dis, confiſus ſum,cofidere 
cõfiſum, ſu, to haue ſure hope, truſt, ⁊ confi- 
dence, as now we ſaye alſo in englyſhe, and 
it is referred as welto the pꝛeſent tyme, as 
to the tyme paſt, ⁊ alſo to the tyme to come 
(as withneſſeth Donat and Yalla) And cõ- 
fido, dis, is vſed in bonam partem, and yet 
confidens, and confidentia, comynge of the 
lame verbe, is obſerued by cuſtome and vſe 
of ſpeakynge, to be almooſt euer taken and 
vſed in malo, and very ſeldom in the good, 
And fiducia is in maner euermoꝛe taken in 


the better part. 
N : Ms CIn 


or oF .| 
| ¶ In the ſeconde Scene] 
Vterq; pater et mater, quaſi dedita opera 
domi erant, vt nullo modo introire poſſem 
quin viderent me. Bothe my father and my 
mother were at home, as if it had bẽ appoin 
ted for the nones, fo that I myghte by noo 
meanes gette in, but that they muſte nedes 
haue ſene me. 
Dum ante oſtium ſto. wh yle g was ſtanding 
before the dooꝛe. 


Notus mihi quidam obuiam venit. (One of ay 
myne acqueintaunce came and met me. un 
Ego me in pedes, quantum queo, conijcio, ot 
g toke me to my fete as faſte as J myghte ie 


runne. 
Miſerrimus fui fugitãdo, ne quis me cognoſ⸗ dy 
ceret. J was very yll troubled, encombꝛed, Nt 
and vexed in runnynge out of the way,that Fo: 
no man myght know me. And it is (as Bos on 
natus notech) a very elegant mancr of ſpe⸗ He 
kyngc, to ſay miſer fugitando, as miſer amis Ml of; 


do. Albe it he dothe interpꝛete miſerrimus me 


here, laſſus fatigatus: et languidus, wcrye, an 


tycred, andfaynte, and co gnoſcerer is tas in! 
ken foꝛ agnoſceret. off 
Quid faciam? quid mea autẽ? quid faciet mis MW g 
hi? what ſhall I do: ruſhe, what recke ge 4. 
what woll he do to me? Vi 


Hoe uir Dore ſalue Boneſt man Pore god I 
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you ſaue. 1 

din id tibi placet? Doeſte thou lyke it yes 

y well. 

credinꝰ te impunè abiturum? Doeſte thou 

thinke to eſcape vnpunyſhed: 

Vnam hanc noxiam mitte, ſi aliam vnquanr 

vam admiſero, occidito. Pardone me this 

one offence 02 treſpas, ⁊ if Iſhal euer do ſo 

any moꝛe, ſlee me: Noxiam (ſaith Donate) . e 
pro noxa, triſſyllabum pro diſſyllabo. All bed pot 

it Qalla denieth this woꝛde noxia, to be las 

tyne, ſayinge (as I take hym) that it is no 

where founden, contrary to other gramma 

riens. And in dede Calepinus redeth here 

noxam, ang not noxiam. Albe it noxia is ind 
dyuers places in Plaut. - 

Num mei ſeuitiam veritus es? Diddeſt thou 

feare, that g wolde be to ſharpe, 02 cruell 

on the? | 

Hunc metui, ne me criminaretur tibi? J was 

aferde of this man, leſt that be wold accuſe 

me vnto you. Criminartaliquem is to accuſe g 
man, and to laye any thinge to his charge ö. 00194 968039 / 
in open courte, and.crimen is not onely the 
offence oꝛ treſpas ſelfe, but alſo the crimis <<» 
nation, oꝛ accuſation for the ſame. Valla. li. 

+. elegan. cap, 18. | 

Vic me contineo, quin inuolem in capillum, 

can yneth refreyne my ſelfe fromfleynge 

Ws | ypon 
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vpon bym to pull hym by the heare, 
Etiam vitro deriſum aduęnit. Beſydes althe 
| other thynges, he cometh foꝛ the noncs to 
laughe vs to ſcoꝛne. 

Abl hinc inſane, Get the hens mad felowe. 


Quid ita vero abeam? why ſhulde get ne 


hens J praye vou? 

; Credin* iſti quicg furcifero: * Do00 you grue 
any credence to this galowclapper? 

| Mifla hec faciamus. Let we paſſe al this, 
Non te dignum Cherea feciſti. Cherea pon 
haue done otherwiſe than becomed you, 
Si ego dignus hac contumelia ſum maxime, 
at tu indignus qui faceres tamen. Althoughe 
J be neuer ſo well woꝛthy to be thus ſpite- 
fully ſcrucd, yet you were no mete manne 
to do it. 

Quid nunc conſilij capiam, nelcdo! J cannot 


tel what counſaile 02 way nowe to take. 


-Corurbaſti mihi rationes omnes. Thou haſt 


troubled all my reckenynges and accomp⸗ 


tes, oꝛ thou haſte troubled and dyſpoyr- 
ted all that euer q rekened ypon, Conturs 
bare rationes, is the ſame that we ſay in en⸗ 


glyſhe to bꝛynge one out of his recknynge, 
that is to fay, to bꝛinge hym out of his pur 


-poſc, and to diſpoynt it. 


.Dehinc ſpero æternam inter nos oratiam fo. 


re. From hens fozth J trage there ſhallbe 
perffte 
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zerfyt lone betwene vs foꝛ euer, oꝛ that we 
ſyall be frendes and louers foꝛ euer. 

t huiuſmodi re quapiam. Of oꝛ by ſomme 
ſemblable thynge as this. 

xpe ex malo principio magna familiaritas 
conflata eſt.i. contracta, comparata, concili⸗ 
za. Ofte tymes of a lewde begynnynge 
bath growen great famyliaryre and frend⸗ 
Mbobe. 

Quid ſi hoc aliquis voluit deus? what if this 
were the wyll of god, oꝛ of ſomme good 
. layncte? 

Equidemin eam partem accipio, et uolo. 
Truely that wayc do g take it, and wolde 
abt gladly that it myght ſo be. 

Ynum hoc ſcito. Rnowe and be ſure of this 
onethynge. _ 

Fcito contumeliæ non me feciſſe cauſſa, ſed 
moris. You (hal wyt, oꝛ vnderſtande, that 
dyd it not foꝛ any deſpyte 02 vyllanye to⸗ 
wardes vou, but foꝛ loue. 

gnoſco tibi. J foꝛgyue oꝛ pardon the. 

on adeo inhumano ingenio ſum. I am not 
of ſo vngentyll a nature oꝛ facion. 

Tibi ab iſto her& cauendum intelligo. J well 
percieue dame, that you had nede beware 
ofthis felowe. | 

Nil tibi quidquam credo. Jtruſtenoz bes 
ene the nere a whytte | | 
PS Lo. 
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Ego me tux commendo, et committo fide! 


I Fcommitte and put me bolly in your hones 
| Ate, goodnes, 02 grace. 

Ego te oro in hac re mihi xdjurrix ſis. Jbes 
' ſcche youto be my helper in this matter. 
Adiutrix is a nowne verbal of the femynme 
gendre, and therfoꝛe referred to the fem 
nine ſex: and adiutor is of the maſculine,: 
referred to the mannc. 

Te mihi patronum cupio. J wolde fayne 
baue pou to defende, and to helpe me. 

| Emoriar, ſi non hanc vxorẽ duxero. I pꝛare 
god J dye, but Y woll mary her. 

Volet, certo ſcio. He wol be glad, g knowe 
pery wel. 

lam frater hic aderit virginis . The brother 


| ofthe mayden wol be here by andby, 


Domi operiamur potius quam hic ante hos 
| Kim. Let ys tary foꝛ hym within the houſe, 
rather than bcre befoꝛe the dooꝛe. 
Hunc tu in ædeis cogitas recipere poſthac! 


Do you mynde to let this felowe euer con 


within your houſe agayne after this? 


* Crede hoc meæ fidei. Beleue this at my 


woꝛde. As who ſhulde ſay, truſt me in this, 


for Jp! omyſe you fa ythefully, and lye not, 
noꝛ I ſpcke not but as I thynke, and as By 


fidelite ⁊ fayth, that gc owe WHO 
* me. * 
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Dabi hic aliquam pugnam denuo. This fe⸗ Py uct * 
owe wol cauſe ſome debate oꝛ fray againe. 

Parum perſpexiſſe eius videre audacis, You | 

eme not to haue wel marked noꝛ confyde- 

red the baldenes ofhym. 

Neg ſeruidum tibi quidg dare auſim, neg te 

"© g dare neyther commyt any thyng 8 (- bs F 7 

| tothe to kepe, noꝛ vet to take the charge, obpus 

to ſe well to the. Foꝛ ſeruare here is put, fo: 

diligenter obſeruare. 5 

Oblecro, abeamus intro . g pꝛaye vou lette 

ys go in. | 
Nolo me in via cum hac ueſte videat. I wold 
not that he ſhulde ſec me in the ſtrete with 
this garmente. 

I pre, ſequor. So befoze, and g wyll come 
after. 

Tu iſthic mane, vt Chremem introducas. 

Tary you tiere, to bꝛynge Chꝛemes in to 

the howſe. | 

C.3n the thyꝛde Scene. 

Quid venire in mentem nunc poſsit mihi, qui 
referam illi gratiã? what might J nowe de ,,; T | 
viſe wherwith to requite him qui? pro quo. 

Moue te ocyus, Byſtere the apace. 

Moueo. J ſtere. 

Video, ſed nihil promoues. I ſe the moue os 
ſtere, but thou makeſt no waye. Video. . te 
| Mouere, ſed, Cc, 


» 444 2 


* 


Bene 
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Bene narras. Ve ſaye well, 

Illi faueo yirginiFJ fauour, oꝛ loue that 
doeh well, oꝛ g beare good mynde 7 fauour 
to that mayden. 

Tamdudum hera vos expectat domi . 
dame loketh foꝛ vou at home, and hath done 
a good whyle. 

Parmenonem incedere video, vide vt ocios 
ſus fit .Y ſce Parmeno come iettynge lyke 
a loꝛde, but ſec how ydle he is, as one oute 
of all care and thought. Vt. i. quomodo, vel 
qualiter. Incedo, dis, inceſſi, dere, inceſſum in- 
ceſſu, is ambulare to walke, that is to go. 
But pꝛopꝛely incedere differeth frome am⸗ 
bulare . Fot incedere pꝛopꝛely is to go with 
a ſtately pace, as who ſhulde ſaye, to ſhewe 
a great grauyre 02 maieſtie in goynge, as 
pꝛinces do whan they ſhewe them ſelfes in 
their aſtate. Sen. Tenero ac molli paſſu ſuſ⸗ 
pendimus gradum, nec ambulamus, ſed ince⸗ 
dimus, we ſtaye and pꝛolonge oure goinge, 
with a nyce oꝛ tendre and ſoſte, delicate, o: 
gingerly pace, and do not go 28 others do, 
but iette 02 go like great eſtates, Sf incedo 
cometh a verball inceſſus, us, ui, which is v⸗ 
ſed fot any maner goinge, but moſt pꝛopꝛe⸗ 
y it is the pace, that great pꝛinces and no⸗ 
bie men vſe, whan they ſhewe they? eſtates 
02 2 maieſtie. Ver. Et vera inceſſu patuit dea, 


And 


EE e * S . a _ wan a _ as wo ds wo. ofa Fn — LAT 


| E VNV Ho 1 
And ſhe ſhewed her ſelfe by her pace, to be 
a goddeſſe. Val. li.. c. 79. ocioſus.i.ſecurus, o . * 
takinge no thought noꝛ care foꝛ nothynge. 
di dns placet. n the name of god. gt is a 
pꝛouerbe neuer vſed in latyn ſpekynge, but { diſs tack 
ironice, and in indygnation , Rede exaum⸗ t 
pics in adrian de ſer. lat. There is an o⸗ 
ther pꝛouerbe. Si deus voluerit, if it (all 
pleaſe god, vſed in ſeryous matters of any 
thynge to come, the ende of which depen⸗ 
deth oꝛ hangeth in the fauour of god. And 
1tis taken out of thepiſtle of ſainct James, 
andrecited in chil. Eraf. | | 
Spæro me habere, qui hune meo Excructem 
modo. I thynke I haue founde a waye to 
vere hym, and to angre euery veyne in his Yates 


* 


neniſſe, 02 ſcire. meo modo.i. vt volo. 
Hunc perterrebo ſactilegum . J woll make 


this wicked felowe thzougbly aferd. Sacris U. se 


legum . i. impium, nefatium, ſceleroſum. Albe 5 
it ſacrilegus pꝛopꝛely is be that ſtcalcth ha⸗ TD? 
lowed thinges, and ſacrilegium ſtealing of ſ** , 
balowed thinges. Valla. li.6.eleg.c.40. 
¶ In the fourth Scene. 

CReuiſo quidnam hic rerum gerat. J come 
agayne to ſe what he is doinge here. 
Aſtu rem tractauit. He hath handeled the 
matter wilyly, Aſtu.i.aſtute, and it is here 

N aß N 
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harte, even as J wol my ſelfe.Habere.1, in-1v cf 8 i 
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an aduerbe, but ſome tyme it is the ablatiue 

of the nowne aſtus, tus, tui. Foꝛ it foloweth 
in the ſame comedic, An in aſtu venir. 

Pi veſiram fidem. O good loꝛde. it ſtan⸗ 
deth alwaies in th e place of anintertection 
of meruaylynge, and not of callynge on, ad⸗ 

\ mirantis non inuocantis. 

Cc feci ſine moleſtia, ſine ſumptu, fine dif pen⸗ 
dio. I baue brought it to an ende without 
any troublous buſines, without any charge 


—"| 02 expfſes, 2 without any loffe oꝛ damage, 


penn: — Ad mihi puto palmarium. i. palma dignum. 
r 744 17 oꝛ that thynge z thynke my ſelfe worthy 
to be crowned. Palma, mz, in latine, and in 
. u. 4 greke phœnix is atree that whas wonte to 
A 1640, \ be gyuen to ſuch as had wonne any victory, 
ve Fon bicauſe that it is always grene, and (a5 
| Pluta rchus ſaith ) of that pꝛopꝛete and na⸗ 
. ture, that there can no weyaht noꝛ burden 
er | oppꝛeſſe it, but that it woll aryſe vnder it,: 
hi | Nandevp as1tſhulde do. Rede chil. Eraſ. u 
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the pꝛouerbe, Palmam ferre. Mihi is here 
datinus. Feſtiuitatis. i. iucunditatis gratia ad- 
junctus. of whiche rede in libello de octo 
Fartium conſtructione. 
Cum cognorit: perpetuo oderit. After that 
he knoweth it, be wol hate it euer as longe 


as he lyueth. 
Faminis, dum foris ſunt, nihil viderur muns 
f2k Cones 322 7 | dius, 
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dias, nec magis compoſitum quidquam, nec 
magis elegans, Whan womenne be abꝛode 
out of theyꝛ owne Howſcs, nothynge inthe 
wozlde ſemeth to be moꝛe clenly than they 
be, noꝛ nothynge moꝛe demure, no2 moꝛe 
pꝛopꝛe oꝛ feate. 


Cum cœnant, liguriũt.whan they eate, they 


fede nicely oꝛ deintely, and not but of the 


beſt. Foꝛ hgurire, is furmed (as ſayth fig 7 
nate) of the greke woꝛde, ligytan, which 8 64 rde 


in englyſhe ſwete. Ligurire ſometymes is a- 
uide et helluoſe, that is gredyly and rauen 


ningly, oꝛ gluttonuſly to deuour pert moch. 
Harum videre ingluuiem, ſordes, inopiam,” 


quam inhoneſtz ſolę ſint domi, ati; auidæ cis 
bi, quo pacto ex iure lieſterno panem atrum 
vorent, noſſe omnia hæc, ſalus ꝭſt adoleſcen⸗ 


tulis. But to ſee the rauenynge oz cogel- 


lynge, the ſluttyſſyenes, and the penury of 
toem, and howe pnclenly ⁊ greedy on their 
meate they be, whan they ar alone by them 
ſelfes at home in theyꝛ owne howſes, and 
bowe they wol ſlaber oꝛ ſoſſe vppe bꝛowne 
bead with gruel of the leuing of the other 


dayes he foꝛe, altheſe thynges to knowe is 


the preſeruation of vouthe, to be ware of 


them, Heſternus, na, num, is net alwayes f 
taken fot the daye before this daye, but is 
moche vſed foꝛ pridianus, na, nũ, that is foꝛ 
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be day afoꝛe any other day. Cic. Videre vj. 


deor alios intrantes, alios exeũtes, quoſdam 
ex vino vacillãtes, quoſdam heſternac pota⸗ 
rione oſcitantes, Me thinketh g ſe ſom go⸗ 
inge in, ſome going forth, ſome royhngby 
reaſon of to moche dꝛynkinge of wyne, and 
ſome yeaning and gapyng of the rcucl that 


they kept the daye befoꝛe. And ſcmblably 


cras 7 craſtinus is abuſed and ſpoken of the 
day after any other day Verg. in georg. 
Si vero ad ſolem rapidum, lunasq ſequentes, 
Ordine reſpicies, nunquam te craſtina fallet 
Hora, nec infidns noctis et capiere ſerenz. 


Ego te pro iſtis dictis et facris viciſcar, vt ne 
impunc in nos illuſeris. J wol reuenge oꝛ re 


quite the foꝛ thoſe thy ſayinges 7 doinges, 
that thou ſhaltnot laughe vs to ſcome, and 
eſcape frethy ſelfe. 

¶ Inthe fyfth Scene. 


roh facinus fœdum. Oh a ſhameful and 
abhomynable dede. 

O infelicem adoleſcentulum , Ph vnfoꝛtu⸗ 

nate yonge man. 


O ſceleſtum Parmenonem , D pngracious 


felowe Parmeno. 
Que futura eſſe exempla dicubt i in eum in di⸗ 
er Howe ſoꝛe and howe greuouſly they 


ye, that he ſhal be punyſhed, to thenſam- 


ple of all others? Exem pla dere, os, exem⸗ 
C4 . mob. hs pla 
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pla facere in aliquem, is to puniſhe any bo dy 
openly, ro thexſample of others. And exẽ \ e 
pla edi, oꝛ exempla fieri in aliquem, is to be 1 


pumſihcd openly, to thenſample of others, 


as if one be ſet vpon the pylloꝛy, eduntur, oꝛ 


unt in eum exempla, So here in Terence 
anonc after thcſe woꝛdes, Quæ futura eſſe 
exempla dicunt in eum indigna, Parmeno 
ſayth vnto Pythias: ln quem exempla fient? 


who is that that ſal be punyſſhed to ten- 


ſample of all others? 
O luppiter, quæ illic turba eſt? Oh Juppiter, 
what great trouble, oꝛ what a do is there: 
perdidiſti iſtum adoleſcentulum. Thou haſt 
vtterly vndone ⁊ caſt away this yong man. 
Studes dare verba nobis. Thou goeſt about 
to deceyue vs. 
cis eum hinc ciuem efſe. Thou knoweſte 
that he is of this citie here. 
õcis fratrem eius adprime nobilem.ſ. eſſe. 
Thou knoweſt that his brother is a verye 
great gentül man. 
Ille vbi reſciuit factum. He whan he knewe 
what was done. 
| Colligauit eum miſeris modis. He bounde 
him faſt hande ⁊ fote, that pitie it was to ſe. 
Arq equidem orãte, vt ne id faceret, Thaide. 
ye and that whan Thais deſyꝛed and pꝛai⸗ 
ed germ, that he wold not ſo do. 
Ny Nunc 


Ca 


es 


oOVT OF 
Nunc minatur facturũ ſe id, quod ego nung 
vidi fieri, neque velim. ſ videre fierl. Rowe 
he manaceth and thꝛetneth, to doo ſurhe g 
thinge vnto hym, as J neuer ſawe done to 
any, noꝛ wolde not ſce by my good wyl. 
| Qua audacia tantum facinus auder< owe 
arcth be be lo bolde to doo luchc a peryl⸗ 
| Ions acte! | 
Ne hoc neſciatis. That you maye not ſaye, 
| that you knewe not ſo moche afoꝛe, oz, that 
you ſay not, that you were ignoꝛant ofthis, 
Dico vobis, nofirum eſſe illum herilem fili⸗ 
um. J tell you , he is our mayſters ſonne. 
1 N. e quam in illum Thais, vim fieri ſinat. Let 
not Thais ſuffre any violente handes to be 
leyde on him. 
Cur non egomet intro eo: why go not Jin 
my (clic? | || NN. 
Vide quid agas, ne illi proſis, et tu perens, 
' Beware what thou docſt, and that thou do 
not hym plcaſurc, and caſte aware thyne 
one ſelfe. 
| Putant, quicquid eſt ex te eſſe ortum. They 
thynke all that cucr hath ben done, to come 
Ixyꝛſte of the. 
Quid igitur faciam miſer: quid ue incipiam? 
| wharſhellF than do vnkfoꝛtunate man: 02, 
Phat ſhall g fyſic begyn ? 
V ideo rue e redeuntem ſenem? J * 9 
c 


b VNV HO. too 
ole man come out ofthe countrep. _ 
Dicam huic, an non? ' Seal g tell hem the 
matter, 02 not? | 
Dicam hercle, etſi mihi magnum malum ſcio 
paratum. In faytb J woll tell hym, and yet 
g knowe, that 3 ſhail ſurely haue a greatte 
barme,02 ſhꝛcudc tur ne therby. 
Neceſle eſt huic dicete, vt ſubuemiat. Jt is ne⸗ 
ceſſary to ſijewe this man of the matter, to 
thende that he may do ſome helpe in it 
Lu iſti narrato omnem rem ordine. Shewe 
you all the matter vnto this man in oꝛder. 
C In the ſyxte Scenc. 
Ex meo propinquo rure hoc capio cõmo⸗ 
di neq; agri, neq́; vibis odium me vng percis 
pit, vbi {atias cœpit fieri, commuts locum. 
Of my ground that J baue without the ci 
tie, this cõmodite and pleaſare J haue, that 
g am neuer thꝛougo wery neither of being 
in the countre, noꝛ of the citie, Foz whan J 
begyn to be wery of the one oꝛ thother, 3 
chat ge places. Odium i. faſtidiũ vel tædiſt. 
Satias. i. ſatietas, hoc eſt redium ac faſtidium. 
Quem preſtolare hic ante oſtium? whome 
doeſt thou tary fox here beforc the doꝛe? 
Saluum te aduenire gaudeo. Y am glad that 
you are cone home in good helthe. 
Pern, lingua hęret metu. Alas that euer J 
was boꝛne, my tongue is tied, noꝛ I can not 
N 4 ſpcas 


; ovr or 

ſpeake for feare. 

Quid eſt quod trepidas * what is the matter 
that thou arte ſo ferde: 

Here, primũ te arbitrari, quod res eſt,velim, 
Mayſter firſte and forme e, g wolde haue 
you thinke as matter in dede is. 


Quic quid huius factum eſt, culpa non factum 


eſt mea. what ſo euer hath bene done bere, 
it was not donc by my faute. 


Recte ſane interrogaſti you draͤde well to 


aſke , 
Oportuit rem prænarraſſe me. J oughtto 


baue ſhewed you thc matter firſt. 
Quanti emit? how bought he it? oꝛ, howe 
moche payed he foꝛ it? gp 
Emit viginti minis, He bought it foꝛ twenty 


poundes. 

Here, ne me ſpectes. nBayſter loke not on 
me, oꝛ, ſyꝛ, eye not me ſo. 

Aliud ex alio malum. One myſchiefe on an 
others necke, 

Me impulſote hæc nan facit. He doth not 


ſuche thinges as theſe by my inſtigacion, 


counſayle, oꝛ ſettynge on. e au⸗ 
thore, conſultore. 


O mitte de te dicere. Speke no moꝛe of thy 
_ felfe, 
Iſihuc, quicquid A expedi. Firſt tel 
ig hes wo * what ſo cyer it is. 


Aus 


— 
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Audaciam meretricum ſpecta. Se the bold⸗ 
ges ofharlottes oꝛ ſtrumpettes. 
Nunquid eſt aliud mali damniue, quod non 
wxeris? Js there any other myſchiefe, or, 
nyſfoꝛtune beſydes thios, that thou haſt not 
et tolde no ſpoken of? 
Non dubium eſt, quin magnum mihi ex hac 
re ſit malum. There is no doubte, but that 
g hall haue ſome great diſpleaſure by this 
thinge. | 
Con the ſeuenth Scene. 
¶ Nun quam gdepol quidquam iam diu, quod 
magis vellem euenire, mihi euenit. In good 
ſouth there neuer happened vnto me now 
g great while any thinge, that J wold moꝛe 


gladly ſnulde haue happened. 


Intro ad nos venit. He came into our hous. 
Mihi rediculo fuit. J laughed well at hym. 
Quid timeret ſciebam, I knewe what he 
feared. 

Id rrodeo, vt conuemam Parmenonem. 

J come forth of doꝛes to ſpeake with Par. 
meno. Id, hoc eſt, propter idd it is eclipſis prę⸗ 
poſitionis. 3 

Vbi obſecro eſt? where is he, ꝗᷓ pꝛaye you: 
Men* quærit hæc :? Doeth this woman ſeke 
me? 5 | | 

Quid eſt inepta:? quid tibi vis? quid rides? 
Phat is the matter folyſhe gyglotte: what 
| fo #| meas 


* 
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meaneſt thou? wherat laugheſt thou? 
Defeſſus iam ſum , de te ridendo . Jamcyen 
wery with laughinge at the. 
Nunquàam ædepol ſtultiorem hominem vidi, 
nec videbo. By my trouthe Y neuer ſaweg 
_ | more folyſhe felowe, noꝛ neuer ſhall, 
Non poſſum ſatis narrare, quos ludos prebus 
eris intus. I can not wel expꝛeſſe, what ſport 
and lawghinge we haue bad at the within, 
 Vicone credete ea, quæ dixi, oportuit te: 
Muſt thou nedes haue beleued that that 
ſayd by and by euen at the firſt? 
An pæœnitebat flagitij? Dyddeſt thou take 
remoꝛſe, oꝛ, repentaunce of thy greate of⸗ 
fence? Flagitium is pꝛopꝛelp ſcelus flagris di 
gnum, an he ynous offence woꝛthye to haue 
ſharpe coꝛrection and punyſhment Valia.li, 
4. eleg. ca. 58. 


Quid illi credis animi tum fuiſſe, vbi veſtem 


vidlit illam eſſe eum indutum pater? where 
was his hart troweſt thou, whan his father 
ſawe hun in that apparell? we may ſaye in⸗ 
duor veſte, oꝛ veſtem: foꝛ iuduo is one ofthe 
verbes that gouerne a double acculatife af: 
ter them, and of all ſuche verbes their pals 
ſtues require the later accuſatine of both. 
Aso g teche the grammer , Ego doced te 
| grammaricen, By the paſſiue. Thou arte 
| taught grammer, Tu doceris grammaticen. 
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kine lepidum tibi viſum eſt nos irridere? 
dyadeſt thou thynke! it ſuch a pꝛety ſport, 
to mocke vs? 7 
diqudem iſthuc ig pune habueris , If thou 
cſcape quyte foꝛ this ſame. 

Reddam hercle. ſ.vices. J woll paye the a⸗ 
caync, er, g woll ſerue the as well, Oꝛ, J 
woll requyte the, Oꝛ, I woll be euen with 
the in fayth. 

Vterq; in te exempla edent. Both they wyll 
punyſhe the, to the eniampie of all others, 
2, that all others Mall take enſample 
by the. | 

Nullus ſum. I am vndone, (as who ſhulde 
ſaye) g were as good be deed and oute of 
this woꝛlde. 

Nic pro illo munere tibi honos eſt habitus. 
This honeſtic, and this pꝛomotiò haue you 
gotten by that bencfyre oz pleaſure doinge. 
Egomet meo indicio miſet᷑, quaſi ſorex, hos 
 dieperq.J am caſt awaye and betrayed this 
dayc by myn owne woꝛdes, like as the rats 
tes by their lowde ſqueakyng betray them 
ſelfes, ne wynge where they be. Suo ipſius 
| iudicio perijtſorex, The ratte betrayed hy: 
elt wird her owne noyſe, and ſo was taken, 
is a pꝛouerbiall ſpeakinge of any body, that 
are betrayed by their owne woꝛdes. And 
83 Donate teiketh, the yſe of the metaphor 
/ Was 


| | ovr op 
was taken of this, that the pꝛopꝛetie ofthe 


rattes is to make a lowder ſauektinge than 


do the myſc. See Chil. Eraſ. 
| C In the cyght Scene. 
Qua F pe, aur quo conſilio huc imus :? In 
| pb of what, oꝛ in what entente come we 
_ 'byther? 
Quid cœptas Thraſo? what entende ron. 
what begyn vou to do Thꝛiaſo?⸗ 
Thaidi me dedam, & faciam quod iubeat. 


J woll yelde my ſelfe vnto Thais, and woll 


do what ſne ſthall commande me. 
Qui minus, quam Hercules ſeruiuit Omplas 
le: why not, as well as Hercules dyd ſer⸗ 
nice vnto Omppale Omphale was a may- 
den, and Guene of the country: of Lydia, 
whome Hercules dyd lone , and to wynne 
ber fauour, dyd at her commandement leo 
a great ſerpent ahout the flode of Sagaris, 


and than after ſcrued the ſame: Smphale 
as her woman ſeruaunt, and as vf he hadde 
bene her bonde mayden: gn ſo moche that 


ſne compelled hym to pycke wolle, and to 
ſpynne and carde, where as hir ſelf vſedto 
ſhote, and to bere a mace in her hande, and 


to were vpon her the heed ofa lyon (aof 


ſhe had bene a valyaunt knyght) andrefus 
ſed to go in apparell mete and conuenient 
r ” ſexe. 


Exo 
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kremplum placet. g lyke that example oz 
compariſon well. 
Ytinam tibi commitigari videam ſandalio ca- 
fut. Wolde god that I mygbt ſc thy palad 
tamed 02 made ſobre with a ſlypper. 

Quid hoc eſt mali? what my ſfoꝛtune is here 
befallen? 

Hanc ego nũquam videram? This man had 
I neuer ſene befoꝛe. 
Quidnam properans proſi lit? wherfoꝛe co- 
meth he foꝛth ſo faſte ſkyppynge and lea⸗ 


ungen 

| ¶ In the nynthe Scene. 
Ecquis me viuit hodie fortunatior? Is there 
any man lyuynge thts daye moꝛe foꝛtunate, 
oꝛ moꝛe happy than g am? adrian in de 
ſermo. la. hath noted, that this particle, ec, 
bath a very great grace in aſkynge a que⸗ 
ſtiõ, whan it is compowned with quis, que; 
quod, vel quid. Cic. Attico, Ecquis vnquam 
tam ex amplo ſtatu, tam in bona cauſſa, tantis 
faculranbus ingenij, conſilij, gratiæ, tãtis pres 
ſidms bonorum omnium, coneidit?ꝰ was there 
euer any man ſuppꝛeſſed oꝛ vndone, beinge 
of ſo highe degree, hauynge ſoo good and 
nghtfull a cauſe, hauynge fo byghe a gyfte 


and inducment of wytte, polycie, and grace 


to haue the fauour of men, and hauynge ſo 
great aſſiſtence ⁊ ayde of all good ⁊ honeſt 
| men: 


| | O v Ti OF; 

| men: And ſomtyme it is vſed infinitely: 
ſemblable and no leſſe grace 02 — | 
Cic. Attico. Quod quæris, ecquæ ſpes pacifis 
Cationis fit, quantum ex Pompen multo & ac⸗ 
curato ſermone perſpexi, ne voluntas quidem 
eſt, As touchinge that vou deſire to — 
whether there be any hope of attonemem 
and peace to be made betwene Ceſar and 
Pompeius, as far re as J haue wel percey⸗ 
ne d. by moche and very curious 02 pꝛeciſe 

communication with Pompeius, there is 
no ſuche mynde, ne will neither. 
Nemo hercle quiſquam . In faith no man in 
the woꝛlde Sf nemo elegauntely 1oyned 
with quiſquam it is noted in Hadriun de 

ſerm. lat. 

In me plane dij poteſtatem n omnem o⸗ 

| Rendere, gn me the goddis haue playnely 
ſhewed al their hole power, and how woch 
they are able to do. 

O mearum voluptatum omnium inuentor, 
' Incepror,perfector , O thou that haſte bene 
the deuyſer and fynder out, the begynner, 
and alſo the fynyſher of all my pleſures. 
Scis in quibus ſim gaudijs? Doeſt thou know 
in what great ioyres q̃ am 
Scis Pamphilam meam inuentã ciuem? Dot 
thou knowe that my beſibeloue Pamphils 
is founde to be free boꝛne of this _ : 
(as 


— 
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tis Pamphilam meam ſponſam mihi. Doeſt 
thou knowe that my beſtbeloue amphiua 
1 pꝛomyſed and made ſure to me,to marye 
with me? 
Audin* tu illum? Doeſt thou here hyme 
Meo fratri gaudeo amorem eſſe omnem in 
ranquillo. I am right glad and iovous that 
my brothers loue is all quiete, and oute of 
trouble. 
In clientelam & fidem nobis dedit ſe. He is 
become oure client, and hath put hym ſeife 
holely in our bandes. 
Hoc aliud eſt, quod gaudeamus. This is an 
other thinge, of whiche we maye be glad, 
quod. i. pro pter quod eclipſis præpoſitionis. 
Miles pellitur foras. The ſouldiar is cleane 
expoulſed, oꝛ put out of doꝛes, 02 banyſhed 
the howſe. 
Fiater vbi vbi eſt, fac quam primum hxc aus 
dat, iÞelpe that my bꝛother may here of al 
thisat ones, where ſo euer he be. V bi vbi. 
i vbicunq; Fo! al voyces that are relattues, 
may ſomtymes be inter rogatiues, as whan 
they aſne a queſtion, and ſomtymes they be 
neither relatiues noꝛ interrogatiues, but 
are put and taken infynitely , and than vf 
they be dowbled, that is to ſaye, compows 
ned with them ſelfes, they ſigniſie ae moch 


as yf they were compowned, with this 
pars 


| Sor On 
| particle cumque, as quiſquis. i. quicunque, 
4 qualiſqualis, i. qualiſcung, quoquo. i. quo: 


cunq́;, uantus quantus.i. quantuscung, vbi 


vbi. i. vbicunq;, and ſo of all others. Quam- 
primum . i. valde cito, 02 primoquoque tem- 
| pore; as ſone as may be. Foꝛ quam, in com. 
polition ſignifieth valde, ⁊ therfoꝛe is ioy⸗ 
ned with the ſuperlative degree. And note, 
that there is a gret difference betwene quis 
primum, and cumprimum, of whiche rede 
Laur. Vall. li. eleg· c. 17. 
Num quid dubitas, quin ego petpetuo peties 
iim? Doeſt thou thynke any other, but that 
am vrterly vndon fo: euer? oꝛ, doeſt thou 


not thynke verylye, that J am vtterly vn⸗ | 


done foꝛ euer: 5 
Cine dubio opinor . with oute doudte J 
thynke ſoo. 
| Quid commemorem primum? what ſhulde 
= 3 ſpeake of fyꝛſte:? 
' Quem laudem maxime*whom maye g moſt 
commende oꝛ pꝛeiſe: 
Dedit mihi conſilium vt facerem. He gaue 
me counſayle to do it. 
O luppiter, ſerua obſecro hęc nobis bona, 
Oh guppiter, kepe and continue vs in this 
good fortune, felicitie, 02 pꝛoſperitie, q be⸗ 
ſeche the. 


era modo narrauit. He _ 
2 ers 
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gers whyle ere. 
y bi eſt frater? where is my brother? 
præſto adeſt. He is euen here redy. 
Fatis credo. I beleue wel, oꝛ g thinke well. 
Nihil eſt Thaide dignius quod ametur. There 
is nothynge moꝛe woꝛthye to be beloued 
than is Toais. . 
Noſtræ eſt omni fantor familiæ. He fauou- 
reth oꝛ loueth all our hous well. 
Quanto minus ſpei eſt, tãto magis amo. The 
leſſe hope there is, the moꝛe am Yin loue, 
Perfice hoc precibus, precio, vt hæream in 
parte aliqua apud Thaidem. Bꝛynge this to 
paſſe with pꝛayers, oꝛ with moncy, that J 
may be an hanger on in one parte oꝛ other, 
with Thais. 
Difficile eſt. It is harde. 
Si quid collibuit noui te. If thou be wel diſ⸗ 
poſed to a thing, I knowe the wel inoughe 
what thou canſt do. Tera | 
Hoch effeceris, quoduis donum, et premium 
ame optato id optatum feres. If thou mayſt 
dꝛynge this to paſſe, wyihe oꝛ deſyꝛe of me 
what ſo euer gyſte oꝛ rewarde thou wolte, 
and thou ſhalt haue thy deſyꝛe. Donum eſt, 
quod gratis datur, præmium quod pro me⸗ 
ntis confertur. PT 
Poſtulo, vt mihi tua domus, te preſente, te 
bſente, pateat ſemper, J require that your 
1 Q houſ 
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bous may be open fo2 me at al times, whes 


ther thou be in the way, 02 out of the way, 
Do fidem ita futurum. J pꝛomyſe the fayth⸗ 
fully, that it ſnal ſo be. | 

Quem hic ego audio? who is that, that 
here ſpcake here: 


Tu fortaſſe, quæ facta hic ſunt, neſcis. Thon 


doeſt not know peraducturc what thinges 


haue ben dene, oꝛ haue happencd here. 


Cur in his te cõſpicor regionibus? why do g 
Te the in theſe partes, oꝛ in theſe quarters? 
Edico tibi. tell the opcnly. Edico, edicis, 
| edix1, edicere, edictum, is pꝛopꝛely to pꝛo⸗ 
clayme, and perteyneth oncly to prynces, 


offycers. and rulers, and therof hoc edi⸗ 


| tum, edicti, eto, is the commandment gy⸗ 


uen oꝛ pꝛoclaymed by any p2yncc, ruler, oꝛ 
officer. But here edico is taken fot clare dis 
co, et clare proloquor. To ſpcake 02 to pꝛo⸗ 
nounce out aloude without any feare oꝛ di 
ſymulation, foꝛ e, 7 ex, in compoſition haue 
moche that ſigmfic ation, as eruo, is to get 
oꝛ to myne athynge out of the erthe oꝛ an 
other place, where it is harde to come hr. 

Egero, is to caſt out, effero, is to bꝛing out, 
expello, is to thꝛuſt out. Eloquor is to ſpeke 
out aloude, and ſoo edico here is to ſpcake 
out aloudc. And in the ſame ſignyfication 
| rade Terence vſe edico afoꝛe in ny fyſte 
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gcene of this ſyfte acte, in this ſame co⸗ 
medie in the perſone of Parmeno, ſapenge 
thus vnto Pythias, Dico, edico uobis no⸗ 
ſtrum eſſe illum herilem filium, I tell you, ve 
7 5 telyou playnly and bolaly, that he is my 
mayſters ſonne: as who ſhulde ſaye, I am 
not afer de to tell it vou, but wolde that you 
ſhulde well knowe it, and warne you that 
vou do hym no harme TEES: 
di in platea hac te offendero poſt vnquam, 
nihil eſt quod dicas mihi, alium quærebã, iter 
hac habui, periſti. If it ſhall be my chaunce 
to fynde the in this ſtrete at any tyme after 
this day, it ſhal nothynge auavle the to ſay 
vnto me, I ſought foꝛ an other man, oꝛ my 
iourneye laye this waye, foꝛ thou arte but a 
deed manne. 4 2 
Eia haud ſic decet. what ſofte, that is not ſe- 
mynge, oꝛ it ſnulde not be foꝛ your honeſiy 
ſo to do. Eia is an aduerbe of coꝛrectynge. 


Non cognoſco veſtrum tam ſuperbum . ſ. in V. h. tue 
genium vel genus, vel animũ, vel morem, vel . 


inſttutum. IJ am not acqueynted with this 
pꝛoude and diſdayne full facton of you, oꝛ g 
can no ſkyl of this your. 7c. All de it Donat 
tak eth theſe woꝛdes, Veſtrum tam ſuperbũ, 
to be put abſolutely, that is ſubſtantifcly,as 
veſtrum tam ſuperbum . i. veſtram tantam ſus 
derbiam. Donate bꝛyngeth in fo his aucto- 
G2 »4 


oO OF 
ritie a lvke maner of ſpekynge oute of ns 
dria in the ſyxte Scene ofthe fourth Acte: 
Pol Crito antiquum obtines. Of whiche it 
is there ſufficiently noted. 

Prius audite paucis, quod cum dixero, fi plas. 

cuerit, facitote. Fyꝛſte here in two oꝛ the 

woꝛdes, and whan g ſtzal haue ſaid, if it ſhal 
lyxke vou, do it. | 

Tu concede paululii iſthuc Thraſo , Thꝛaſo 

ou and ſtande a lytel further that way, 

Ego vos credere hoc mihi vehementer ye- 

n wold 51 vou in any wyſe beleue me 


= inthis. 
n Si vobis pro eſt, vos non facere inſcitia eſt, 
| | If it be fo2 your pꝛoſyte, it is a folyſſhenes 


fo? vou not to do it. 
Magis oportunus, nec magis ex vſu tuo ne- 
mo eſt. There is no man moꝛe mete for u, 
noꝛ no man more to your cõmoditie.Oporm 
Oper twmris i nus. i idoneus, mete foꝛthe purpoſe. here 
Ly one's note, that thꝛe negations do no more to the 
ö ſence, noꝛ haue no moꝛe ſignvfycation not 
ſtrength, than two, as Lau. Val notith in the 
thirde boke of: eleg. and the. 27. chaprter, 
as numquam milii nec obfuiſti nec profuilti 
Thou neuer dyddeſt me neyther harme, ne 
[gpod. Cic. in ruſc. quæſti. Neſcirent nec vbi, 
Inec qualia eſſent, They knewe not neyther 
where, noꝛ what thynges they were, — 


4 
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Nihil nec diſputare, nec ſcribere prętermiſi, 
g omytted notbyng neyther to dupute and 
reaſon, noꝛ to write. Note alſo, that two oꝛ 
thꝛee negations do ſometymes denye with 
moꝛe vehemencie. Plin. li. 18. cap. +. Ocu⸗ 
lorum vitia fieri negant, nec lippire eos, qui 
cum pedes lauant, aqua inde ter oculos tan⸗ 
gant. It is a ſayinge, that they ſhall neuer 
baue diſcaſes in th cy2 eies, noꝛ ſhall not be 
dleare eyed, which whan they waſhe their 
feete, touche theyꝛ eyes thꝛyſe with the 
ſame water. Examples be innamerable, and 
Budzus bath. noted the ſame largely ⁊ co⸗ 
piouſly in his annotations vppon the pan⸗ 
dechtes of the ciuile la we. 
Etliabet, quod det, et dat nemo largius. He 
bothe bath inoughe to glue, and doth giue 
no man moꝛe hberally, 
Faruus eft, inſulſus, tardus. He is a naturall 
fole with out any wiſdom 02 good fatiõ, noꝛ 
hath any quickenes oꝛ luſtines, noꝛ actiuite RN 
oꝛ ſpirite in him. Fatuus (ſaith Donat) ineps- 32 
ta loquens, ſpeking folyſhe wordes. Fo fa- 
tuus ( ſayth he) is ſayd 7 deriued afando, of , |. 
ſpeakinge. And therof fauni, that is to faye . 
ruſticali the goddis of the woddes,whiche 2 
are called in greke Satyri, were called in la < ht 
nine fatui .i. (as Seruius vpon Uergylland © ' 
Donate in this place expoundeth it) multũ 
| O 7 fantes, 
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Hi [ove or 
+33 ply. IV Kaltes hoc eſt multum loquentes, a fando et 
| vaticinando, So that after Donate fatui be 
they that are folyſhc in theyꝛ woꝛdes and 
ſayinges, Inſulſi are foolyſſhe in the harte, 
mynde, and intelligence, and after him they 
erre 7 be deceyuea, that thynke that fatuus 
* is animo & corde, and inſulſus, in verbis et 
tut. dietis. But Laur. Vall. li. +. eleg. ca. 13.ſayth 
| in this wiſe, he is called in latin ſtultus, that 
lacketh experience ofthinges, ⁊ knowlege 
of the world, noꝛ hath no foꝛeſight in thin⸗ 
ges to come, ſo that many being no vnwiſe 
men otherwyſe, yet may at ſomtime happly 
5 do ſtulte, that is foolyſſhely, oꝛ (more pꝛo⸗ 
7 pꝛely to ſay) vnaduiſe dly. Fatuus, is he that 
is a very fole, and hath no maner wiſe dome 
at all. And it is by tranſlation taken of the 
ſauerynes of meates, for whan meates de 
1 all weryſhe and vnſauery, they be called in 
ul. fel. latyne fatui bi. And ſemblably a man that 
| _ [hath no wyſedome, ts called in latyne fatu⸗ 
us. Martial. li. 12. 
| Ve ſapiant fatuæ fabrorum prandia betz, 
O quam ſæpe petet vina piperq; coquus. 
O howe ofte woll the cooke aſke 2 require 
wine 7 peppcr for to make the weriſh betes 
(that ſmythes and carpentes dyne withal) 
to be ſomwhat ſauery. And this ſemcth to 
opener reaſon foꝛ this yocable E 2 
| fan 
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than that other, whiche certayne wꝛyters 

do appꝛoue and allowe, that is to ſape, that 
they are called in latine fatui, whiche being 
taken with a certayne furie oꝛ madnes ( ſu⸗ 
che as Fatua the wife of king Faunus was 
moche taken withal) do pꝛophecie thinges | 
to come, lyke as ſhe the ſayd Fatua dydde. 


tron © . 


Stolidus is he that is foolyſhe,and dꝛaweth S . ds 


moch nigh vnto the nature and perceiuing 
oꝛ vnderſtandyng of ſhepe, oꝛ other foliſhe 
bꝛute beaſtes. Hactenus Valla. Inſulſus is he 
that hath no wyſedome, noꝛ wytte, noꝛ no 
grace, noꝛ good facion neyther in woꝛdes, 
noꝛ g eſture, noꝛ otherwile in his behauour. 
what (al and ſales ſignifie, it is largely ſhe= 
wed and declared in the thirde ſcene of the 
ſeconde acte of this ſame comedie. Of ſal 
cometh ſalſitudo oꝛ ſalſedo. Of ſalſitudo oꝛ 


— — 


8 


ſalſedo, is four med ſalſus, a, um, a thynge 
that is ſalt, and by tranſlation, wittie, ſarpe 


7 > | 
e 


and pleaſant, and alſo bytynge in woꝛdes 02 , -, - 


otherwiſe. Contrary vnto ſalſus is inſulſus, 
a, um, without any wyttynes oꝛ pleſant fa, 5": 
cion, and conſequently very foolylſhe, and 
ſuche as no man may haue any pleaſure in. 
Stertit noctestq; et dies. He lyeth routyng ⁊ 
ſnoꝛtynge all day and all nyght. 
Facile pellas, vbi velis. You maye eaſylye 
thꝛuſte hym out of doꝛes, whan you lyſt. 

. Ike | V$ Hoc 


aye 


anctues 
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prolixius . He enterteineth a man, no man 


ovr Or. 


Hoc ego vel primũ puto. This do Jthinke 
euen puncipall and chiefe of all. Vel. i etiã. 


Accipit hominem nemo melius prorſus, 


in the world better, noꝛ moꝛe ſumptuouſly, 
Melius lautius,mo2c deyntely. Foꝛ u is re⸗ 
ferrcd to the pꝛouiſion and deyntines of 
carcs, And prolixius. i. lar gius, copioſiꝰ moꝛe 
gbundantly and plentiouſly, for it is refer⸗ 
red tothe abundance 7 Nene of all . 
thinges as are pꝛouyded. 


Vos oro, vt me in gregem veſtrum recipia⸗ ; 


tis. J deſy2e and pꝛay you to receyue me in 
to your flocke, as who ſhulde ſaye, that 
may be admitted into your company as one 
of you. See chil. Eraſ. in the pꝛouerbe, De 
grege illo eſt. 

Saris diu hoc iam ſaxum voluo, g haue las 


that be good. It is a ptotjerbrattſpeakyng 
alludyng vnto the fable of Siſyphus, whi⸗ 
che (as the poctes fcyne) was ſonne vnto 
Eclus, and a great thefe in ꝗſthmoo, he vs 
fed whan any ſtraungers arriued there, to 


lee them with ones, and to toumble then 


downe into the water frome tbe toppes of 


the rockes, at laſte he was ſlayne by one 


Theſeue, and whan he came to Helle, this 
PuniMcment was gyuen ynto hym, Tale be 


; (i 
EE | 
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boured about this longe ynoughe nowe, if 
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ſulde bearc vp a areat ſtone vnto the top ©<=p*++ 
ofan hylle, and as often as it rolled downe, 
o fette it vppe agayn, but he coulde neuer 
tauſe it to lye, but that it rolled downe to 
the hylles foote agayne immediately, after 
that he had bꝛoughte it to the top, 2 ſo his 
labour is infinite: and of this fable ſuche as 
bane gret and the ſame endles peines with — 4 
out any frute oꝛ pꝛofit, are pꝛouerbially ſaid A yolks 
in latin ſaxum voluere, to tumble oz to rolle hs EF | 
the tone. Rede Eraſ in chil, 
ti te ignor abant. Zheſe menne dydde not 
knowe the, LED 
F oſtquam eis mores oſtendi tuos, et collau⸗ 
dau ſecundum facta, et virtutes tuas, impe⸗ 
aui. As ſone as Y had enfourmed them of 
your condicions, and had pꝛeyſed you, ac⸗ 
coꝛdynge to your actes ⁊ vertues oꝛ good 
qualities, Y opteyned. Ls 
Cratiam habeo maximã. I thanke you with 
all my hart. Habere gratiã is pꝛopꝛely in the yer < Yi 
bart, whan we bere wel in minde 7 remem⸗ 
dꝛe ſuche benefytes as we banc had oꝛ re 
cerued, ⁊ haue good mynde and wyl to do 
ſemblable benefites agayn, in recompenſe 
of them. Rede Lau. Val. li. 5. eleg. cap. 41, 
Numqui fui vſquam, quin me omnes amar 
puimum.Y was neuer yet to in any place, 
vt that eyery body loued me very well. | 
N OF Dain 
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Dixin ego vobis in hoc efle attici eloquꝭti: 


Dya not 3 tell you, that you ſhuld fynde in 
this man the moſt pure 7 highe eloquence 
that is? Attica, cæ, oꝛ Atte, tes, is a region 0: 


countraye it} Grecia, ſituate 7 lyenge be⸗ 


twene Achaia 2 Macedonia, in which cõ⸗ 
tray oꝛ region ſtode the citie of Athenes, 


where was ſpoken the moſt pure ⁊ cleane, 
2 moſt eloquent greke, lyke as in London 
is ſpokẽ the beſt ⁊ moſt pure ⁊ true engliſh, 
2 in Pariſe the beſt frenche ⁊c. 2 by reaſon 


therof Attica eloquẽtia is vſed foꝛ the moſt 


pure true 7 polyte eloquence, and that elo. 
quence, which the beſt ⁊ moſt cunninge o- 


rat ours vicd: which beſt 7 chiefe o2atours 
fᷓoꝛ the ſame cauſe were called in latyn, Aw 


tici, as who ſhuld ſay, moſt eloquent, as co» 
mynge moſt nyghe vnto the pure cloquece 
ofthe Attiques. All be it here in this place 
it is ſpoken ironice, moch lyke ae if Snato 
ſhulde haue ſayde by Thꝛaſo in englyſſhe, 


Dyqd not J tell vou, that this gentyll man 
rolleth in his rhetoꝛike as apes doo intey⸗ 


les? Foꝛ he fayd a lyttell afoꝛe, thet Thuuſo 


was fatuus, inſulſus, & tardus. 

Nihil prætermiſſum. T eſt. There hath no⸗ 
b inge bene omitted oꝛ let paſſe. 

Ite hãc oẽs vos. Go all vou this waye here. 
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EX HEAVTON- 
timorumeno. 
In the Prologue. 


WE CVISUEUT VE. 
ſtrum mirum. None of 
rou meruayle. | 
id primumdicam,deinde, 
$74 quod vem, eloquar,J wol 
firſt tell that, and after ⸗ 

warde J woll ſhewe and 
| declare the cauſe of my 
 byther commynge: quod. i. propter quod, oꝛ 
cuius cauſa, cuius gratia. 

Ni partem maximam exiſtimarem ſcire ve⸗ 
ſtrum, id dic erẽ. J wolde tell it, rf I thought 
not that the moſt part of you knowe it well 
ynough all redv. 

Nunc quamobrẽ has parteis didicerim, pau⸗ 
cis dabo. Now woll I ſhewe pou in two o: 
 thie woꝛdes, foꝛ what cauſe J lerned to 
playe this parte. 

| Rumores diſtulerunt maleuoli. In wyllers, 
oꝛ maligners haue ſpꝛed abꝛode naughtye 
tales. Differo, differs, diſtuli, dilatum , bath 
many ſignificatiõs, to differre, to prolonge, 
_ 02 to delay. Luca, Nocuit differre paratis. Jt 


bath 


— 
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hath done harme vnto many folkes, after 


that they haue ben redye, to make longer 
delaye. Sometyme to endure, as Plin. in e 


piſt. dyd put differre ſitim, to endure thyꝛſt, 


as who ſhulde ſaye, to foꝛbeare to dynke | 


though one were töꝛyſtie. Somtymes dit- 
ferre is to trouble a man, and with ſome ſos 
deyne feare to bꝛynge hym at his wyttes 


ende, that he knowe not what fyꝛſte oz beſt 


to doo. Plaut. in P ſeud. Iam ego te differam 
dictis meis impudice. woll rattel oz ſhake 


the vp ere g goo, that thou ſhalte not wote 


what to do, ſtameles felowe that thou art. 
Idẽ eſt in Ciſtell. Miſer, exanimor, feror, dif, 
feror, diſtrahor, diripior, ita nullam mentem 
animi habeo, ꝗ myſerable body am almoſte 
decd. J go lyke a madde manne, g wote not 
 whither, J am in ſuche grefe, that me thin⸗ 
keth g am pulled in pieces, g am haled in 


ſondre, and am toꝛne in peces, I haue ſoo 
loſt all the reaſon and wytte that was in m 
heed. So Terence afoꝛe in Andria. Orau⸗ 


onem ſperat inueniſſe ſe, quo differar te, pros 
in tu face vt apud te ſies. He hopeth that he 
hath nowe founde a tale agaynſt the, wher⸗ 
with to bꝛynge the at thy wyts ende, thet⸗ 
foꝛe ſe thou, that thy wittes be thine own. 
And in this ſignyfication differor is moche 
vied amo ngcs the latine ee as diffe⸗ 
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for amore vel cupiditate, J am in extreme 
peynes for loue and deſyꝛe. Differor dolo⸗ 
bus, I am in ſuche extreme peynes, that 3 
thinke my ſelfe to be torne in pieces, ⁊ may 


jo longer endure for peyn. Differor leticia, © * 


gam rauyſhcd with iopfulnes. Somtimes 
differo is to ſowe 02 to ſpꝛed abtode in dy- 
vers placis, as differre alicui famam, is to 
ſpꝛed abꝛode a mans name in diuers placts. 
And differre rumorem de aliquo, is to ſowe 
and bꝛing vp and to ſpꝛede abꝛode in diuers 
places a bꝛute, oꝛ a noyſe, oꝛ tale of oꝛ by a⸗ 
ny body, as in this place of Terence. Som 
tymes differre is to be vnlyke, oꝛ to be dy⸗ 
uers from an other thynge. Rumor, oris, 
oꝛ fama, mæ, is a fame, a bꝛute, oꝛ a noyſe, 
bꝛought vp of any newe thinge, the authoꝛ 
0! buinger vp therofbeing vnknowẽ, tz whe 
ther the ſame brute 02 fame be good oꝛ vll. 
what ramor 7 fama ſignyſie, and of the vie 
ofthem,ſe tn Laur. Vall. li. 4.cleg.cap.ro. 
Fattum hic eſſe id non negat, et ſe deinde fas 
cturum autumat. He here ſaith not the con⸗ 
trary, but that /it was ſo done, and he thyn⸗ 
keth to do the ſame agayne here after. 
Habet bonorum exemplum, quo exemplo, 
ibi licere id facere, quod illi fecerunt, putat, 
he hath to lay foꝛ him the example of good 
and honeſt perſons, dy whiche example he 
N tbinketh 
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thinketh and reckeneth, that he may tefully 
doo the ſame, that they haue done before 
bim. Exem plum is the thinge that we folow 
oꝛ eſchewe, and exemplar is the thinge, in 
whiche exempium is conteyned, as herein | 
this place of 2 exemplum is in bo⸗ 
nis, and ipſi boni, be exẽplar, oꝛ exemplaria, 
And ſe niblably the cloquence of Cicerois 
exemplum foꝛ vs to folowe, and Licero ſelf 
is exemplar, in which exemplũ of eloquence 
is contcyned : and ſemblably of all other 
ihinges, as Laur. Val. hath copiouſiy ⁊ con⸗ 
nyngly annoted. li. 6. eleg. ca. 33. 

Omnes vos oratos volo . J wolde deſire 
you all. | | 
Neille pro ſe dictum exiſtimet. Thinke be 
not that to be ſpoken in his fauour. 

Fecit ſeruo currenti in via. He dyd it vnto 
the ſeruant, as he ran by the ſtrete. 

Cur inſano ſ eiuiat? why ſhuld he do ſeruice 
vnto a mad man: 2 | 
Finem maledictis facit. He leueth rayling. 
Adeſte æquo ànimo. Stande ſtyll by, quiet⸗ 
ly and paciently. 

Date poteſtatem mihi. Syue me lycence. 
Clamore ſummo , & labore maximo . with 
very hyghe 02 lowd cryenge out, oꝛ halo⸗ 
winge, and with very great labour. 
Cauſſam hancluſtam eſſe, animum inducite. 


Per⸗ 


HEAVTONTIMORVMENO, 112 
perſwade your ſelfes, and thinke in your 
ayndes,that this cauſe e 02 matter 1s good, 
uſte, and rightfull. | 
t aliqua pars laboris minuatur mihi. That 
ome parte of my labour may be cut of, : 
that J may haue ſomewhat the laſſe labour 
and pepne. 
Ad me curritur. Euery body comethe ron⸗ 
rynge to me. 
Experimint in vtranq́; partem ingenium quid 
poſsit meum. Aſſay and pꝛoue ye what my 
yytte is able to do in oꝛ foꝛ both partis. 
Nun quam auare pretium ſtatui arti meæ. 
never ſette to hyghe a pꝛice on my craft: oꝛ 
was neuer couetous in ſettyng pꝛyce on 
my crafte. 
kum eſſe quæſtum in animum induxi maxi- 
mum, quammaxime inſeruire veſtris commo 
lis. J haue al wales bene content to thinke, 
and to recken my moſt wynnynge,gaynes, 
and pꝛofyte to be, to do all diligent ſeruice 
that J can fot your pꝛofites. 
Exemplum ſtatuite in me, vt adoleſceruli vo⸗ 
bis placere ſtudeant, Shewe an example v- 
pon me, that other yong men may be deſy⸗ 
tous and maye labour to be in fauour with 
tou, oꝛ to get your fauour. 
¶ Out of the firſt Acte, in 
the firſt Scene. 
| | An- 


er o 
Inter nos nuper admodum noticia eſt. eis 
a very lytel whylc gone, lithe we haue ben 
acqueynted together. 
A gium in proximo hic mercatus es. Yoy 
baue bought a plotte of grounde here next 
beſydes me. 
Nec rei amplius quidquam fulr Fi inter nos. 
And there hath ben none other thyngatal 
betwene vs. 
Vel virtus tua me, vel uicinitas, quod egoin 
propinqua parte amicitiæ puto, facit, vt teaus 
dacter moneam, et familiariter. Both your 
vertue, goodnes, oꝛ honeſtie, and alſo that 
we are neyghbours and dwell nygbe toge⸗ 
ther (which thyng g recken as one of the 
chicfc partes and greateſt cauſes of entire 
amitie and frendſhyp) cauſeth me to ſpeke 
vnto vou, and to ſhew you my mynd boldly 
and familiar ly like a frende. Monere oꝛ ad: 
monere is to tell a man of his faulte with 
certayne coꝛrection, rebukyng, oꝛ chiding, 
Mihi videre præter ætatem tuam facere, et 
træter quam res te adhortatur tua. Me thin⸗ 
kth you do otherwiſe than s conuemente 
foꝛ your age, and other wyſe than is requis 
ſite foꝛ a man of vour ſubſtaunce. 
Annos ſexaginta natus es, aut plus eo, vt cù⸗ 
ijcio. You axe thꝛe ſcoꝛe yeres olde, 0249 
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HEAVTONT, _113- 
and indifferently ioyned with the nominaã 
nue, accuſatiue, oꝛ ablatiuc caſe, ſe in Hadri 
de ſerm. latino. 

Agrum in his regionibus meliorem neq; pre 
in maioris, nemo habet. No man in all theſe 
parties hath a better plotte of ground, noꝛ 
better lande, oꝛ moꝛe woꝛthe. 
Nunquam tam mane egredior, neq; tam veſ⸗ 
peri domum reuertor, quin te in fundo con- 
ſpicer fodere, aut arare, aut aliquid facere. g 
neuer go foꝛth ſo erely in the moꝛnyng, noꝛ 
come home agayne ſo late in the euenyng, 
but that I ſc the abꝛode in thy ground, ey⸗ 
ther dyggynge, oꝛ ploughyng, oꝛels ſome 
other werke doinge. 
Nullum remittis tempus, nec; te reſpicis. 
You are no tyme pnoccupyed, noꝛ paſſe gs 
ny thynge on rour ſelfe, oꝛ ſet any ſtoꝛe by 
your ſelfe. 
Hec non voluptati tibi eſſe ſatis certꝭ ſcio. 
That theſe thynges are noo pleaſure vnto 
you, J am very well aſſured. 
At enim dices. But paraducnture you woll 
— vnto m on n ae 
e quantũ hic operis flat pœnitet. 
keth all the cok that is —— iys 
tell, Me parniter .i, mihi parum videtur. $02 
pemitereis to be ſozy, to repente, oꝛto fors 
Anne. ꝛ brcauſe they that are ſoꝛr, that 
E ther: 


ovr or 
they? matters 02 buſyneſſe goeth not well 
foꝛe warde, thynke all that is done to lytei: 
ther foꝛe pœnitere is ſometymes elcg 
taken foꝛ parum videri, to ſeme littel. Verg, 
in bucol. eg. li.z. Nec te pęniteat calamo tii- 
uiſſe labellum, And thynke it not a ſmalle 
thynge to baue lerned to play on the pype 
oꝛ the recoꝛder. Cicero in vrefarione thu libri 
primi officiorſi. Quamobrem diſces tu quide 
a principe huius ætatis philoſophorum, et 
diſces quam diu voles, tamdiu autem velle 
debebis, quoad te quantum proficias non pę- 
nitebit, wherfoꝛe thou ſhalte lerne and be 
ſcoler vnto Lratippus, the beſt and chiefe 
of all philoſophers that arc at this daye, 
as longe as thou ſhalte be wyllynge thy 
ſclfe, and ſo longe thou oughteſtto be wils 
lynge, as thou ſhalt not thynke thy ſelfe to 
do lyttell good, and to leſe thy tyme, but to 
piꝛofpte. So Terent us befoꝛe tn Eunucho 
act. . ſc. . An pœnitebat flagicij, te authos 
re, quod feciſſet adoleſcens, ni miſerum inſu⸗ 
per etiam patri iudicares? Dyddeſt thou not 
thynke that great offence, which the yong 
man had done by thy coun fayle and ſettyng 
on, to be inoughe, but that thou muſt mote 
ouer alſo be the fyꝛſt that ſhuld betray and 
appeche _ poꝛe ſowle vnto * father? 
uz, 
ſiſus 


4 — 


* 
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6 ſumas in ſeruis exercendis, plus agas. If 
you wolde beſtowe that labour bY exercya 
ſynge your ſeruantes, and ſettyng them to 
werke, and ſeing them occupyed, whiche 
you ſpende in werkinge oꝛ labour yng your 
owne body, vou ſhulde do moꝛe good, oꝛ, 
you ſhulde haue moꝛe good doone. 02, you 
ſhuld haue moꝛe pꝛofyte by it. 
Tantum ne eſt ab re tua otij tibi, aliena vt cus 
res, eũque quæ mhil ad te attinenteaſt thou 
lo moch leyſure and voyde tyme fromthin 
owne buſynes, that thou mayſt medle in o⸗ 
ther mens matters, and in ſuche thinges as 
apperteyne nothynge vnto the: 
Homo ſum, humani a me nihil alienum puto. 
J ama man, as other men be, and thynke 
euery thyng that apperteineth to any man, 
to apperteyne alſo vnto me. 
Tibi opus vt eſt facto, face, pro fac. Do thou 
as is expedient foꝛ the to do. 
An cuiquam eſt vſus homini ſe vt cruciet? Js 
it expedyente foꝛ any man to 'punyſſhe his 
'owne body, and to put hm ſelſe to to mo⸗ 
che peyne? 
Nelachruma. wepe not. Ne, whan it is an 
aduerbe of foꝛbydding, may be indifferẽtiy 
ioyned with a verbe of the ſubiũtiue mode, 
02 elles of the imperatiue. But non mayc 


dener be re adde imperatyuc, and 
EZ with 
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wich al other modes it maye, as Linscre 
bath noted. | 
lſthuc quic quid eft, fac vt ſciam. Lette me 
knowe the matter what ſo euer it be. 

Ne retice. hide it not, oꝛ kepœi it not in Do. 
natus bath noted, that reticere, is to kepe 

in, and not to vtter ſuch thynges as we arc 
ſoꝛy and take thought fore. Obricere, is to 
kepe in ſuche thynges as we are aſſhamed 
of. Terentius in Eunncho. Virgo conſciſſa 
veſte lachrumans obticet, The —— 
uynge her gowne all to cutte wepeth, and 
woll ſpeake neuer a woꝛde. Tacere is to 
kepe ecret thynges of counſayle, as afo:e 
in Eunucho. Potin* eſt hic tacere? Can this 
felowe concele any ſccretis; 02 2 Kepe any 
counſayle? 

Ne reuerere. Be not aferde. 

Te aut conſolando, aut cõſilio, aut re iuuero. 

J woll ſurely belpe you eyther by comfor- 

tynge von. oꝛ elles with gyuynge you ſome 

good counſeyle, oꝛels in very dede. 

Hac equidem cauſſa, qua dixi tibi. Yn faith e⸗ 
uẽ fo: the ſamc cauſe that I haue told on. 
Iſtos raſtros interea depone, ne 
done thy rake in the meane ſeaſon, al 

bour oꝛ werke not. 

Quam rem agis? what do you? o oberer 

1 en * go you deute he 
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Fine me, vacuum tempus ne quod dem mihi 
laboris. Let me alone, that q may not fufz 
fre my ſelfe to lette any Are ppee voide of 
labour. 
Non æquim fatis. You do not well oꝛ hos 
neſtly, 02 as you ſhulde do. 
Sic meritum eſt meum. So haue deſerued. 
filium vnũ adoteſcentulũ habeo . g̊ haue but 
one ſonne, and he is a yonge ſtryplynge. 
Nunc habeam nec ne, incertum eſt. 9 am in 
doubt, whether 7 baue one nowe oi not. 
Quid ita iſthuc. ſi dicis* why ſaiſt tos thars 
Ef e Corintho hic aduena anus paupercula. 
There is here a pooꝛe old woman, a ſtran⸗ 
ger that came ont of Conutdee hittzer. x 
Eius fili am ille amare cerpit perditè Mer 
doughter he beganne to loue ſo-vmrbuifrilt, 
that be bad almoſt caſte done 


rm ſelfe. * 
Prope iam vt pro vxore haberer Se werbe 
viedber in maner as bis wyfe 

Hæc clam me omnia. ſ. fecit. Klehes de dia 
pnknowynge to me. 

Vbi rem reſciui. After that bad knowlege 
ofthe matter. Reſco, reſcis, reſciui, reſci⸗ 


tum, and averbe — of the ſame 
Reſeiſco; reſciſcis, reſciui, reſtiſeete, teſcitil, 
after Aulus Gell. is to haue ſomme pꝛeuy 
een ge 
l 2 4 
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CE 22 Om our knowlege. But 
Vallachecketh e repꝛoueth the ſayde Aul. 


Gellius, for that ſayinge, and ſheweth: that 


Reſœiſco is a ꝓlarne verbe, and is pꝛopꝛely 
to haue knowlege of a thynge after that it 
is doone, of whiche thynge thou were vn. 
knowynge whan it was done, ſpecially if u 
apperteyne tothe, oꝛ to any; of thyne. 
Tibi ne hæc licere ſperas facere, me viuo? 
Doeſt thou thynke that thou ſhalte-be ſuf⸗ 
fredto doſuchethynges as this, whyle g 
am alyue? 
Erras, ſi id credis, x1 me ignoras Clinia. ths 
nia thou arte deceiued, if thou ſo terme. t 
thou knoweſt me not. 
Ego te meum eſſe dici tantiſper A aa 
quod:c dignum eſt facies. Y woll thou be cal 
led myne, ſo longe as thou ſhalte do as bes 
cometh the, and no longer. Foꝛ that is the 
ple of tantiſper iayned with dum, taken for 
quamdiu. as ſheweth Val. li. 2. leg, £2048; 
Si quod ze dignum eſt, non facis, ego quod 
me in te ſit᷑ fac ere dignum inuenero; Hf ihou 
do not as becommeth the to do, Yſhalfinde 
the meanes to do by the, as ſhalbecom me, 
Nulla aded ex re ifthuc fit, niſi ex nimio otio. 
Surely this cometh of none other thynge 
eee eaſe and deines. Ade. i. 
cee, 


any thyng done pꝛyuel, oꝛ other wyſe dil⸗ 
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terte, profecto. | 
Ego iſthuc ætatis non amori operam dab. 
4, whan g was of the age that thou arte, 
dyd not beſtowe noꝛ ſet my mynde on wan⸗ 
ton loue. The latyn authors vſe with great 
grace and moch elegancie, Id temporis, per 
d tempus, id ætatis, hoc ætatis, iſthuc ætatis, 
quid ætatis, abſolutely.ppherof rede in a⸗ 
drian de ſerm. lat. 
In Afiam hinc abij propter pauperiem. ꝗ was 
ſayne to goo out of theſe partyes in to tze 
countrey of Alia foꝛ pouertie. . 
Adoleſcentulus ſepe eadem et grauiter audi⸗ 
endo victus eſt. The yonge man with ofte ⁊ 
ſoꝛe herynge one thinge was euen done, oz 
das greatly dyſmayed. 
Purauit me ætate plus ſcire. He thought that 
g knewe moꝛe, by rcaſon that I was older, 
oꝛ, be thought that could better ſ kyil in 
thynges, oꝛ, was better ſene in experience 
ofthe woꝛlde, bic auſe that I had mo peres. 
Putauit me beneuolentia plus prouidere, gui 
ſeipſum ſibi. He thoughte that J wolde 
pꝛouide for hym, oꝛ foꝛeſee what was moſt 
expediente fo2 his pꝛofyte, better than he 
coulde for him ſelfe, foꝛ thentier and hart 
love that g bare hym. | 
la Aſiam ad regem militatum abijt. He is 
gone hens into the countreye of Aſia vnto 
e 1 the 


Ove o | 
the bynge there, to be a ſouldiour, and to 
go on warrefare. 
Clam me profectus, menſeis tres aden he 
went away, 2 toke his iourney vnknowing 
to me and hath ben away now a hole quar⸗ 
ter ofa yere. Jn woꝛdes betokening ſpace 
oftyme the vſe of toe accuſatiue i 
continuance of tyme with out intermiſſis 02 
ceſſynge, ſecundum Seruium , Allbe it we 
may vſe alſo the ablatiue. | 
Ambo accuſandi. ſ. eſtis. You are botheto 
blame. 
Ulud incceptum animi eſt pudentis l gnum. 
That begynnynge is a ſygne oꝛ roken of a 
ſhamefaſte harte. 
Vbi comperi, ex ijs, qui ei fuere conſcij.vhi 
Pknewe of it by them that were pryme to 
it, and of his counſayle. 
Domum reuertor mæſtus. Mome 5 come 9s 
gayne all ſadde. 
Domũ reuertor animo fere pertarbars; 10 
incerto præ ægritudine. Home g comme a⸗ 
gayne in maner out of my mynd, and vncer⸗ 
tayne what to do foꝛ thought. Cice. intuſc. 
urſt.ſhe weth, that zgritudo p2oprely is in 
9 mynde, and ægrotatio in the body, and 
that animus eſt æger, corpus ægrotũ. 
thoſe woꝛdes are moche confounded, that 
is to ſay, the one vled for * other, gowel 
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inthe ſaide Cicero, as in Auinttian 2 Teo 
rence, and others. 
Accurrunt ſerui, ſoccos detrahunt. My ſers' 
nauntes came rounnynge to me, and pulled 
of my pynſons oꝛ ſtertuppes. Soccus, ſocci, 
ſocco, was a kynde of ſhoes, and it is fours 
med of ſaccus ſacci, a bagge, and had it name 
therof, bicauſe that whan it was faſtned v⸗ 
pon the fote, it bagged and laye ful of plete 

a And they were vſed in wearynge both 
of men and women, but moſte amonge the 
nobles and ryche folkes, | 
Video altos feſtinare, lectos ftarnere,ccenam 
vpparare. g̊ ſe ſome others make haſte, to 
laye the table, and to make redy foꝛ ſuppar. 
Lectus, cti, is a bed. Feſtus Pompeius de⸗ 
reucth Lectum ab alliciendo, that whan the 
body is wer ye, it deſpꝛeth reſte. And ſome 
dere lectum of the greeke woꝛde lectron: 
All be it lectus, vt inquit Varro, dictus eſt, 
quod lectis herbis et frondibus ſtramenta fa⸗ 
cerent, Lectus is ſo called (ſaythe Aarro) 
bycauſe that in olde tyme they vſed to gas 
ther graſſe, leaues oꝛ bowghes,and foto 
ſrawe them on the ground, and than to lye 
downe on them. And bicauſe they yſed mos 
cheto eate in the fame place ( foꝛ than they 
had not yet founde the vſe of meate tables) 
| "thats lectus was alſo taken — menſa, ⁊ 

9 is 
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ts moch vſed in that ſignification in Platt. 
Terence, and al poetis, and other waiters, 


ſc oft tymes thꝛe tables at ones, ⁊ at every 
table.nu. perſons at ſuppar, oꝛ eating mere, 
Pro ſe quiſque ſedulo faciebat, quo illam mis 
hi lenirent miſeriam. Euery bodye foꝛ his 
parte was as buſy as they could be, to eaſe 
me oft the care that g was in. 

Vbi video hæc, cœpi cogitare. whanne g 


ſa we all this, I beganne to caſt and thynke 


in my mynde. 
Tot mea ſolius ſoliciti ſunt cauſſa, vt me vnũ 


expleant ? Are ſo many perſons diſeaſede 


troubled foꝛ my cauſe and ſake, onelp to ſa⸗ 
tis fie the pleaſure of me alone? Of mea ſo⸗ 
lius cauſla, with others lyke, reede Laut. 
Vall. li. 2. cleg. ca. . aboute the myddes, 
where he doth copiouſly and counnyngely 
treate therof. Vnum.i.ſolum. 
Sumptus domi tantos ego ſolus faciam? 
Shuld J alone, oꝛ being but one man, ſpend 
ſo moche money, 02 be at ſo great charges 
in my bonus? 

Gnatum vnicum pariter vti his decuit, aut e⸗ 
tiam amplius. It was mete that my onclye 
ſonne ſhuld haue hadde as moche parte ot 
* ternges as 9, oꝛ els rather moꝛe. A 


that be of any antiquitie. Horar. Sæpe nibus 
llectis, videas cœnare quaternos, A mi ſhall 
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nu ætas magis ad hæc vtenda idonea eſt. 
That age is moꝛe mete to occupye thoſe 
thinges. whan there cometh in any latyne 
clauſe a gerundiue of a verbe trãſitiue, that 
gouerneth an accuſatiue caſe after him, the 
gerũdiue may very elegantiy be chaged in 
tos nowne participial of the voice of the la 
ter future tenſe, and made to agre with the 
wbſtitine in gender, nombꝛe, and lyke caſe, 

is the gerũdiue was befoꝛe it was chiged, 
mexample of the ablatiue caſe, Cic. in pre 
fat, li. 1: offic. Orationẽ latinam efficies pros 
ſecto legendis nofiris pleniorꝭ. Foꝛ legendo 
nofira, Thy latin tongue tou ſhalt vndou⸗ 
tedly make more ful ⁊ mote copious by res 
dinge my werkes, zſuche bokes as g haue 
witten. An example of the accuſatiue. Id. l. 
. offic. Meminerimus autem et aduerſus infi- 
nos iuſticiam eſſe ſeruandam, Foꝛ ſeruandũ 
eſſe iuſticiam, And we muſt remẽbꝛe to kepe 

guſtic e, that is, to deale tuſtly ⁊ trucly alſo 
vith the pooꝛeſt 7 loweſt per ſones that be. 
An exãple of the genitiue caſe, Ibid. Vt nec 
edici, nec imperatores, nec oratores, quis 
us artis præcepta perceperinr, quicqᷓ magna 
laude dignum fine vi ears Aur. conſe⸗ 
qui poſſũt, fic officij cõſeruãdi pręcepta tradũ 
ur illa quide, vt faciamus ipſi, Foz præcepta 
co ſeruidi officiũ, Is neither phiſitiõs, noz 
N | capitaynes 


dor os 
in warre,no: oꝛatours thou 


of they? facultie, yet may they not 


attcine to do any thyng woꝛthy gret pꝛeiſe 


and commendation, without moche crers 
cyſe and pꝛactiſyng:right ſo there be wats 
ten and gyuen vnto vs pꝛeceptes of our ofs 
fice and duetie, howe to bebaue our ſelfes 
in our lyuing towardes al ns, but that 


is to thintent that we muſt put them in pre, 


and practiſe the ſame our ſelfes. J ſayde a 
verbe tranſitiue, that gouerneth an accuſa⸗ 


tiue caſe. Fo: ſuch mutation oꝛ change may 


not be done in any verbes gouernynge em 
other caſc, ⁊ not an accuſatiue. For we may 
not ſaye placendi præceptoris ſtudium, but 
præceptori, noꝛ in maledicendo te, but tibi, 
noꝛ in abſtinendis voluptatibus, but in abſti- 


nendo a voluptatibus, except when abſtineo 


is taken and made a tranſitiue, noꝛ ad abu 
danda bona, but ad abundandũ bonis. Ther 
foꝛ whan we ſaye, ad hæc vtenda, chyldien 
ſhall note, that the latyne men of olde tine 
vſed theſe verbes, vtor, fungor, fruor, pos 
nor, and ſometymes careo, gouernynge an 
accuſatiue caſe after them, examples be e⸗ 
uery where innumerable 2pud Plau. Teren⸗ 
mum. Ciceronem, iureconſultos, et alios. 

Eum ego eieci ahne —— mes. J 


—— ſubſtancially well lerned 2 ey 
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expulſed and dꝛyuen hym frombens 
F pooze ſowle by myne vnreaſonable facyon 
0: dea lynge. 
Mao quidem me dignum quouis deputem, fi 
— I myght well thynke my ſelfe 
wotthy any myſaucnture inthe world, if J 
ſhulde do ſuche athynge. 
yſque dum alle vitam illam incolit. pro colit, 
agi, de git. As longe as be lyucth ſuche a 
fte as that is, oꝛ, as longe as be lyueth af⸗ 
ter that ſoꝛte, oꝛ rate. 
li de me ſupplicium dabo. I woll ſuffre him 
topunyſſhe me, oꝛ. J woll fuffre punyſihe⸗ 
ment foꝛ his abe. Dare pœnas, dare ſuppli⸗ 
cium, Luere pcenas, luere ſupplicium, pen⸗ 
dere pœnas, and pendere ſupplicium, is to 
ſufre punyſhment, 02 to be punyſhed. And 
they be conſtrued with a nominatiue of the 
thynge that ſuffreth the punyſchement, and 
with a datyue caſe of the perſon that doth 
punyſhe. 
Nil relinquo in ædibus, nec vas, nec veſtimẽ- 
tum. I leſte nothynge in the houſe, neuer 
veſſell. noꝛ garment, noꝛ nothynge. 
Corraf omnia. I haue ſcraped vppe 7 ſold 
all to gether. Corraſi.i. compilaui, v 
di. Donate. 
Inſcripfi ædes mercede.J gane vp my hous, 
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was to let, oꝛ to be ſolde.So Plaut. in Tri 


nũmo. Quia rure dum ſum ego vnos ſex dis. 


es, me abſente, atq́; inſciente, inconſultu meo, 
rtdes venales haſce inſcripſit literis, Bicauſe 


that whyle I hauc ben in the countrey, bu 


one pooꝛe ſyxe dayes, he hath wꝛitten vp⸗ 


pon the doꝛe, that this my hous was to ſel, 
9g beynge from home, abſente 02 out of the 


way, and knowynge nothyngetherof, and 
withou: any counſayle aſkynge of me. 
Agrum hunc mercatus ſum, I haue bought 
this plotte of ground. The dyfference bt- 
twene ager, fundus, villa, et predium, rede 
in Valla, li.6.cleg. c. 41. 

Hic me exerceo. Here am 8 occupyed, 02 
here do J exercyſe my ſelfe. 

Non fas eſt ylla me voluptate frui. J mare 
not take any mancr pleaſure. | 

Ingenio te eſſe in liberos leni puto. Jreken 
rou to be of a gentyll nature and tendre on 
pour chyldzen, 

Putoillum obſequentẽ, ſi quis rectè aut cows 
mode tractaxer, Jrecken hym tractable 0: 
eath ynough to be ruled, if a man dydhans 
dell him wel, oꝛ after a good ſoꝛte. 
New tu illum ſatis noueras, nec te ille. Reys 


ther thou kneweſt him veri wel, noꝛ he the: 


oꝛ, neyther thou were very well acquein⸗ 
ted may ws dation, noꝛ be with 1 
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Nunquam oſtendiſti, quanti illum penderes, 
ou neuer ſhcwed howe moche you ſetce 


bym. 
Nec ille tibi eſt credere auſus. And he durſte 
not truſte the. 
ln res eſt. So goeth the matter, oꝛ ſo it is. 
lllum ſaluum adfuturum eſſe confido prope- 
diem. Jtruſte veryly, that he woll ryghte 
ſhoꝛtly be here in good helth. 
Vrinam dr ita faxint. Sod graũt it may ſo be. 
$i commodum eſt, hodie apud me ſis volo. 
gf you maye conueniently, J wolde defyze 
rou to make mery at my hous to day. 
diccine eſt ſententia? Thynke vou ſo? oꝛ, is 
that your mynde oꝛ opimon in dede: 
Quæſo tandem aliquantulum tibi parce. f 
pꝛaye vou fauour oꝛ ſpare pour ſelfe ſomes 
what at laſte aſter ſo great labour. 
Bene vale. Fare ye wel, 02 god be with pou. 
Lachrimas excuſs it mihi. He hath cauſed 
me to wepe. 
Miſeret me eius. I haue pitie on hym. 
Monere oportet me hunc, ad canam vt ves 
niat. I muſte put hym in remembꝛaunce to 
come to ſuppar. 
Ibo vt viſam, fi domi eſt. g woll go to ſee if 
be be at home. It is ſhewed afoꝛe, that viſo 
faceſſo, capeſſo, laceſſo, with other like vers 
des in ſo, be not deſideratiues, as po 
e  woige 


OC O89 --[| 
| wolde haue theym, and that they ſig 
and betoken the mouynge and acte of the 

body: and not the affecte noꝛ deſyꝛe of the | 
mynd. Vet ſomtimes they be vſed fo2 their 
pꝛimitiues, as here viſam is put fo: his pu⸗ 
mytyue videam. And ſo is it to be taken, as 
often as it is ioyned with any of theſe woꝛ⸗ 
des, venio, eo, is, iui, gratia, cauſſa, ſtudium, 
02 any other lyke voyce. Ps 
Nihil opus fuit monitore, iamdudum domi 
præſto apud me eſſe aiũt. He had no nede of 
any man to put hym in remembꝛaunce. For | 
they ſaye, that he is at home at my hous al 
redy, and bath ben a good whbyle. 
Egomet conuiuas moror . I my ſelfe cauſe 
my gueſtes to tary. Moror te (as teſtyficth 
Donatus 7 alſo Qalla) in oꝛatours is moſte 
tanken foꝛ retineo te, 02, in mota teneo, j 
cauſe the totary. Quintilian. 
Quid me adhuc pater detines* quid morw 
ris abeuntẽ:? Father wherfoze do you holde 
and kepe me backe ſtyl? why yo you cauſe 
me to tary that wolde be gone? 
Quid crepuerunt fores? why crckethe the F | 
pore, oꝛ what crekyng maketh the doe? 
A me quiſnam egreditur: who cometh fouth 
of my houſe. 
Huc conceſlero, I woll ſtande afydc bere, 


Concedo, dis, enk cencndi, war 
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yme ſignifieth to go, 02 to departe oute of 
one place into an other. 

¶ In the ſeconde Scene. 
Nihil adhuc eſt, quod vereare, There is no- 
thyng vet why thou ſhuldeſt be aferde. 
um ſi mul ci nuncio tibi hic affuturum ho- 
die ſcio. J knowe well that he woll be here 
with you anon togider with the meſſanger 
that went fot him. Simul cũ nuncio, as who 
ſhuld ſay,as ſone ⁊ with as great expedici⸗ 
on, as the meſſager that was ſcnt foꝛ hym. 
Solicitudinem iſtã falſam, quæ te excruciat, 
omittas, Let go that fals care and thought 
that vexeth and freateth thy harte. 
Qui cum loquitur filius? wit whome tal⸗ 
teth my ſonne? | 
Oportune aduenis ? You) come very welle. 
Hunc Menedemum noftin*noſtrii uicinum 2 
Do you know Menedemus here being our 
neygbbour 2 1 oj ne 
Mihi magna cum eo 1am inde uſq; a pueritia 
ſemper fuit familiaritas. I haue ben very fa⸗ 
mliarly acqueynted with him euermoꝛe of 
a lyttell chylde. | 
Voluptatem magnam nuncias, Thou ſhes 
veſt tydynges that be very pleaſant. | 
Quam uellem Menedemum inuitatu, ut no- 
diſcum eſſet hodie, Howe glad wolde g be 
| that Menedemus had ben deſired to be in 


2 
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company with ys, 02 at my hous to daye, 
Caue faxis, non eſt opus pater. Beware do 
it not, it is not ſo expedient father. we may 
ſaye Caue faxis, oꝛ, caue ne faxis: Caue cas 
das. 02, caue ne cadas: Fac ſcribas, oꝛ, fac vt 
ſcribas: Cura fiat, 02, cura vt fiat, ex Valla. 
And it is eclipſis comunctionis. 
Inc ertum eſt etiam, quid ſe faciat, Me can 


not yet tell what to do with hym ſelſe. Of 


ſuche maner ſpekynges as this. Quid ſefas 
ciat, with others lyke, it is noted afoꝛe. 

Modo venit. iÞe came but nowe. 

Timer omnia. He fearcth all thynges. 
Miſerè amat. He is very depe in loue. 
Propter eam hæc turba, atq; abitio euenit, 
Foꝛ ber ſake hath chaunced al this buſines 
and goinge away. bf 

Seruolum ad eum in vrbem miſit Me hath 

ſent a ſeruant in to the citie vnto hym. Ser 
nolum pro ſeruulum, per antitheſin, whiche 


is when one letter is put foꝛ an other. 


Quem minus miſerum eſſe, credere eſt? 
whom ſhoulde a man tꝭynke to be in bet⸗ 
ter caſe? | 
Quid reliqui eſt, quin habear, quz quidem | 
in homine dicuntur bona: parenteis, patriam, 
amicos,genus,cognaros,diuitias. What fau⸗ 
teth, but that he hath all thynges, at leaſte 


Gilc that in a man ar called 7 reke ned good 


thynges, 
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thynges, that is to ſay, his father and mos 
thcr, his countrey, his frendes, his ſtocke 


and bloude, kynsfolkes and ryches* 

Hæc perinde ſunt, vt illius animus, qui ea 
poſsidet. All theſe thynges be ſuche, as is 
the mynde of bim that hath them in poſſeſ⸗ 
ſion. Of the elegant toynynge of . 
with ac, atque, vt, quam, quaſi, acſi, atque (i 
& c. Rede adrian. 

Qui vti ſcit, ei bona ſũt, illi qui non vtitur res 
&c, mala. To hym that knoweth howe to 
yſe them, they be good, ⁊ to hym that can 
not vſe them as he ſhulde do, they be yll. 

lle fuit ſenex importunus ſẽper. That olde 
ſole was euer moꝛe vnreaſonadle. 

Nihil magis vereor, quam ne quid in illum 
iratus plus ſatis faxit. I feare nothynge ſoo 
moche as this, leaſte that he beynge mo⸗ 
ved, and bearynge bym dyſplcaſurc, wol 
doſome thynge vnto hym woꝛſ e thanne he 
ſhulde do. 

Reprimam me. i. tacebo. wolde bolde 
my peace. 

In metu eſſe illi eſt vtile. It is expedient for 
bym to be kepte in awe. 

Quid tu tecum? ſ. loqueris* what ſaieſt thow 
to thy ſelfe there? 

Vtut erat, manſum tamen oportuit . Howe 
boeyer it was, yet he owghte to haue tas 


r ryed 


"Woe 


was 1 garde, ſtreyte, 02 wr 
| ons 


ovr or 
ryed athome, and not to haue gone away, 


 Thevoyce of the particyple of the pꝛeter 
tenie is moch taken and vſed per enallagen 


partium, ſiue per antimerian, foꝛ the infiny, 
tine mode of the actiue voyce, ſecundũ Dos 
natum, oꝛ of the paſſiuc voyce, ſecundũ Prife 
cianum.Saluft. Priusꝗᷓ incipias cõſulto, & ubi 
conſulueris, mature opus eſt facto, Bcfoꝛe 
that a man begyn any thynge, be muſt fyꝛſt 
take good adupſement and deliberation, : 
whan he hath ſoo conſulted and taken ads 
uyſement, he ought to do it with all celeris 
tie, ſpede, and expedicion. where Pꝛiſcian 
interpꝛeteth conſulto and facto. i. conſuli & 
fieri. Terent in Hecyra. In arcem tranſcurſo 
opus eſt, Jt were expedient to runne and to 
make a ſteppe to the caſtel. Tranſcurſo Do- 
nate expouneth pro tranſcurrere. But in ſu- 
che ſpekynges as theſe, Volo datum, factũ 
oportuit, manſum oportuit. & c. is to be vn⸗ 
derſtande (ſaythe Linacre) the infynytine 
mode, eſſe: Soo that it be the pꝛeter tenſe 
of the infinitiue mode paſſiue. Foꝛ by them 
is vnderſtanded not only the action oꝛ dos 
ing of a thyng, bur alſo the perfection and 
ende of atbynge, alredy brought to paſſe, 


and to a fynall ende o effect. 2c. 


Fortaſſe aliquanto i iniquior fuit, Percaſe he 
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Quem ferret, ſi parentem non ferret ſuum? 
whom ſhulde he haue ſuffcred oꝛ foꝛboꝛne, 
y he ſhoulde not haue fozbozne his owne 
father? . 
Nunccine erat æquum ex illius more, an illũ 
ex huius viuere? was it mete that this man 
ſhulde lyue, as he wolde haue bym, oz els 
bym to lyue, as pleaſed this man? 
Quod illum infimulat durum, id non eft. 

where as he accuſeth him, oz laycth to his 
charge, that he is harde oꝛ ſtrayte, that is 

not ſo. Inſimulare is pꝛopꝛely to lay to ones 
charge, a crime that is not tre we, but a foꝛ⸗ 
ged matter. 

Parentum iniuriæ vniuſmodi ſunt ferme, 
The ſtraytenes oꝛ hardnes of fathers to⸗ 
wardes their childꝛen, is of one fort, oꝛ afs 
ter one rate foꝛ the moſte parte. | 

Ea ſunt ad uirtutem omnia, Althothinges 
be to the furtherance of vertue. 
Vbi animus ſemel ſe cupiditate deuinxit mas 
la, neceſſe eſt conſilia conſequi conſimilia. 
whan the mynde hath ones entangled and 
captiued it ſelf with any yl deſire, oꝛ naugh 
ty appetite, it canne not be choſen, but that 
ſemblable counſayles and purpoſes muſte 
nedes folowe. 

Hoc ſcitum ett, periclum ex aliis facere, tibi 


22 quod 


ne et. gt is a noble and goodly 


ſentence 02 ſayinge, euery man to pꝛoue by 
others, what may be moſt expedyente and 
pꝛofitable for hym ſelfe. Scitum. f, dictum. 
præclarum et doctrina plenum, quæ confer: 
ad vitam cum decoro inque officio degendi. 


Periclum pro periculum, per ſyncopen, Siet 


pro ſit, per epentheſin. 0 

Ibo hinc intro, vt videam nobis quid cane 
fier. I woll go bens in tha: g mayec ſe what 
we haue to ſuppar. 

Vide, ne quo hinc abeas longius. Sce that 
thou go not farre out of the way. 

Out of the ſeconde Acre, in 
the fyꝛſte Scene. 

uam iniqui | ſunt patres in omnes adolefs 
centeis iudices. Howe vnegal iudges be fa⸗ 
thers agenſt all yonge men. | 

Aequum eſſe cenſent, nos iam a pueris ilico 
naſci ſenes. They thynke1t reaſon, that we 
eucn of lyttell babes, ſhulde by and by bes 
come ſage olde men. 

Ex ſua hbidme nos moderantur, quæ nunc 
eſt, non quæ olim fuit. They rule, meaſure, 
and oꝛder vs by theyꝛ owne wylfulle appe⸗ 
tite, that they haue nowe, and not that ther 
bad many yercs gone, that is whan therm 
ſelfes were yonge men, as we be now. Libis 
90 libidinis is ſome tyme token i in boni = 
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Y tetn, as Donat noteth. Sal. in Cat. Magisq; 
in decoris armis et militaribꝰ equis, ꝗᷓ in ſcore 
ũůs et conuiuns libidinem habebir, And they 
had pleſure and appetite in goodly harnes 
e great hoꝛſes for warte, moꝛe than in bars 
'Y Jortes, and in feaſtynge oꝛ bankettynge. 
Miki fi vnꝗᷓ filins erit, næ ille facili me vtatur 
atre. If euer J ſhall haue a ſonne, in faith 
be ſhall haue a very gentyli father of me. 
Et cognoſcendi, et ignoſcendi dabitur pec⸗ 
cati locus. He (hal haue tyme to knowe his 


faulte, and to haue it pardoned oꝛ foꝛgiuẽ. 
Ignoſco is ſometymes a verbe actiue and 


tranſitiue, 2 gouerneth an accuſatiue, ⁊ a da 
tue, as foꝛgyue me this one faut, Ignoſcas 
mil hoc vnum delictum. Of ſuche verbes it 
is noted afoꝛe. Locus i. e, ſpaciũ, ſuf⸗ 
ficient tyme and ſpace. | 
Mihi per alium oſtendit ſuam ſententiã. e 
declareth me his owne mynde and opmion 
vnder the name ⁊ colour of an other perſõ. 
Adbibit plus paulo. He hath dꝛonkyn a ly⸗ 


he hath taken a potte of maius. 
Sua narrat facinora. He telleth of the pꝛan 
zes that he hath played in his dayes. 
Periculum facito. Pꝛoue. | 
Nx ille haud ſcit, quam mihi nunc ſurdo nar? 
ret fabulam. In fayth full lyttell wotteth he 
3. Q, + howe 
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tel to moche, oꝛ, as (we vſe to ſay in ieſting) 


= 3 
F 
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ovr OF 


howe deafe Jam, oꝛ howe ylle g . 


nowe in this ſyde, on whiche he mak 
this clatteryng vnto me. Sur do narrar 
bulam, to telle a tale to a deafe bodye, is 
pꝛouerbe to be ſaide of them that labour! in 
payne, And it is the ſame that we vſe to 
ſpeake pꝛouerbially, whan we here a thing 
that lyketh vs not, ſap enge thus. J can not 
here in that ſyde: whiche may be ſayd pꝛo⸗ 
pꝛely in latyne, Surdo narras fabulam. 02 
Fur do canis. Verg. 
Non canimus ſurdis, eſpõdent c omnia {ylue. 
Ml-jgis nunc me amicz dicta ſtimulant, da 
mihi, atq; affer mihi, Nowe at this tyme the 
ſayinges of my beſibeloue, go nere my ſto⸗ 
make, gyue me this, and bꝛynge me that. ⁊c. 
Quid reſpondeam, nihil habeo, I haue no⸗ 


thyng in the world, what to make anſwere. 
Quid pro quod, as quid magnũ, foꝛ aliquod 
magnum, 02 aliquid magai. And al be it, it 


apperc contrary to the nature of quid, (tas 
ken and vſed moſt commonly foꝛ a ſubſtan⸗ 
tiue, and gouernynge a genitiuc caſe after 
bym ) yet it is an elegant maner of ſpcking, 
and moche vſed in pꝛobate authoꝛs, as well 
ioyned with adiectiues, put ſubſtantiuely, 
as alſo with ſubſtantiues, and agreing with 
the ſame in caſe, gender, and numbꝛe. Cas 
to de liberis end. Si quid his da tum ſu 


eſcu⸗ 


| 
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eſculentum, If any thynge be: gyuen them 
to eate. Ci.1.2.epi. fam. Graueeſt homini pu⸗ 
enti petere aliquid magnum ab co, de quo 
ſe benemeritum putet, ne id quod petat, exi⸗ 
gere magis, quam rogare, et in mercedis po- 
nus quam beneficii loco numerare uideatur, 
pt is a great peyne oꝛ griefe to a man that 
bath any ſhame in hym, to deſyꝛe any great 
tyynge of hym, vnto whome he thynketh 
bym ſelfe to haue done any pleaſure afoꝛe, 
Iceſt that he may ſeme that thynge, whiche 
de deſireth, rather to exact ⁊ to require as 
due, than to deſire, and rather to recken oꝛ 
accompt the ſame in place of a rewarde oꝛ 
wages afoꝛe deſerued, thã in place of a be⸗ 
nefite. And ſo in other examples innumes 
table, whiche foꝛ bꝛeuitie Y omytte. 

Neque me quiſquã eſt miſerior, Noꝛ there 
is any man lyuynge moꝛe myſerable, oꝛ in 
woꝛs caſe than Y am. 

Suarum rerum ſatagit, He hath inough to 
do of his owne, oꝛ he hath a buſy piece of 
warke of his owne to doo. Satago, ſatagis, 
ſategi, ſatactum, is to haue buſynes oꝛ mat⸗ 
ters inough to do. And it is ſomtimes cons 
ſtrued with a genitiue, as here, ⁊ ſomtymes 
it is put abſolutely without any caſe ioined 
with it. And ſometymes it ſygnifyeth dili⸗ 
gentem eſſe, ſeu feſtinare, To be dilygente 


Qs 02 
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or to make bufy ſpede and haſte, 

Mea amica eftipotens, procax, ma N 
ſumptuoſa, nobilis. y beſtc . 4: isa 
woman of good abilitie, ⁊ ſhe is euer cras | 
uynge, magnificent oꝛ ladylike, chargeable ; 
oꝛ coſtly, and a great gentyll woman. Pros Y | 
cax, procacis.i. perax, euer aſking and cras 
uyngc, foꝛmed of proco, procas, whicheis 
poſcere to deſyꝛe, and therof wowers are 

| 

| 

| 

| 


called in latine proci, as (who ſhulde ſaye) 
poſcent es vxotem, deſirynge and demaun⸗ 
dynge oꝛ aſkyng the wyfe that they wowe, 
Mihi religio eſt dicere, I dare not ſay it, o, 

I haue a conſcience to ſpeke it. Religio i 
metus, Feare, and (as we ſay} fcrupuloſite YI | 
of conſcience, per metaphoram, Foꝛ religio 
pꝛopꝛelp is the true ſeruynge and worſhip | 
pynge of god, o2 of Holy thynges, ex Cite. 
Rede Theſaur. ling. lat. De Ia | 

Hoc ego mali non pridem inueni, neque e- 
tia dum ſcit pater. It is not long ſyth J haue 
perceiued this diſple ſure oꝛ incommoditie, 
noꝛ my father dothe not yet knowe it. inue⸗ 
ni. i. intellexi, ſenſi. 

¶ In the ſeconde Scene. 
¶ i mihi ſecundæ res eſſent. . were wel⸗ 
thye, or in pꝛoſperytye, oꝛ, if my foztune FF 
were good. 7 
Vereor, ne me abſente male) corrupt r 


H AVTONT, 126 
{care leſte that the woman hath ben per- 
jcrted 02 made naughte, whylc g haue ben 
waye. Mo af 

Concurrunt multæ opiniones, quz mihi a- 
mum exaugeant. There come many opys 
nons to gether, that cauſe my minde moch 
the moꝛe to thynke. Exaugere is to encreaſe 
athyngc, and to make it moch more then it 
vas, and thcrof exaugere animum is to en⸗ 
cecſe the opinion of the mynd,and to cauſe 
the mynde mochethe moꝛe to bowe and to 
enclyne to that opinion that it was in afoꝛe, 
per metaphorum. 

Sub imperio cuius eſt? Ander whoſe rule 
oꝛ oꝛderynge is he? | 
Ili nihil præter preciim dulce eſt. He thins 
keth nothynge ſwete but money, oꝛ there is 
nothynge ſwete vnto hym oꝛ in his opinton 
but money. 
Hei miſero mihi. Blas that euer Y was 
| bone. The interiections heu, and proh go⸗ 
verne a nominatiue caſe, as Heu pieras, heu 
priſca fides, proh Iuppiter, 7 an accuſatiue, 
as Heu me miſerum, proh deum atq; hominũ 
hdem. Hei gouerneth euermoꝛe a datyue. 
Etiĩ caues, ne videat forte te a patre aliquis 
exiens? wolte thou beware yet ageyn, leeſt 
perchaunce ſome body cominge fozth from 


thy fathers eſpye the? ; 
Neſcio 
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Neſcio quid mihi animus præſagit mal. 3 


can not telle howe, my mynde gyueth me 


ſentynge. 


Pergin* iſthuc prius diiudicare, g J ſcis quid, 
veri ſiet? Doeſt thou yet ſtyll iudge the ma⸗ 
ter, befoꝛe thou knoweſt what thc truth is? | 

Si nihil mali eſſet, iam hic adeſſet. If al had | 
ben wel, he wolde haue ben here er nowe, | 

Nõ cogitas hinc lõ gius abeſſe:? Doeſt thou 


not conſider, that it is a great way bens? 


Noſti mores mulierum, dum mo liuntur, di. | 


comuntur, annus eſt. Thou knoweſte the 


 guyſc of women, whyle they ſet forwarde, 
and whyle they attyꝛe, pyke, and trymme | 
them ſelfes, it is a hole ycre, molior, mos 
liris. molitus ſum, is to foꝛce a body ſelfe to 


do any thinge. Como, mis, compſi, comp® 


tum, eſt ornare, to make gaye 02 to attiꝛe, 


oꝛ to decke the buſhe: foꝛ in the trymmyng 
of * heare Rr" agreat parte ofthe 


that all is not welle, oꝛ that J ſhall ina | 
ſome pll chaunce, 02 g can nat tel — my 
harte grudgeth agcyne ſome ylle to come. 
Præſagio, ſagis, præſagiui, is to perceyue | 
gthynge, that is to come, befoꝛe it come. 
Of præ, quod eſt ante, befoze, et ſagire, hoe 
eſt acute ſentire, to be quycke of percey⸗ 
upynge and ſmellynge, and therof dogges | 

are called ſagaces, quycke of ſmellynge or | 


beautie 
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deautie of man 02 woman. | 

Reſpira. Take a good harte. 

Eccum Dromonem cum Syro vna adſunt 
ibi. Lo yond Promo and Syꝛus, they are 
both here together. Tibi eft datiuus feſtiui⸗ 
mis gra tia adiunctus. Lau. Valla hath obſer⸗ 
ed that ecce and en ſigmifie one thing, and 
de conſtrued indifferently with a nomina⸗ 
nne caſe oꝛ with an accuſatiue. All be it he 
proteſteth, that he hath not redde, at lcaſt 
wiſe in any 02atour, ye and fewe tymes in 


" 
, | 
- 
þ 


any poete , ecce, gouernynge an accuſa= 


tine, eccum, eccam, eccos, eccas, ellum, el 
hm, ellos, ellas, the ſame Ualla expoundeth 
not by pꝛonownes (contrarye to Pꝛiſcian 
andothers) ſayinge eccum .1. ecce eum, oꝛ 
eccehunc, noꝛ ellum . i. ecceillum, noꝛ eccã. 
j ecce eam, eccos.i.ecce eos, ellam.i. ecce ils 
lam, ellos. i ecce illos, but by aduerbes thus, 
eccum.i.ecce hic.ſ. eum. &c.ellum. i. ecce il 
lie eum & c. and eccam.i.ecce hic ſeam. &c. 
eccos 1, ecce hic. ſ.eos.&c. ellam. 1, ecce illic. 
eam. &c. ellos.i. ecce illic.ſ. eos. &c. And 

therfoꝛe they be ioyned with an accuſatiue 
of the thynge that we woll demonſtrate oꝛ 
ſhewe. Terentius in Eun. Eccũ Parmenonem, 
eccũ me. i.ecce hic Parmenonem, ecce hic me. 
Ind ſo here Eccum Dromonem. i. ecce hie 
Dromonem, & c. So ellum Parmenonem i. 

8 ECCE 
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ecce illic Parmenonem, vel porius ecce illi 


Parmeno ſecundum Vallam. - 
C 9n thc thyꝛde Scene. 
Ain tus Sayct thou ſo in dede: 
Sic eſt. gt is euen ſo. | 
I nterea dum ſermones cœdimus, ili ſunt re⸗ 
licti. while we haue kept and p2olonged co 
munication they be left a gret way behind. 
Cadimus ſ- ſermones i. miſcemus, ex Nonio, 
Minime mirũ, adeo impediti ſunt, anallari 
125 gẽ ducunt ſecum. It is no meruaple that 
banc ben ſo longe in commynge, they 
8 10 peſtred, fo: they bꝛynge a hole flocke 


of mayden ſcruauntes with theym. Minime 


mirum. . eſt illos tam tarde adueniſſe. 
Men rogas? Doeſt thou aſke of me? 
Non oporiuit relictos, portant quid rerum. 

It was not wel done to leaue them behind, 

fo: they beare ſome thynges of charges- 

bout them. 

Portant aurum, veſtem, et veſoeralh, et 
non nouerunt viam. They haue about them 


bothe golde, and apparcll, and it is almoſte | 


darke nyght, and they knowe not the war. 
Factum a nobis ſtulte eſt. gt was Foolyſhes 
ly oꝛ vnwiſely done of vs. 
Abidum illis obuiam propere, Goo : mete 
them apace, Abidum, pro n eſt, vt 
quiinam peo quis, 22 
* 


4 
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yr miſcro mihi, quanta de ſpe decidi. wo 
a me vnfoꝛtunate bodye that ꝗᷓ am, oute of 
howe great hope am J fallen oꝛ bꝛougot. 
Que res te ſolicitat what thyng troubleth 
rour minde? Solicitare here betokeneth in⸗ 
quierare, curã inijcere, to diſquiet 7 to make 
penſife. So in And. Cur ego meam ſenectu⸗ 
em huius ſoliciro amentia? why do J dyls 
guete and vere myn olde age for his folye? 
Faut. in Aul: Qua iſthuc facinus quod tuum 
ſolcitat animum, id ego teci et fateor, Foz 
this dede that troubleti ⁊ vexeth thy mind 
p dyg my ſelfe, and g confeſſe it. Somtyme 
ſolicitare to ſhew as wel hope as fere. Plin. 
ib. i. epiſt. Nulla ſpe, nullo timore ſolicitor, 
nullius rumoribus inquietor, Y am not mo- 
ned ncyther with any hope, noꝛ with any 
feare, noꝛ Y am not diſquieted with the rus 
mours 02 newe tales oſ any manne. Ter. in 
An. Miſ. Orare iuſsit, fi ſe ames, hera, iã vt ad 
ſeſe venias, Videre ait te cupere. Pamph. Vah 
pern, hoc malum integraſcit. Siccine me, atq; 
fl; opera tua nic miſeros ſolicitarier? Miſ. 
My dame beacte me prey vou (if you loue 
hir) to come to hir by and by, foꝛ ſhe ſaythe 
that te wolde very fayne ſe you. Pamph. 
Has wo is me, this miſchiefe is cucry day 
renewed worſe and woꝛſe: is it wel doone, 
that both g and ſhe ynhappy bodis, be thus 
ES a bzought 
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brought in hope and fere enery day by the 
meancs ofthe? Sometime it is to proucke, 
oꝛ to lye inſtantly vpon and to entice one to 
any thynge. Curtius lib. 2. Verumenimuero 
cum modo milites meos literis ad proditio⸗ 
nem, modo amicos ad perniciem pecunia ſo⸗ 
licitet, ad internetionem mihi perſequendus 
eſt, But yet foꝛ as moche as he dothe egge 


and entice ſomewhyle my ſouldiars by let⸗ 


ters to betray me, and ſomwhyle my fren⸗ 
des with money and rewardes to fle me, 9 
muſte nedes purſue hym to death . And ſo⸗ 
licito is to be wꝛyten with one ſingle], ex⸗ 
cepte in poctes, whiche double the ſame l, 
per epentheſin metri cauſa, foꝛ it is fourmed 
a ſolo. Foꝛ what other thynge is ſolicitare 
then ſolo cirare.i. loco ſuo mouere? to moue 
oꝛ ſtere a thynge out of the grounde that it 
ſtode on, and out of his place. Foꝛ that ſo⸗ 
lum doth ſygmfie locum, who douteth, ſins 
that thc etimologie of the larine woꝛde ex⸗ 


ules is, ꝙ dicantur patriæ ſuæ ſolo pulſi? And 


therof ſolicitare is to tourne vp the ground 
in tyllynge oꝛ ploughynge. Tibul. Et tene- 
ram ferro ſollicitauit hamum- And bycauſe 
that ſolum is ſayde alſo of the ſee: Ther⸗ 
fore ſolicitare is ſomtyme taken foꝛ nauiga⸗ 


re. Claud. Et rudibus remis ſollicitauit aquas. 


Foꝛ ſolum is cuery thynge that ber «4 
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and ſtayeth any thynge, as the water is ſos 
lum to the ſhippes,and to the fyſhes. Verg. 
Subrrahiturg ſolum. Er Ouid. Omne ſolum 


forti patria eſt, vt piſcibus xquor: Ervolucri 
vacuo quicquidi in orbe patet. In whiche vᷣ ſe 


Oude calleth the ayꝛe ſolum to the birdes, 
and thc ſkye is ſolum to the ſterres. Ouid. 
Aſtra tenent cæleſte ſolum. & c. , 


| _ 


Rogitas quid ſiet? Doeſt thou aſke what it 


is? oꝛ, what is the matter ꝙ the? 
Nunc demum intelligo. I perceiue it nowe 


at laſte, and fo J dyd not afoꝛe. Demum t; 


deniq; idem ſi gnificant quod tandem i. poſt 


longam moram: after longe taryenge, as | 
in example. whan thou haſte well and per⸗ 


fitely ler ned al thynges, than at laſt and not 
afoꝛe thou mayſte teache others, Cum om- 
nia perdidiceris, tum demum, 02 deniq;, oꝛ 


nandem docere alios pores. Secondarylye 


cially whan it is ioyned with theſe pꝛonow 


demum is nr foꝛ omnino vel ſolum, ſpe⸗ 
nes hic, iſte, ille, is: 02 with theſe aduerbes 


ita 02 ſic ,ſo that demum conteyneth and im⸗ 


poꝛtethe a certayne exception of an other 
thyng thus. Ea demum eſt glorioſa laudatio, 
quæ a laudatis viris proficiſcitur, That pꝛeiſe 


and none els is to a mans honour and good 


name, which commeth and riſeth of honeſt 


nen and ere woꝛthr. Ita demum me abs 
te 


ovr or 
re amati ſentiam, ſi huic homini mea eauſſa 
commodaueris, 8 ſhall by this meanes and 
none other, perceyuc and thynke, that you 
touc me hartely well, if you do pleaſure vn⸗ 
to this man foꝛ my ſake. Tum demũ te amis 
cum putabo, quum beneuolentiam erga me 
tuam re expertus fnero, gᷓ woll then ⁊ neuer 
aforc thynkethe my frende, whan J haue 
in dede had a pꝛoffe of thy good wyll and 
barty loue towardes me. c. 
Dn boni quid turbæ eſt? (ood loꝛde what 
arable, oꝛ trayne, oꝛ companye is there of 
them? and ſometymes it may be englyſhed 
thus, Good loꝛde what aray, oꝛ trouble, C2 
 byſines, oꝛ a do is there? | 
Aedes noftrz eos vix capient, ſcio. Oure 
houſe wyll ſcaſcly holde them all, J knowe 
wel. oꝛ, our houſe wyl vnneth be able to re⸗ 
ceyue them all, J am ve ſure. 
uid comedentt quid ebibent? i. quantum. 
Howe moche woll they cate and dꝛynke?:ot 
what meate and dꝛynke woll they ſpende? 
Eccos quos volebam. Lo here themthat 
J wolde hauc. owe eccos is to be expous 
ned, it is ſhewed a lyttell afoze. 
O luppiter vbinam eft fides © O Juppiter, 
where is boneſtte, oꝛ ſure ⁊ faithful keping 
of pꝛomyſes becomme? Foꝛ fides (as ſayth 
Cicer. li. 1. off.) eſt dictorum conuentorũque 
95 conſtan⸗ 
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ednſtantia et veritas, ex quo credamus, quis 
fiat quod dictum eſt, appellatam fidem, Fides 
is the ſubſtancial kepynge, and the true and 
ſure agreing of a mans ſayinges and coue⸗ 
nantes, ⁊ the per foꝛmance of the ſame. And 
therfoꝛe let vs beleue ⁊ thynke veryly this 
to be the very trewe etimologie, that is to 
ſay, the very true rcaſon, diffinition, and in⸗ 
terpꝛetatiõ of the woꝛd fides, quia fiat quod 
dictum eſt, that ſuche thynges be doone in 
dede that are pꝛomyſed in woꝛde, and whan 
che dedes are anſwerable and agreing vnto 
the woꝛdes and ſayinges oꝛ pꝛomiſes. 
Tu interea loci collocupletaſti te. Thou 
haſte enryched thy ſelfe in the meane ſea⸗ 
ſon, oꝛ thou haſte gotten greatte goodes in 
the meane tyme. | | 
Mae in his deſeruifti malis. Thou haſt foꝛſaa 
ken me in this aduerſitie oꝛ diſtreſſe. 

Propter quẽ in ſumma infamia ſmt, et meo 
patri minus ſum obſequens. Foꝛ whole cauſe 
gam in very great infamye, obloquie, oꝛ 
ſclander, and am not ruled by my father, as 
ꝓMalde be, oꝛ doo not folowe my fathers 
mynde as J ought to do. 

Nemo eſt miſefior me. There is no man 
moꝛe myſerable oꝛ in worſe caſe then J. 

Hic de verbis noſtris errat, quæ hic ſumus 
locuti, This manne is deceyued by reaſon 
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of our woꝛdes, that we haue ſpoken here 

Aliter amorem tuum arg eſt accipis. You 
take your lone otherwiſe then it 18. we ſay 

elegantly aliter atq;, aliter ac, oꝛ aliter quam, 
and aliter niſi when a negation gocth afoꝛe. 
Sec examples in Hadrian. | 

Animus erga te idem eſt ac fuit, vy winde 
towardes you, is the ſame that it bath ben. 

Quantum ex ipſa re coniecturam fecimus, 
As ferre as we coude comecte by 02 of the 
thynge ſelfe. 

Nihil rerum omnium eſt, quod malim. ᷓ me 

hoc falſo ſuſpicarier. There is nothynge in 
the world that g wold be moꝛe glad of, then 
that J dyd ſuſpect, ſurmyſe, 7 myſtruſ this 
thynge falſcly oꝛ vntruely. 

Anus, quæ eſt dicta mater eſſe ei ante hat, 
non fuit. The olde womanne that hyther- 
to hath benne callcd his mother, was not 
bis mother | 

Ea obijt mortem. She is deed, 
| Hoc ipſe in itinere alteri dum narrat, font 
audliui. This did I here by chance, as bym 
ſelfe told it vnto an other body by the way, 

Mane, hoc quod cœpi primum enarrem, 
poſt iſthuc veniam, Zibyde awhyle, letteme 
fyꝛſte of all tell forthe this that g haue bes 
gonne, and then J wyll comme to oe - 
terwarde. * 
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vbi ventum ad ædeis ett, Dromo pultat fo- 
res. whenne we came to the houſe, Bromo 
knocked at the dooꝛe. Pulto, pultas is the 
ſame that pulſo, pulſas, to knocke, oꝛ to bet, 
oꝛ to rappe: and it is foꝛmed of the ſupine 
pultum, whiche ſupine the olde wꝛiters did 
vſe, but nowe it is out of vſe. | 
Anus quzdam prodit . Foꝛth commeth a 
certayne olde woman. | 
Hzc vbi aperuit oſtium, continuo hic ſe con 
iecit intro, ego conſequor, As ſoone as ſhe 
hadde opened the dooꝛe, he here whipt me 
in by and by, and J after harde at the tayle 
ofhym. 
Foribus obdit peſſulũ, He bolted the doꝛe. 
Hinc ſciri potuit, aut nusquam alibi, quo ſtu⸗ 
dio vitam ſuam te abſente exegerit. By this 
waye, oꝛ elles by no way at al, it myghte be 
knowen, how buſily, oꝛ in what occupation 
he hath paſſed and ledde his life whyle vou 
haue ben abſent from home, Studio. i. labo⸗ 
re, opere. Exigere ætatem oꝛ tempus, and 
agere ætatem, is to paſſe and to ſpende oute 
the yeres oꝛ tyme. Somtime exigere is fos 
ras abigere, to dꝛiue out ofthe doꝛes. Plaut. 
Exegit omnes foras, He dꝛoue cuery bodre 

out of the doꝛes. | 
De improuiſo eſt interuentum mulieri « Wwe 
came vpon the woman OY 02 vnware. 
3 EA 
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Eares dedit exiſtimandi copiam| cotidiane 
vitæ conſuetudinem. By that: thynge we 
myght eathely wdge the dayly conuerlati. 
on of hie lruynge. 

Cotidianæ vitæ conſuetudo culuſe que inges 
nium, vt fit, declarat maxume . The dayely 
conuerſation of lyuynge doth very cathely 
and beſte of all thynges ſhewe what the di⸗ 
ſpoſition of euery body is. Maxume. i. facils 
lime, optime, ⁊ there is the figure antitheſis, 
that is when one letter is put foꝛ an other. 
As ſcribundis prologis, foz ſcribendis, ani⸗ 
mum aduorrite, fo2 aduertite, ſo here maxus 
me foꝛ maxime. 

Texentem telam ſtudioſe ipſam offendimus. 

we founde her at the loome weauynge full 
buſyly. Offendo, dis, offendi, offenſum, 1s 
ſometymes the ſame that reperio, tofynde 
by chaunce. Of whichc verbes rede Lam. 
Vall. li. F. eleg. ca. 2. 

Offendimus eam mediocriter veſtiram, yes 
ſte lugubri. we found hir mcanly oꝛ courſly 

apparcllcd in a mournynge e vag, 

Obſecro, ne me in læticiã fruſtra conijcias. 
J pꝛaye the do not caſt me into great glad⸗ 
nes in vayne. 

Si hæc ſunt vera, ita vti credo, quis te eſt for⸗ 


tunatior:? gftheſe thynges be trewe, 89J 


ern they be, what man is moe four, 
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oꝛ who hath better foꝛtune then thou: 
Magnum hoc ſignũ eſt eum eſſe extra noxã. 
This is a great ligne, that he is nothynge 
culpable, oꝛ faultie. Noxa ſecundum feſtum 
Pompeium & Vallam idem eſt ꝙ culpa. And 
ther of commeth noxæ dedere in the ciuylle 
lawe. i. panz dare ſeu tradere ob noxã.i. cul⸗ 
pũ, to delyuer to be punylhed foꝛ ſome faut, 
offenc e, oꝛ treſpas done. As ifa mãs ſeruant 
oꝛ bondman had done any treſpas ayenſt a= 
ny perſon, the partie pleintife toke an actis 
ayenſt the maiſter of ſuche ſeruant 02bonds | 
man, ⁊ ſuch maner actions are called in tge 
ciuile lawe, Noxales actiones, That if the 
maiſter of ſuche ſeruant oꝛ bondman (as a⸗ 
foꝛe ſayd) wolde not meynteine hym in the 
ſayd treſpas oꝛ offence done, he wolde and 
lefully might elde his ſaid ſeruant oꝛbond 
ma to ſuffre bodily puniſhement, accoꝛding 
to the oꝛdꝛe of the lawe, ye and thoughe it 
were to deathe, and that was called noxæ 
dedere. Extra noxam eſſe, idẽ eſt quod extta 
culpam eſſe, hoc eſt, noxa aut culpa vacare, 
Hot to be in fault, but to be giltles 02 blame 
les. Noxa is ſomtimes takẽ foꝛ damnũ, hurt 
oꝛ harme. Ouid, lib. 158. Mech. ſpeking of the 
waters of a certayne lake in the countrepe 
of Arcadia, whiche was called lacus phi⸗ 
neus, Nocte nocent potæ, ſine noxa luce bi⸗ 
| R 4 buntur, 
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buntur, Ff one dꝛynke of them in the night, 


they woll hurt hym, but in the daye tyme a 
manne maye dꝛynke of theym without any 


pbarme at all. Suet. in Iul. Ceſar. ca. 81. Spu⸗ 
rinamq; irridens, et vt falſum arguens, ꝙ line 


villa ſua noxa Idus. Martiæ adeſſent, quãquim 

is veniſſe quidem eas diceret, ſed non præte⸗ 
rijſſe. And mockynge oꝛ ſcoꝛmnge Spury⸗ 
nam, and repꝛouynge hym as foule decty⸗ 
ued, in that the Ides of the Monethe of 
Marche were comme withoute any his 
harme, not withſtandynge that the ſayde 
Spurina ſtyll ſayde and affyꝛmed, that the 
ſayd Ides of Marche in dede were nowe 
come, but that they were not yet paſte noꝛ 
gone. Foꝛ Spurina being a ſouthſayer had 
warned Ceſar befoꝛe to beware of the J- 
des of Marche, fo: he ſhuide be ſlayne as 
that day, and ſo he was. 

Diſciplina eſt, eiſdem munerarier ancillas 
primum, ad dominas qui affectant viam. 
This is as a ſchoole, oꝛ this is the facion, 
maner, oꝛder, oꝛ trayne that muſte be vſed, 
that is, what ſo cuer perſõ deſireth to haue 
his waye made vnto the mayſtreſſes, muſte 
fyꝛſte rewarde oꝛ bꝛybe the maiden ſeruan⸗ 
tes with ſemblable thynges, as he wolde 
gyue pnto the dames ſelfes. Diſciplina, nr, 
is that that any diſciple 02 ſcholar _ E 
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his maſter, as any facion oꝛ ſoꝛte of lyuing, 
0: of doing, any maners 02 other doctrine. 
And therofit is called a ſchole, as in exã⸗ 
ple. Chꝛiſte dyd foꝛbydde that we ſhuld put 
away violence by violence, and bead vs to 
do good foꝛ ylle, but nowe we haue lerned 
an other ſchoole, Chriſtus vim vi repellere 
prohibuit, et bona pro malis reddere præce⸗ 
pit, at nunc alia eſt diſciplina. So diſciplina 
militaris, is the facion that yonge ſouldiars 
are afoꝛe exercyſed in, and trained after, to 
be made parfite good men of warre. Diſci⸗ 
plina gladiatoria, is the pꝛeceptes and way 
oftraynynge men in the weapens, and the 
ſcholes that mayſters of fence kepe. Diſci⸗ 
plina ſcholaſtica, is the doctryne that ſcho⸗ 
lars be trayned in by theyꝛ mayſtcrs. And 
therof amonges the Philoſophers, the di⸗ 
uers ſectes are called diſciplinę, as diſcipli- 
na Stoicorum, 1s the ſecte of the Stotques, 
Diſciplina Peripatericorum, is the fecte of 
the Peripatctiques, and ſo of others, whis 
che had euery of theym a dyuers faction 02 
trayne from an other. So diſciplina mere⸗ 
tricia, is the ſchoole and doctryne that the 
lyght houfewyucs and ſtrumpets haue as 
monges them, and teache it to theyꝛ diſcys. 
ples. Nam ea quoque, ſi dijs placet, artis iam 
nomen obtinuit. Muneror, aris, hath here 


R5 the 


thc nature and ſignyfication ofa verbe des ! 
ponent. Plaut. and Macrobius yſed munerg, | 
ras, neutrali ignificatione. Foz there becer⸗ 
tayne verbes, whiche be neutres in o, and 
deponentes in or, vnder one ſignyfication, 
as adſentio, adſenſi and adſentior, tiris, ad- 
ſenſus ſum, to aſſent oꝛ to graunt. Impertio, | 
impertiui. andi impertior, tiris, impertitus ſi, } 
to gyue parte. Comperio, and comperior, 
comperi (foꝛ the pꝛeterperfect, compertus 
ſum, the latine men haue not ſaide in the gs | 
ctife ſignification) to haue ſure knowledge. 
Iurgo, ale to chyde.Fabnco, | 
cas, in poctes, 2 bricor, caris, in oꝛatours, 
to imagin. Populo, las, and populor, to dy⸗ 
ſtroye. Adulo, as, and adulor, aris, to flat⸗ 
ter. Luxurio, as, ⁊ luxurior, aris, to be ranke, 
oꝛ to be riottus. Lachrymo, and lachymor, 
to wepe with others moo, whiche Nonius 
Marcellus rekeneth vp. 
Perge obſecro te. Go forthe in your tale J 
beſeche you. | 
Qaue ne falſam gratiam ſtudeas 1 inire. Be⸗ 
ware that thou deſire not to pike oꝛ to haue 
a thanke of me vndeſerued, oz beware that 
thou goo not about to make me thanke the 
fo! nothynge. a 
Quid ait, vbi me nominas? what wolde he 
Gy, when ene mer. 
Dicimus 
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Dicimus redifle te, et rogare vti veniret ad te. 
ve told him that you were com home agein 
and that you deſired him to come vnto you. 
Mulier lachrymis opplet os totum ſibi. The 
woman all to waſhed al hir face with blub 
berynge and wepynge. 
Præ gaudio, ita me dy ament, vbi ſim neſcio, 
in timui. As god helpe me, J can not telle 
wherc g am foꝛ ioy. I was ſo aferd before, 
At ego nihil eſſe ſciebam. But I knew pat 
there was no cauſe why at all, 
Adducimus tuam Bacchidem. we bꝛynge 
here with vs your ſoueraine lady Bacchis. 
O hominis impudentem audatiam, Oh the 
ſhameles boldnes that is in this felowe. 
N eon fit ſine periculo facinus magnũ et mes 
morabile. A great acte and worthy memo⸗ 
ty is neuer done without peryll. Hic et hec 
memorabilis, et hoc memorabile, Athynge 
worthy to be had in memory. Plaut. in capt. 
At erit mihi hoc factum mortuo memorabile. 
But this acte ſhall be had in memoꝛy, when 
that g am deed and rotten. Colu. in præf. 
Cũ tot alios Romani generis intuear memoae 
rabiles duces. when g behold ſo many noble 
capitaynes and worthy memo2y ofthe blud 
of the Romaynes. Cic.de amicitia.Cum acs 
_ Cepiſlemus a patribus maxime memorabis 


lem, GLeli, et P. Scipionis familiaritatem. 
when 
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wben he hadberde of our fathers and ans 
ceſtours the familiaritie of C. Lelius, and of 
P. Scipio moſte woꝛthy memoꝛy.⁊c. Rede in 
Chiliad. Eraſm, the pꝛouerbe, Difficilia que | 
pulchra, Unto the whiche this ſentence oz 
clauſe of Terence alludeth. 

Hoc vide, in mea vita tu tibi laudem is quzs 

ſitum ſcelus. Se g pꝛaye you, thou goeſt a⸗ 
bout to gette vnto thy ſelfe pꝛapſe, gloꝛpe, 
oꝛ honour, by the haſard and danger of my 
lyfe, thou naughty felowe. Is quæſitum.i 
quzris. Hoc vide, is a maner of latyn ſpea- 
kyng moche vſed in Terence and Plaut.ſi- | 
gnifyenge the ſame that we ſayc in engliſhe 
in indignation oꝛ angre, ſe I praye you, as 
afoꝛe in Eunucho. 1llud vide, os vt ſibi diſtor⸗ 
fit carnifex, Se g pꝛay you,howe the villem 
maketh a wꝛye mouthe. Id. in Adelp. Illuc 
vide, vt in ipſo articulo oppreſsit, Se prey 
pon, 'bowe he hath come vpon me, and take 
me ſodaynely euen atte the 8 poynt of 
myſchiefe. vc: 

Si paululum modo quid te fugerit, ego pe- 
rierim. If thou be ouerſeen in any thyrge 
be it neuer fo lyttell, g am vtterly vndone, 
oꝛ g may grue my iyfc foꝛ an halfepeny. Of 

aululum quid, oꝛ paululum aliquid, pro pat 

m aliquod,with others une it is ſhewed 
targely a 020, - 
1 
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gi ſinas, dicam. Jf you wolde let me alone, 
of Y Jwolde tell you. 13 
in Quas, malum, ambages mihi narrare occi⸗ 
ff what the dyuell, goynge aboute the 

whe begineth he to vſe in telling his tale? 
Malum is ſometymes an interiection, oꝛ af⸗ 
ter Donate an aduerbe of angre and indy ⸗ 
gnation, and is ſwetely bꝛought in (ſaythe 
Donat). Cic. li. 2. off. Præclare in epiſtola 
quadam Alexandrum filium Philippus accu- 
ar, ꝙ largitione beneuolentiam Macedonum 
conſecterur. Quæ te, malum (inquit) ratio in 
iiam ſpem induxit, vt eos tibi fideles putares 
fore, quos pecunia corrupiſſes? Philyppus ' 
kynge of the Macedonians dyd very nobly 
rebuke and blame his ſonne Alexander, in 
g certayne Epiſtle, that he wꝛote vnto hym, 
where he ſayd thus, what (the deuyl) oc⸗ 
caſiõ 02 conſideratiẽ bath bꝛought the into 
this hope, that thou ſhuldeſte thynke that 
they wold be, ⁊ continue faythful vnto the, 
whom thou haddeſt corrupte with money? 

Ad rem redi. Retourne to the purpoſe oz 
pythe of the matter. 

Enimuero reticere nequeo. Truely 3 can 
not but ſpeke. | 

Multis modis iniurius Clitiphd eſt, neque 
ferri potis eſt. Clitipho is vnreaſonable mas 
ur wapes, noꝛ any man may ſuffre oz be 

18 


dor of 
his vnreaſonable facion. 


Audiendum hercle eſt, tace. gn faythe yo 
muſt nedes here, oꝛ, you may not choſebut 


here, hold your peace. 


Vis potiri, tuum eſſe in potiundo periclum | 
non vis. You wolde fayne haue your deſire 
and pleaſure, but you wol abide none auen. 
ture in labouringe foꝛ to obtep ne it. we ſay | 
potior, poteris, vel potiris, potitus ſum, and 


in latyne ſpeakynge it gouerneth euermoꝛe 
the genitiue plurel of this nowne res, when 
it is ſette alone, and not ioyned with an ad⸗ 
iectiue, and thẽ it ſignifieth to beare a rule, 


and to haue in our dominion, oꝛ to gouerne 


the empire, as Auguſto rerum potito, totus 
quieuit orbis, whan Auguſtus bad oꝛ ruled 
the empire, all the woꝛlde was at reſte and 
pece. And in that ſignificatis that is to ſay, 
betokenyng to ſurmounte, oꝛ to haue in our 
dominion, and vnder our lubtection. potiot 


is redde and ioyned alſo with certain other 


genitiues beſides rerum. Plau. in Capt. Nam 


poſtquim mens rex eſt potitus hoſtium, Af- 


ter that the king my mayſtcr had ſurmoun- 
ted his enemies ⁊ gotten the over hand of 
them. Id. in Epidico Atque hoſtium eſt poti⸗ 
ta, And ſhe bath ſubdued oꝛ conquered bir 
ennemics. Sal. Cui fatum foret vrbis potiri, 


whole deſteny it was to wynne oꝛ to mn 
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the citie, and to be loꝛde of it. But of al o⸗ 
ther caſuall woꝛdes, ve and alſo of the ſayd 
nowne res, beynge ioyned with any other 
adiectife, then ſuche as may appertayne to 
the ſignyfication abone noted. Potior, go- 
zerneth an ablatiue caſe, and thẽ it is to obs 
teyne oꝛ to gette any thynge by labouryng, 
2s potitus ſum victoria, I haue gotten the 
rictoꝛie. ⁊c. Potior is alſo red, gouerninge 
maccuſatiue, as in olde tyme it was vſed. 
Plaut. in A ſinar. Fortiter malum qui patitur, 
idem poſt potitur bonum, e that ſuffercth, 
and manfully endureth the ſowꝛe, ſhal after 
| ward haue the ſwete, oꝛ he that doth ſtouts 
Iyabyde the peine for any thyng, ſhal after 
warde haue the pleſure of the fame. Ter.in 
Adel. Ille alter (ine labore patria potitur cò⸗ 
moda, That min other bꝛother Mitio with 
out any his peyne oꝛ labour hath all pleaſu⸗ 
res and cõmodities belonging to a fader, oꝛ 
that a father ſhulde haue. Ibidem. Miſeriam 
omnẽ ego capio, hic potitur gaudia, J abyde 
al the care, ſoꝛowe, and myſcrie, ⁊ he bath 
all the ioy oꝛ pleaſure. Cic. in Philipp. Itaq; 
ſi receptis illis poſſumus eſſe liberi, vinca⸗ 
mus odium, pacemque potiamur , Thers 
foꝛe yf we may be free, and out of all ſubie⸗ 
ction, when we haue receyued tho thinges, 
den lette vs ouercome hatered oz _— 
an 
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and lette vs haue peace, Porior, is fourmed 
of potis, and therfoꝛe ( ſayth Aalla) they be 
both very lyke in ſignification. Fo: we ſay 
in latine. Sum compos mentis, compos anis 


mi, compos rationis, copos ſanitatis, whan ©. 


J haue the thinges here reherſed.Alſo we 
ſay in latine, ſum compos voti, cõpos victo⸗ 
riæ, compos optati, whan g haue by my la: 
bour ⁊ induſtrie gotten 02 obteined the ſaid 
thinges. Impos in ſignification is cleane c6+ 
trary vnto compos. | ; 
Haud ſtulte ſapis. You are no ſmall foole. 
Aut hæc cum illis ſunt habenda, aut illa cum 
his amittenda.Eyther thou muſt be conten- 
ted to haue theſe thynges to gether with 
thc other, oꝛ elles to lcue and lette go the 
other thinges together with theſe. 
Harum duarũ condicionũ nunc vtram malis 
vide. Nowe ſee whether of theſe two con⸗ 
ditions thou woldeſt rather oꝛ leſer haue. 
Conſilium quod capirectum' efle et tutum 
ſcio. I knowe that the counſayle oꝛ deuyſe 
that I haue begonne to take, is good, and 
nothynge daungerous. | 
nod illi es pollicitus, eadem hac inueniam 
via. That that thou haſt pꝛomiſed vnto him. 
J woll fynde out and get by this ſelfe ſame 
wayc 02 meane. 


y 


Quod vt efficerem, orando ſurdas iam aus 
| | . 
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res reddideras mihi. whiche thynge that Y | 
wolde bꝛynge to paſſe fo: the, thou haddeſt 
al rcdy longe afoꝛe made myne eares dull ⁊ 
deyfe, with moche deſtringe and pꝛayinge. 
Quid aliud tibi vis? what wolde you elles 
haue? oꝛ what wolde you mote haue? 
Experiundo ſcies. By aſſaying oꝛ pꝛouing 
thou ſhalt knowe. Experiundo pro experi⸗ 
endo per antichefin, 
Age age, cędo iſthuc tuum confiliam, quid 
id ett: Ho to, come on, tell vs that thy de⸗ 


uyſe, what is it? 


Longum eſt, ſi tibi narrem, quamobrem id 
faciã. Jt wold be a long tale to tel, if J ſhuld 
ſhewe you, vherfoꝛe J woll do it. b 

Nihil ſatis firmi video, quamobrem accipes 
re hunc mihi expediat metum, J ſe noo ſub⸗ 


ſtancial cauſe to truſt to, why Jſhulde take 


juche a feare, oꝛ why it ſnulde be expedient 
for me to be thus aferde. Quamobrem is e- 
legantlye vſed in ſuche maner ſpeakynges 
as this. And in the ſame place myghte alſo 
haue ben ſet with lyke elegancie of latyne 
ſpeakynge cur, quare, quapropter, oꝛ qua 
cauſa, accoꝛdynge to the vie and maner of 
ſpeakynge of Tully and others the latyne 
men of olde tyme, where as nowe moſt men 
vie commonly to ſay, nihil propter quod, and 
nulla cauſa propter quam. & c. Rede exams 
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ples apud Hadrianum. 

Mane, habeo aliud, ſi iſtliuc metuis, quod 

ambo confiteamini, ine periclo eſſe. Abyde, 
g haue imagined 02 foũd out an other thing 
ff vou be aferde of this, whiche you hooks 
wollclerely grant tobe voyde of all peryll, 
02 to be without al danger.Periclo pro peria 
culo per ſyncopen. 

Huuſmodt obſecro aliquid repeti. Fynde 
out oꝛ imagine ſome ſuche tornge, J pꝛaye 
the hartily foꝛ goddis ſake, | 

Ibo obuiam illis, dicam vt reuortantur dos 
mum. J woll go mete them, ana bead them 
to retourne home ageyne. | 
-  Ademptum tibi iam faxo omnem metum, 
g wol finde the mcancsto rydde the outof 
all feare by and by. 

In aurem vtramuis otioſe dormias, Neuer 
bꝛeke any ſlepe foꝛ the matter hardly. Dor? | 
mire in vtramuis aurem, 02 in vtrumuis ocu⸗ 
lum, is a pꝛouerbe, ſignyfienge to be quiete 
and: nothynge troubled in the mynde. See 
Eraſm. in chiliad. 

Quid ago nunc? what is it beſte for me to 
do nowee 
Dic modo verum. Tell me truthe, oꝛ ſaye 
trouthe nowe. Modo pꝛopꝛely ſignyficth 8 
tyme verye lyttell paſte. But ſometymes it 
nn tyme pꝛeſent 02 on, ſed . | 

„ | inqui | 
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ia qui Donatus in Hecyra, Plant. in Sticho. 
Deos ſalutabo modo, poſtea ad te continuo 
tranſeo, I woll nowe ſaye my deuotions to 
the goddis, and then g woll come ouer to 
the immediately. Terentius in Adelph. Mo⸗ 
do dolores meatu, occipiunt primulum, The 
peynes of trauaylynge of my doughter do 
nowe fiꝛſt begynne a lyttel, and mo umme 
diate ly folowynge. 

Datur modo, fruare dum licet, nam neſcias 
tius fit poteſtas poſthac, an nunquam tibi. 
Rowe thou maiſt haue it, vſe it whyle thou 
mayſte, foꝛ thou canſte not tell, whether it 
ſhall euer hereafter come any moꝛe to thy 
handes age yne oꝛ neuer. 

Verum herclc iſthuc eſt; In dede truth it is 
that you ſaye. 

Adſum, dic quid eſt. Here g am, telle me 
what 18 the matter. 

lam hoc quoq; negabis tibi placere. Thou 
wolte ſaye anone, that thou lykeſte not this 
neyther. - 

Me, et meam famam permitto tibi I com 
mycte bothe me and my name, fame, 02 hos 
neſtie hollcly vnto you, oꝛ, 5 put my ſelfe 
and my good name and fame holly in rour 
bandes. 

Ne quid accuſandus ſis, vide. Se that tot) 

de no blame wozthe, Accuſandus is here a 
S 2 nowne, 
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nowne. Foꝛ participlcs be four maner wais 
chaunged into the nature of nownes. Fyꝛſt 
whẽ they be compouned with ſuch woꝛdes 
as thevꝛ verbes be not, as innocens, indo- 
ctus. inſipiens, foꝛ we do not ſay innoceo, in⸗ 
doceo, noꝛ inſipio. Secondarily whenthey 
gouerne after them an other caſe, then the 
verbe that they come of: as æris abundans, 
amis vini, fugitãs lititi, pecunie cupiens, For 
when they be participles they gouerne the 
caſes of their verbes, Thirdely when they 
furme of them al the degrees of cõpariſon: 
as amans amantior amantiſsimus, doftus, | 
doctior, doctiſsimus. Fourthely when they 
betoken noo tyme, as amandus .i. amari dis 
gnus, worthy to be loued, accuſiidus.i,accu- 
ſari di gnus, worthy to be ſhente oꝛ blamed. 

Ridiculum eſt iſhuc me admonere, quaſi 
iſthic minor mea res agatur, quam tua. Ytis | 
a mad thynge, that thou wolt warne ot tell 
me of this, as though the matter dyd not a⸗ 
perteyne to me, as moche as to the oꝛ, dyd 
not touche me as nyghely as the. Aedethe 
pꝛouerbe, Tua res agitur, in Chil. Eraſ. 

Nic fi quid nobis forte aduerſi euenerit, is 
bi erunt parata verba, huic homini verben. 
Hf any thyng ſhall barly chaunce vnto vsil 
this matter other wyſe then well, thou ſhalt 
dercaſe Lese of k. but it is Y * * 
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for it, 02 if we ſhall haue any yll chaunce in 
this matter, thou ſhalt nothing but be chid⸗ 
den foꝛ it, and haue woꝛdes, but it is this 
bodye of myne, that ſhall abyde 02 baue 
the ſtrokes. 1 

Neutiquam res hæc neglectui eſt mihi. I do 
not paſſe lyghte on this matter, 02 I do not 
entende to be neclygente oꝛ to ſlepe in thts 
matter. | 

In eũ iam res redijt lacũ, vt facere ſit 481 
The matter is nowe come to that poynte, 
that I may not choſe but do it. 

Merito te amo, My loue is well beſtowed 
on vou. 

Perdocta eſt probe. She can ber leſſõ wel 
inough, 02,ſhe is taught bir leſſd in the beſt 
wyſe g warant you. 

Hoc demiror, qui tam facile potueris'pers 
ſuadere illi. This I meruayle greatcly at, 
owe thou couldeſt ſo ſoone pcriuade erm 
oꝛ bꝛynge hym in mynde. 

ln tempore ad eum veni, quod rerum amnis 
um eſt primum. J came vnto hym in ſcaſon, 
which thinge is the chiefe and princypal of 
althynges. Rede the pꝛouerbe Noſce tem⸗ 
pus, in chiliad. Eraſ. 

Arte tractabat virum.i.hominem, He han- 
dled the felowe craftily oꝛ ſubtilly. _ 

Vi eſſet apud te ob hoc quam gratiſsimus; 
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Chat be might be in veri good fauout vith | 
the for that ſame. 
Sed heus ru, vide ſis ne quid imprudens W. 


as. But ſerra, ſe that you playe noo wylae 


touche ere you be ware, oꝛ forgetting your 
ſelfc. Vide ſis, the particle ſis is as moche 
us fi vis, and is put fot it ofte tymes, as ſos 
des for fi audes, oꝛ ſultis foꝛ ſi vultis. And u 
is moche vſed fot an aduerbe of exhoꝛting, 
.orxllcs otherwhiles for a voyce expletiue, 
Jo thut it be parelcõ. Plau. in Amp:. l ſequere 
ſis, herũ qui ludificas dictis delyritibus. Com 
after me at ones, thou whiche mockeſt me 
beynge thy mayſter with thy folyſthe ſay⸗ 
| A=! It is vſed ſomtyme alſo in oꝛatours. 

Cic. pro ſexto Roſcio. Age nunc refer ani- 
mum ſis, ad veritatem, Wel, go to nowe, re. 
tourne thy mynde to the very plaine truthe 
of the matter. imprudens . i. incogitans vn⸗ 
ware, vnauyſed foꝛ ſaute of remembꝛance, 
and conſideration. Ruas. i. immodeſte ag, 
geris ve quaſi temerarius. L 

Patrem nouiſti, ad has res quam fit perſpis 
cax. Thou knoweſ thy father howe quicke 
of ſyght he is in ſuche thynges, and 1 
ſone he can eſpie them. 

Ego te noui, quam eſſe ſoleas impotens. 3 
knowe the howe wylde thou arte wonteto 


ne FO rule thy (clfe, i 
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he that can not mayſter, rule, reffreine, noꝛ 
meaſure the affections, paàſſiono, oꝛ deſyꝛes 
ol his mynd, but paſſeth reſon, and kepeth 
no mcalurc oꝛ meane, whether it be in an⸗ 
gre, ioye, ſoꝛo w, plcaſure oꝛ els what, Ter. 
in An, Adeo impotenti eſſe animo, vt præter 
ciuium morem atq; legem, & ſui vohmtatem 
-parris, tamen hanchabere ſtudeat cum ſums 
mo probro? Shulde he be ſoo ferre out of 
reaſon, beyond hym ſelfe, oꝛ ſa ohtragious, 
that he ſhulde labour and go about to haue 
bir to his wyfe, ageynſt the vſage and cu⸗ 
ſtome of al honeſt men in the citie, ⁊ ageinſt 
the lawe, and contrary tothe mynde oz wil 
of his owne father? A rh Gr mdnys; 
Inuerſa verba, euerſas ceruices tuas, gemitus, 
ſcreatus, tuſſeis, riſus, abſtine. Thy ſtumbling | 
oꝛ tryppynge in thy woꝛdes, ſpekynge one 
thynge foꝛ an other, thy ſtretchyng oz pur⸗ 
wnge forth of thy necke, thy ſyghyng, ſpit⸗ 
tyng, cowgbing, 7 laughing oꝛ gyggeling. 
foꝛbere them. Inuerto, tis, inuerti, inuerſum, 
is to tourne the contrary ſide out warde, as 
of a furre, oꝛ of a cappe, oꝛ of any other 
thynge, and ther of inuertere verba, eſt pres | 
poſtere aliquid efferre, to pꝛonoũce woꝛdis, 
and brynge them out, ſo that we ſpeake ong 
thing for an other, as they vie to do, whoſe 
tongues commonly ſpeake 1 vp⸗ 
: | 0 + pon 


OV 0 | | 
pon whichc theyꝛ mynde runneth moſte. 
Laudabis me. Zhou halt conne mc good 
thanke. | 
Quã cito nos conſecutæ ſunt . * How 
ſone the women haue ouertaken vs. 
Nihilo magis. Nere a deale the rather, 
Abeas ſi ſapis. Get the hẽs if thou wiſe be. 
O tb. felicem. O bappy man, that 
euer he was borne. 
In the fourth Scene. 
9 Edepol te laudo, et fortunatum iudico, cum 
ſtuduiſti, iſti formæ mores vt conſimiles fa⸗ 
rent. Trucly I commende the, and thynke 
the foꝛtunate 02 happy, that thou baſte ſoo 
endeuoured thy ſelfe, that thy condicyons 
and behauour mygbt be accoꝛdynge oz an. 
ſwerable vnto thy beautic. M 
Minime miror, ſi te ſibi quiſque expetit , 3 
meruaylc nothyng at al, that eyery mandes 
| firetb greatly to baue you. | 
* Mihi, quale ingenium haberes, indicio ful 
oratio. Your communicatiõ wel notified vn⸗ 
to me, of what diſpoſition vou were. 
Cum mecum in animo vitam tuam conſyde 
ro. whan Y conſyder ter maner of lyuyngc 
in my myndc. 
Et vos eſſę i iuſmodi, et nos non 1 efſe, hau 
mirabile eſt. hat you be ſuche as you are, 
and we not, i is no ne atoll N 4 
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Nobis proſpectũ eſt. we be pꝛouyded for, 
Deſert viuimus. We lyue as folkes al foꝛ⸗ 
lake n. 71 

Hoc beneficio vtrique ab vtriſque deuinci⸗ 
nini, vt nunquam vila amori veſtro incides 
ie poſsit calamiras. By te good helpe of 
bis thynge vou be in ſuche wyſe bounden 

ether to other, that no myſſehappe may at 
any tyme chaunce in pour loue oꝛ frende⸗ 
hippc, as who (hulde ſay, that there can no 
ſuſfoꝛt une befalle able to bꝛeake and to vn⸗ 
do the loue that is betwene you. Laur. Vall. 
very well ſheweth, that Cicero noꝛ Buns 
tiian neuer vſed to ſaye neuter neutri, and 
that it is no latine ſpekynge, but neuter altes 
n, noꝛ vterque vtrique, but vter que alteti, as 
Cic. in prefatione officiorum. Eodemq; mo⸗ 
do de Ariſtotele et lſocrate iudico, quorum 
veerque ſuo ſtudio delectatus contempſit als 
tcram, And the ſelfe ſame wiſe g wage of 
Ariſtotle and Yfocratcs, of whome eyther 
delytynge and takynge ſinglar pleaſure and 
felicitie in his owne ſtudie (that is to faye, 
Ariſtotle in philoſophie, and gſoc rates in 


Adetoꝛike) deſpiſed the other; Quintilian. 


F Cum vterque alteri obijciat, palàm eſt verums 
que feciſſe, Sins that eyther of them layeth 
it to the others charge, it is manyfeſte and 
open, that bothe the one and the other of 

"Nl them 
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them dyd it. Vet neuertheleſſe Terence in 
Phormione ſayth. Quia vterque vtriqut eſ 
cordi, Bycauſe that both lrke eyther other 
very wel. And alſo in the tenth boke of the 
comme ntaries of the geſtes of Ceſar (whiz 
che boke it is donbted whether Hircius o: 
Oppius dyd wꝛyte) Interim diſſenſione o 
inter Achillem et Arfinocn, cum vterque vii | 
que infidiaxerur, et ſummamimpery ipſe obs 
tmnere vellet. &c. In the meane ſeaſon diſſẽ⸗ 
ſion, ſtryfe, and debate aryſynge betwene 
Achilles ? Arſinoen, when eytber of then 
layde wayte to dyſtroye the other, and de- 
ſired to get and haue the chitfe rule of the 
hole empire hym ſelfe. c. 

Neſcio alios, me ſcio ſ emper feciſſe ſedulo, 
vt ex illius commodo.mea compararem com 
modum. I knowe not other menne, but my 
elfe I knowe, that gᷓ haue ryght diligently 
endeuourcd and applycd my ſelfe to get: 
to cſteme my commoditie, by his commodi⸗ 
tie. oꝛ in iuche wyſe that it myght alwayes 
ſtande to gether with his commoditie. 

Omnes mihi labores fuere, quos cepi,lenes. 
All the labours that Y coke, me thoughte 
but igt. 

Vt patrem tuum vidi eſſe baden diu;eriam 
duras dabit. As farre as J haue ſeuc = 
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ther diſpoſed this long whyle, he woll yet _ | 
deale Hardly, 02 roughly with the. Duras f. 
partes, as afoꝛe in Eunu. Duras fratris pars | 
tes prædicas, My bꝛother is in hard cale by 
thi ſaying. Duras alicut partes dare, is to has 
dle a body hardly : And it is pꝛopꝛely fayde 
in latine. Quiſnam hic eſt, qui intuetur nos? 
what fclowe 1s this iame, that bcholderhe 
ps, 02 loketh on vs: 

Amabr quid ribi eſt? I pꝛape ou, what ei⸗ 
leth you; Eft i. accidit. [ 

Quid ſtupes: why arte thou aſtonyed? 

Video ne Cliniam, an non? Haue 9 eſpied, 


oꝛ do Y fc Chnia oꝛ not? 


Quem vides? whom ſceſt thou? 02 whom 


 haſtchou eſpied: 


Salue anime mi, vt vales* Bod ſave you 


myne owne ſwete harte, howe fare you? 


Saluum te veniſſe gaudeo. J am right glad 
and ioyous that vou be come home ſafe ang 
in good heithe. 

ened ne te, maximè animo exoptate meo: 
© whom my harte doth moſte deſire, hau 
g. oꝛ do J holde you in myne armes? ( 


ryho ſhulde ſaye) am J ſure that Y touche | 


you, and that you be here: 

Ire irs, nam vos iamdudum expectat ſes 
nex. Go ye in, for the olde manne loketh fo? 
you, 0: tarieth on you, 7 hath done a —— 
WYYito 


ie 

whyle. Of dudum, pridem, nuper, iamdudi, | 
and iampridem, and the vſe of tem in latin 
ſpeakynge, it is ſhewed afoꝛe. 
Out of the thyꝛde Acte, i in 

the firſte Scene. 
¶ Luceſcit. t dayeth, oꝛ it is almoſt bꝛode 
daye. | | | 
Ceſſo pulſare oſtium. Jam Nacket in knoce. 
kynge at the doore. 

Adoleſcentem hoc nolle intelligo. Iper⸗ 
ceiue that the yong man wold not haue this 
done, oꝛ I perceyue that this is agaynſt oꝛ 
contrary tothe Yonge mans mynde. 

Cum videam miſerum hung tam excruciz | 
tier eius abitu. Fo2 as moche as .Jle this 
pooꝛe ſoule to be in ſuche great ſoꝛowe and 
' beuynes 02 perne, bycauſe of the goyng a- 
way of 5ym. 

Calem tam inſperatum caudium? Shulde 
gkepe puuey 02 hyde from bym this iore 
ſo greatly vnloked foꝛe? Cœlem. ſ. eum, fo 
cœlo is one of them that gouerneth a dous 
ble accuſatiue caſe, albeit we may ſaye in la⸗ 
tine, Cœlauit me hanc rem, 02, Caclauit me 
de hac te, oz, Cœlauit hanc rem, Ve and Tes 
rentius in Phormione ioyned a datyue caſe 
with cœlo, ſayinge. Si hoc cqletur parti, in 

metu ſum, Jf this be kepte oꝛ hydden from 
my father, 4 ay in fcare, And Acmylius 

|| prob 
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obus toyned cœlo with the ſame caſe,ſays 
nge: Id Alcibiadi cœlari diutius non potuit, 
That thynge myghte no longer be hydden 
ſrom Alcibiades. 
aud faciam. I wol not do it, 02 J wol not 
ſo do. 8 | 
J Quim potero adiutabo ſenem. J wol hclpe 
the olde manne as moche as I ſhal be able. 
Quam pro quantum, 5 

Video filium meum amico, atque æquali ſuo 
inſeruire, et ſocium eſſe in negotijs. I ſe that 
my ſonne dothe gladly take peyne foꝛ his 
frende and companyon, and taketh ſuche 
parte as he dothe in al his matters oꝛ buſi⸗ 
nes. They be called in latyne æquales, whi⸗ 
che be of one age and tyme, and eſpecyally 
whiche haue ben brought vp together, as 
tompanyons and playfeers. Inſeruio, is, in- 
ſeruiui, inſeruitum, to do pleaſure oꝛ ſeruice 
for a man voluntarily oꝛ gladly. 

Nos ſenes eſt æquum ſenibus obſequi. Jt is 
mete foꝛ vs olde folkes to do pleaſure eche 
fot other, oꝛ reaſon wold, that we olde men 
belpe on an other. Obſequi. i. inferwre. 


Ego profectò egregie ad miſeriam natus ſũ. 
Trewely J am notably boꝛne to myſerpe, 
wꝛetchednes, miſfoꝛtune, oꝛ aduerſitie. 
nud falſum eſt, quod vulgo audio dici, dis 
em adimere g gritudinem hominibus. ve | 
| Sg 


al Ip | "OE, On. | 
{safalfe oꝛ vntrue ſayinge, whiche g here | 


comenly ſpoken emonges men, that longe | 


continuance oꝛ pzoces oftyme taketh away | 
carc and thought from mens hartes. 
Nam mihi quidem cotidie augeſcic magis | 
eg ritudo. Foꝛ vnto me at leeſt wyſe my ſos 
rowe care 02 grefe wereth euety day more | 
and more. Augeſco is not to begynto were 
oꝛ to growe more, but ſtille to be cuery day 
moꝛe and moꝛe. For verbes in ſco do not ſi 
gnifie begynnynge, noꝛ ſhulde not be called 
inchoatiues (as Pꝛiſcianus and other gris 
marians wold haue them called) but rather 
cContinuatiues, as the which betokẽ encraſe 
ment: as ægreſco not to begyn to be ſicke. 
but to be ſicker ⁊ ſicker.Vergi. li iz. Acneid. 
Haud quaquam dictis, violentia Turni flecti- 
tur, exuperat magis, ægreſcitque medendo. 
The indignation oꝛ fyerſne ſſe of Turnus 
myght in no wyſe be bowed, mitigatcd, aſs 
waged, oꝛ pacifyed with any the woꝛdes ot 
counſayle of Latinus, but aroſe, ſwelled, 
ſtylle wexed woꝛſe and woꝛſe. and thr more 
phiſike of good counſaile that Latinus be- 
ſtowed on hym, to pacifie his ſayd uidigna- 
tion oꝛ fierſeneſſe, the moꝛe 7 more the ſame 
ſtyll wexed. Inualeſco, to ware oꝛ to growe 
ſtronger and ſtonger. Quintil. Tenuit conſu⸗ 
etudo, que cotidie inualeſcit, A cuſtome den 
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en taken vp and receyued, whiche waxeth 
J (ronger and ſtronger euery daye. Lactant. 
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fnoſtra inualuerint, vt cotidie inualeſcunt. 


Ic. it our parte gette the better, as euety 
us it warcth ſtronger and ſtronger. Con⸗ 
uleſco alſo to were ſtronger and ſtronger. 


Cic. Quanto plura ille miſcebat, tãto hic mas 
gis in dies conualeſcebat, The mo medicy⸗ 
nes oꝛ dꝛẽches that toat other mingled, the 
ſtronger and ſtronger wexed this other. 

Crudeſco is to waxe oꝛ to be rawer and ras 
wer, Vergi. Sin in proceſſu cępit crudeſcere 
morbus. &c. But if in the pꝛoces of time the 
diſeaſe were rawer and rawer. ⁊c. Sordeſca 
is to were moꝛe and mote fylthie. Conſe⸗ 
neſco to wexe older, and not to begynne to 
be olde, and ſo of maceſco, aceſco, nigreſco, 


 albeſco, tabeſco, with other verbes in ſco, 


ret here it is to be noted, that many in ſco 
bane the ſignification of theyꝛ pꝛimytyfes, 
and be vſed for them: as conticeſco for con⸗ 
ticeo, adhæreſco foꝛ adhæreo, delireſco for 


deliteo, concupiſco foꝛ concupio, obdormi⸗ 


ſco foꝛ obdormio, with others mo, as ſhes 
veth Laur. Vall. li. i. eleg. ca. 2. 


Quanto diutius abeſt, tanto magis deſys | 


dero. ſ. eum. The longer it is ſyth he batt 
den awaye, ſo moche moꝛe am J deſyꝛous 
to ſe hym. a 

Ipſum 


ovr or” 

1 pſum foras egreſſum video, adibo, affoy 
quar. I ſe hym ſc ſelfe come foꝛthe, 9 woll 80 
vnto hym, and ſpeake to bym, 

Nuncium apporto tibi,cuius maxime te fie 
participem cupis. I bꝛing you that tidinges 
whiche you are moſte deſyrous to here of, 
Nuncius, ci, cio, in the maſculyne gendee, 
ſrgmficth bothe the bꝛynger of any meſſage 
oꝛ tydynges, and alſo the meſſage 02 nam. 
ges that is brought. Plau, in Sticho. Pręcu⸗ 
curri, vt nunciarem, nuncium ccopeablledtf 
ranne to come afoꝛe to ſhewe tidinges, whi 
_ chepoudelſy2e to here. Albe it fome gram? 

maryans ſaye, that nuncium, en, cio, in the 
neutre gendre, ſygmfieth the meſſage oꝛ ti 
dynges that is bꝛoughte, whiche vocable 
Laur. Valla ſaythe, that he neuer redde he 
ſounde in no pꝛobate author, And ſomtimes 
it is redde nuncius, a, am, hauynge the na⸗ 
ture and place of an adiectiue, as nũcia vers 
ba. & c. There is alſo red hæc nũcia, nuncit, 
in the feminine gender, foꝛ ber that bryn- 
geth tydynges. 

Nunquidnam de gnato meo audiſti? Baue 
you barde any thynge of my ſonne? 
Vbini eſt, ,quzſo*where i is be J beſech pon. 

Eft apud me domi. Me is at home at my 
bouſe, © | 
Duct me ad illum obſecro, Bronge me yo 

im 
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bym J pꝛaye the for goddis ſake, 

Non vult te ſcire ſe redifſe , He wolde not 
haue you knowe, that he is come ageyne. 

Tuum conſpectum fugitat propter peccatũ. 
he abſenteth oꝛ kepeth hym ſelfe oute of 
your ſighte foꝛ the faute that he hath done, 
Timet, ne tua duritia illa antiqua etiam ad⸗ 
auc ta ſit, He feareth leſt the ſame your olde 
oꝛ wont hardnes be nowe encreſed oꝛ wex⸗ 


ed moꝛe and worle then euer it was. 


Non tu ei dixiſti, vt eſſem: Diddeſt not thou 
tell hym howe J was mynded? Vt eſſem. i. 
uomodo affectus eſſem, vel, quo animo eſ/ 
m, of what mynde J was. 1 
Peſsime iſthuc in te, atque in illum conſus 
lis. n this thyng thou doeſt very vll bothe 
fo: thy ſelfe, and foꝛ hym, Oꝛ therin thou 
takeſt a very yll way, bothe for thyn owne 
parte and alſo for his. Conſulis .i. ſtatuis de⸗ 
cernis: and it is an elegante maner of ſpea= 
kynge. 9 | 
Te leni et victo animo eſſe oſtendis. Thou 
ſheweſt thy ſelfe to be gentyl oꝛ tendre har 
ted; and fone ouercomed. Te! 
Saris iam ſatis pater durus fui. I have ben 
m harde, ſtreyte, oꝛ heuy father vnto my 
ſonne longe ynoughe nowe, There is vn⸗ 
derſtanded diu. 
Vehemens in vtramque partem es nimis. 
. 1 Thon 
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Thon art to vehement, to affectionat, oꝛ to 
hot both in the one parte and in the other. 

In eandem fraudem ex hac re atq; ex illa in⸗ 
cides. Thou ſhalt fal in to one, and the ſame 
trappe bothe by this thynge, and by that, | 
02 bothe by the one thing and by the other. 
Pf the ſignification of this nowne frausit | 
is ſhewed afoꝛe. 1 

Paululo tum erat contentus, eig eranc gras 
ta omnia. He coulde then haue benne cons 
tented with very lyttell, and euery thynge 
was thankefully accepted oꝛ welcome vn⸗ 
to hym. 

Proterruiſti hinc. f illum. Thou haſte dzyo | 
uen hym away bens fo: feare. | 

Cœpit victum vulgo quærere he begon to | 
get his liuynge abꝛode, oꝛ here and there. 

Nunc quum ſine magno detrimento non po 
teſt haberi, quiduis dare cupis. Nowe that it 

can not be gotten oꝛ hadde without greatte 
loſſe and damage, thou woldeſt fayn oꝛ with 
all thy harte gyue, thou careſte not howe 


moche. 
Vt ſcias quam ea inſtructa pulchre ad per⸗ 


niciem ſiet, foꝛ ſn. That thou mayſte knowe F 


 bowe goodly ſhe1s appoynted to vndo,os 
to caſte away any man, 02 to bzynge a man | 
to nougdt. | 
Ancillas ſecum adduxir plus decem. She | 


HEAVTONT, +6 
bath bꝛought with hir at her tayle ten mais 
dens and mo. 

Satrapes ſi ſiet amator, nunquam ſufferre es 
ins ſumptus queat. A great loꝛde, if he were 
her louer, might neuer be able to beare oꝛ 
to ſuſteyne the ſumptuous charges of her. 
Hic et hæc Satrapes, huius Satrapæ, oꝛ hic et 
hæc Satrapa, huius Satrapæ is a vocable, whi 
che the latyne men haue taken of the gre⸗ 
kes, And the grekes out of the Perſpans, 
and it ſignifieth a ruler, a captayn, oꝛ a leue⸗ 
tenaunt of any pꝛouince, as the capteyne of 
Cales, oꝛ the capteyne of the gle of wight, 
oꝛ the leutenant of Jrelande maye be called 
in latyne Satrapes oꝛ Satrapa. Foꝛ ſatrapeia 
in greke is prouincia. 

Ei vnam cœnam, atq́; eius comitibus dedi, 
quod ſi iterum mihi ſit danda, actum ſiet, foꝛ 
it, Y haue giuen but only one ſuppar to him 
and to his train oꝛ company, that if I ſhuld 
make one ſuppar more, myght be vtterly 
yndone by it, oꝛ, it were inoughe vtterly to 
vndo me. Actum ct is a pꝛouerbial ſpeking, 

I lignyfienge deſperation of a thynge, as be- 
A ynge vtterly paſte cure and remedy. Teren. 
in Andr. Actum eſt, fi quidem hæc vera pres 
dicat. The matter is vtterly paſte cure and 

IF remedye, at leaſte wyſe if it be true that ſhe 
11 here ſcyth, Rede in chilia, Eraſ. 

88 1 vt 
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Vt alia omittam. Tolette-paſſe all other 
thynges, oꝛ thoughe J ipcake not of other 
thyngcs. Foꝛ Vtis here taken foꝛ quamuis 
02 licer, Cic. in Oratore. Vt quęras omnia, 
quomodo Græci ineptum appellent, non re⸗ 
peries, Thoughe a man ſeke thꝛough out al 
the vocables that be, vet he ſhall not finde 
amy vocable that the grekes haue countre- 4 
naylyng this latine woꝛde ineprus .1. inidos | 
neus, vnapte oꝛ vnmete to any tyynge. Idem 
pro lege agraria. Vt circumſpiciamus omnia, 
quæ populo grata, atq́; iucunda ſunt, nil tam 
populare, quam pacem, quam concordiam, 
quam ocium reperiemus, Though we con⸗ 
ſyder all thynges that be acceptable ⁊ ples ? 
ſant vnto the people, we ſhalfynde nothing 
ſo moche to the welth oꝛ to the paye ofthe 
Tame, as peace, as concoꝛde, oꝛ vnitie, and 
9s lyupnge in caſe and quiete. * 
Pitiſſando modo mihi quid vini abſumpſit? 
what oꝛ howe moche wyne hath ſhe ſpente 
me. by nothynge but ſyppynge oꝛ taſtyng? 
Releui dolia omnia. I haue ſet abzoche al 
the veſſels in my boiſe. | 
Omnes ſollicitos habui. J pad al my mey⸗ 
ny oꝛ houſeholde as duſy as they coulde be 
to ſerue: Sollicitos. i. varijs officijs et mini⸗ 
ſterijs diſtractos, vt qui hinc et inde ad mini⸗ 
ſtrandum deflinabantur, et aſsi an” 
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nid te futurum cenſes, quem aſsidue exe⸗ 
gent? What ſhail becomme of the: 02, what 
caſc ſhalt thou be in (thinkeſt thou) whom 
they ſhall continualiy eate oute of howſe 
and home? | 
Ita me dn amabunt, vt tuarum miſertum eſt 
fortunarum. God loue and helpe me, as 8 
haue pitie and compaſſion vpon thy fortune 

2 goodes and ſubſtance.For that ſigmficth 
Fortunæ, narum, in the plurcll nombꝛe, foꝛ 
the moſt parte, and that ſignific atiõ 1s moſt 
agreable vnto this place. 

Faciat, quod libet. Let hym do, what hym 
lyſteth. 

Sumat, conſumat, perdat, decretum eſt pati, 
dum illum modo habeam mecum. Let hem 
take, let h im ſpende 02 waſte, let hym dy⸗ 
ſtroye and caſte away what be wol, I haue 
determyned with my ſelfe to abyde and en- 
dure it, ſo that I may haue hym at home in 
my houſe and company. Dum illum modo. 
fo: dummodo illum. &c, by the figure that 
is called tmeſis, oꝛ elles diacope, whiche is 
whan a vocable eyther ſimple oꝛ compoũd, 
is deu ded, and one 02 two other woꝛdes 
ſette betwene, as Plin. Hæc vt res cunque ſe 
habeat, foꝛ vtcũque hæc res ſe habeat. owe 
ſo euer this matter ſtandeth. 
S1 certum eſt tibi lic facere. If thou be yt- 

13 tcrly | 


we 
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terly appoynted oꝛ determyned ſo to do. 
Add permagni referre arbitror. I iudge this 
thynge to make very great matter. 

Neſcientem ſentiat te id fibi dare. Let hym 
thynke that thou doeſt gyue hum that thing 
vnknowynge, oꝛ, as though thou kneweſte 
not that thou docſt gyuent vnto bym, 

Per alium quemuis des. Gyue it vnto hym, 
02 lette him haue it by the handes of any o- 
ther body, who lo euer it be after than by 
thyne owne ſclfe. 

Falli re ſinas technis per ſcrunldai. Suffre 
thy ſelfe to be begyled 02 deceyued of ſome 
one of thy ſeruantes, by ſome fubryll craſte 
02 wyle. 

Subſenſi id quoque. J do halfe perceyue 
that alſo. 

S ͤubſenſi illos ibi eſſe, et id agere inter ſe 
clanculum. 6 haue an ynclynge, oꝛ, I haue 
in maner eſpied oꝛ perceyued, that they be 
and go aboute ſuche a thynge pꝛrurlre e⸗ 
monges them ſelfes. 

5 Cum illo conſuſurrat. He whilpereth with 

ym. 

Conferunt confilia. They ler their beades 
together in counſayle. 

Tibi perdere talentum hoc pacto ſatius eſt, 
quam illo minam. Better thou were to leſe 
2 hole talenf ro wey,then that other - 

|| 6 pounde. 
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a pounde. Talentum, ti, is the ſome of fyf- 
ty poundes ſterlynge. 

Non nunc pecunia agitur. This ado is not 
nowe made foꝛ the moncy (as who ſhulde 
ſayc) foꝛ ſauynge of moneye, but rather of 
thy ſonne. Of this maner ſpeakyng by this 
verbe agitur, it is ſhewed afoꝛe in the fourth 
ſcene of the. ii. acte of this ſame comedie, in 
the vulgare, quaſiiſthic minor mea res aga⸗ 
tur q tua. 

Illud agitur, quomodo minimo periculo de⸗ 
mus pecuniam adoleſcentulo. Tbis thynge 
do we ſpeake of and moſte chefely regarde 
oꝛ recken vpon, howe we may let the yong 
man haue money with teeſt perylle of bryna 


 gynge hym to vnthꝛyftynes. 


Si ſemel animum tuum intellexerit. If he 
ſhall ones pcrceyue thy mynde. 
Prodas prius pecuniam omnem, quam abs 


te amittas filium. Departe rather with al the 


money that thou haſte, then lette thy ſonne | 
go fromthe, 
Quantam feneſtram ad nequitiam patefeces | 
ris! Howe great a gappe ſhalte thou breke | 
open towardes noughtynes: Feneſtram aa 
penre, 02 patefacere, to open a wyndowe, a- 
perire viam, to open awape, præſtruere vis 
am, to make waye before, iacere fundamen- 


u, to caſt 03 lay a fundation, _ januam, | 
+ to 
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to opena gate, aperire repagula,to open the 
barres 02 railes, be pꝛouerbial ſpeakinges, 
ſignifieng to grue an occalion of any thing, 
Eraſ. in Chilia. 

Tibi vt non ſit ſuaue viuere. So that thou 
ſhuldeſt haue ſmal ioy of thy lyfe, oꝛ ſo that 
it ſhulde be but ſmal pleaſure to the to lyue. 

Deteriores omnes ſumus lic entia. we be al 
the woꝛle by hauynge to moche lybertie. 
Omnes . ſ. nos. where note one of the ys 
gures of grammatical conſtruction, that is 
called in latyne euocatio, whiche is as of 
tentymes as the thy:de parſon is immedy⸗ 
ately reduced vnto to the fyꝛſte perſon, oꝛ 
elles to the ſeconde: as Ego pauper laboro, 

cum tu diues ludas, J beynge poote do la⸗ 
| bour, where as thou beynge ryche doeſte 
5 playe. where note that in euocation be.iiii. 


thynges required. Fyꝛſte perſona euocans, 


whiche is euermoꝛe the fyꝛſt oz the ſecond 
peric one, ſi econdaryly perſona eaocata,whi- | 
che is alwaycs the thyꝛde perſon, thyꝛaly 
that the ſayde thyꝛde perſon be ioyned vn⸗ 
to the firſte oꝛ ſeconde (as afozeſayde} im⸗ 
me diately, that is to fay, no mager coniun⸗ 
ction commynge betwenc. And fourthely 
that the verbe be of the firſte perſon oꝛ the 
ſeconde, acc oꝛdinge euermoꝛe Cum perſo⸗ 
na euocante, as in the example aboue 225 
= ged 3 
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ged, euydently ir appereth. And euocation 
is of two ſoꝛtes, eyther explicita, as when 
bothe perſona euocans, and alſo perſona e- 
nocata be expreſſcly ſette out, 02 cls implis 
cita, that is where perſona euocans is vn- 
derſtanded and not expꝛeſſed. Verg. Cori, 
quem quzritis, adſũ Troius Aeneas, I Ae⸗ 
neas of Troy, whom vou ſeke, am here pre | 
ſent. Ouid. Penelope coniux ſemper Vlyſſes 
ero, J Penelope woll euer duryng my life 
be the wyfe of Ulyſſes onely. In whiche 
both examples ego, beynge perſona euocãs 
is not expꝛeſſed but vnderſtanded. Though 
Puſcian thynke this oꝛation Appollonius 
ſcribo, to be incongrue. Note further, that 


n euocation perſona euocans, et perſona es 


uocata, All be it they be euermoꝛe of one 
caſe, yet ſomtymes they be of dyuers nom⸗ 
bꝛes, as when perſona euocata lacketh the 
ſynguler nombꝛe: as ego tux deliciæ iſthue 
veniam, J thy golpoll, oꝛ, I thy delyte and 
pleaſure woll comme thyther where thou 
arte:o02els when perſona euocata is a nowne 
collectiue, that is to ſaye, whan it ſigmficth. | 
pluralitie, oꝛ a multitude in the ſinglar num 
re. Plin. in præfac. nat. hiſt, Magna pars ftus | 
diorum amœnitates quzrimus. A great part 


of vs ſeke delectable and ple ſaunte ſtudyes. 
Alſo when perſona euocata is a nowne dy- 


Ts firibu-, 
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ſtributiue. Ouid. In magnis lafi rebus vtert 
ſumus, He be bothe offended, yll ſerued, oz | 
violate, n no ſmal thynges. Tercn. in adels | 
phis. Curemus æquam vterq; partem, Lette 
vs bothe care equally cythcr foꝛ his owne 
parte. wherc nos vterque ſumus, and nos 
vterque curemus, be euocation. 

uodcunque inciderit in mentem volet, - 
what ſo euer ſhal fal in his mynde, oꝛ in his 
dꝛayne, he woll deſire nedes to haue it. 
Neq; id purabir, prauumne an rectum ſir, | 
quod peter. Noꝛ he woll not regarde this, 
whether it be yll oꝛ cls good 2 honeſt that 
 beſhall deſire, 

Tu rem penire non poteris pati. Thou wolt 
neuer be able to abyde to ſe thy money, go⸗ 
des, 02 ſubſtance waſted oꝛ caſte away. 

Dare illi denegabis. ſ.pecuniam. Thou wol 
ſayce, that thou wolte gyue hym no money. 

Maxime apud te ſe valere ſentit. He percei 
ueth, that he:may do very moche with the. 
Ubit ad illum, quo maxime apud te ſe uale- 
re ſentiet. He woll go vnto bym, by meane 
of whom he ſhall thynke that be maye doo 

moſte with the. 

Abiturum ſe abs te eſſe flicd minabirur, He 
woll thꝛeten by and by, that he woll go tis 
way from the, and foꝛſake the. 


Videre denn, atque ita vt res egen, dicere. 
Thou 
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Thou ſemeſt to ſay truth, and eu fo as the 
matter is in dede. 

Somnum hercle hac nocte oculis n vidi 
neis, dum id quæro, tibi qui filium reſtituerE. 
In fayth g ſlept not one wynke this nyght, 
ſtudyeng and deuyſyng howe I myght get 
bunge home and reſtoꝛe thy ſonne to the a- 
geyne. Qui. i. quomodo. Ioan. Calphurnius 


J ditur 7 reſtituitur, ſayinge, Redditur quis cus 
„ pientibus, vt domino ſeruus, reftituitur cupi⸗ 
„ens, vt patriæ ciuis: et redditur et reſtituitur cu 
6 piens cupiẽtibus, vt patri filius. And in theſe 
woꝛdes Oculis non vidi, is a figure of ſpea⸗ 
t IF kyngecalled pleonaſmus, whiche is whan 
nen oꝛation hath any ſuperfluytie of woꝛdes 
moꝛe then nedeth: as Verg. Vocemque his 
} F aumibus hauſi, I herd a voyce with theſe eas 
res. Id. Erfic ore locuta eft, And thus ſhe 
| IF fpake with her mouth, Foz we do not here, 
but with our eares, noꝛ ſpeke, but with our 
| mouthes, no ſe but with our eyes. bs 
Cedo dexteram. Syue me thy hande. 
Te oro, ut id facias, Jpzaye the hartylye 
o it. | 

Paratus ſum. Yam redy. 

Scin, quid nunc te facere volo? Canſt thou 
tel what g wolde haue the to do nowe? 
_ Quod ſenſiſti illos incipere, id vt * 

cito. 


notcth here a pꝛopꝛe differẽce betwene red 
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facito, That thyng that thou haſt eſpied oz 
perceyuedthem to go aboute, ſe, oꝛ fynde 
the meanes, 02 ſo do, that they make baſte 
with all, 02 do it ſpedily, 

Cupio illi dare quod vult. J woll gladdely 
grue hym, what ſo cuer he wol haue, Quod 
foꝛ quodcunque. 

Cupio ipſum iam videre. g deſyꝛe to ſc him 
by and by, oꝛ I wolde farnc ſc bim ſtreight 
wayes. 

Operam dabo. ꝗ woll do my diligence, | 

S yrus eft przhendendus, atque adhortans 
dus mihi. I muſte haue Syꝛus in hand, and 
exhoꝛte hym, oꝛ ſet hym on. 

A me neſcio quis exit. One, I can not tell 
who, commeth foꝛthe of my bouſe, 02 ſome | 
man commcth fozth of my boulc, who ſo e⸗ 
ner it is. q 
Concede hinc domum, 0 bens home. 

Ne nos inter nos congruere ſentiant. Let 
them not perceyue, that we be agreed be⸗ 
twene our ſelues. 
Paululum negotij mihi obſiar. J haueglye 
tell buſynes, that letteth me. 

Simus et Crito vicini noſtri ambigunt de fis 
nibus. Simus and Crito oure ner ghbours 
are at a lyttell variauncc 02 controucrly as 
bout theyꝛ landes. De finibus. i de Limiii⸗ 
bus, of the; boũdes 02 markes, where they? 

groundes 
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co goundeg do parte, and be deuided the one 
nde ¶ vans loſd from thothers. 
alte F Me cœpere arbirrum. They haue made me 
pier and iudge betwene them. cœpere.i. 
lely J fcere, elegere. Arbiter (ſaythe Donatus) 
nod F vbatur js, qui de finibus regendis ambige⸗ 
unt. Dicitur enim arbiter, iudex, quod rotis 
s rei habeat arbitrium et facultatem, an pms 
pier oꝛ ſticler. | 
Ibo, ac dicam, operam me hodie non poſſe 
his dare. I woll go and ſhewe them, that J 
can not attende on them this daye. 
Conrinuo hic adero. J woll be here ageyn 
by and by m7 
Ita quæſo. So J pray you hartily, | 
Dn voſtram fidem. Sh the faythe of the 
goddis. Voſtram for veſtram per antitheſin. 
J tis a maner of fpeakynge, vſed in Poetis 
foꝛ an interiection of meruaylynge: as proh 
et ¶ Deum atq; hominũ fidem, Proh ſumme lup⸗ 
piter, with others lr Rntdeee. 
la ne comparatam eſſe hominum naturam 
omnium, aliena melius vt videant et iudicent, 
J quam ſua? Js it thus true, that it is natural⸗ 
ly gyuen vnto all menne, to ſe further, and 
better to iudge in other mens matters, then 
in theyꝛ owen? oꝛ, Js this ſo, that the na- 
ture of euery man hath this pꝛopꝛetie, that 
they can ſe oꝛ marke, and alſo iudge other 
| mens 


ovr of 

mens matters better than they: owne 2 Ita 
ne. {, verum eſt, ſecundum Laur. Valla, And 
of ſuch maner lpeakynges by the infinitine 
mode abſolutely put, it is in druers places 
annoted afoꝛe. 

Eo fit. Therby it is, it bapnett 02 chaceth, | 
02 therofit cometh, ' 

In re noſtra aut gaudio ſumus præpediti ni 
mio, aut ægritudine. In any matter of oure 
owne we be lctted, that is to ſape, blinded, 
that we can not ſee oꝛ iudge, by reaſon my 
ther ofto moch ioyfulnes, oꝛ els of ſoꝛowe, 
wofulnes, and diſquiete of the mynde. Pre | 
pediti. . quo minus videre et recte iudicare 
valeamus. 

Hic mihi quanto nunc rectius ſapir quam e⸗ 
gomet mihi. Howe moche wyſer is he now 
in this caſe foꝛ my behofe an | pzofyte, than 

gam foꝛ myne owne? 

Diſſolui me ocyus, operam tibi vt darem. 
6 haue viſpatch cd my ſelfe haſtily oꝛ ſpedi⸗ 
ly to wayte oꝛ attende on you. 

In the ſeconde Scene. 
 Hac illac circumcurſa. Runne aboute this 
way and that way. 
nueniendum eſt argentum. Imuſte fynde 
out 02 get ſome money, 
Intendendain ſenem fallacia £.eft, J muſte 


1 ſome wyle to decerue the olde ew" 
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gt is a metaphoꝛe taken of the ſtretchynge 
of the ſinowes oꝛ of ſtrynges in a bowe, oz 
lute, 02 other i inſtrument. Foꝛ Intendo, dis, 
intendi, intentũ is to ſtretche oꝛ to reche, as 
a man doth ſtretche the ſtryng of a bow, o 
of a lute. And therof by tranſlation it is ſaid 

in latin Intendere voce to ſtrayne the voice, 
that is, to ſpeake as lowde as a man maye 
reche, ⁊ intentio vocis is ſtraynynge of the 
yoice, Intendere animum aut ingenium, oꝛ in⸗ 
tendere neruos animi vel ingennj, is to ſtrain 
the mynde oꝛ wyt, that is, to grue very ex⸗ 


zete aduertiſement of the mynde, oꝛ of the 


wit, and to pꝛoue the ſame to the vttermoſt. 
Zo here. intendenda in ſenẽ fallacia is as mo 
che as if he ſhulde haue ſayde in englyſſhe: 
I muſte ſtreyne a ſinowe oꝛ ſtretche a veine 
to begyle the olde man. Of Intendo Rede 
Laur. Valla. Ii. 6, eleg. ca. 4. 

Num me fefellit, hoſce id ſtruere? was Y de- 
teyued, when J ſayde that theſe felowes 
went aboute ſuche a thynge: here is alſo a 
metaphoꝛe taken of buylders. Foꝛ ſtruo, ſtrn 
is, ſtruxi, ſtructum is to buylde 02 to make a 
frame: and ther of by tranſlation firuereign® 
is to make a fyꝛe, ſtruere fallatiam to imagin 
8 wyle: ſtruere milites, apud Titum Liuium is 
to ſet ſouldiours1 in aray.⁊c. * 

Et ille e e is ſomwhat dne 

0 
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Huic noftro tradita eſt prouincia. The mate 
ter is committed vnto this felowe of myne 
oꝛ to my mam here to do. The Rothaynsof 
olde tyme called in latyne prouinciam, any 
out region oꝛ ferre countrey that they had 
ſubdued vnto theyꝛ dominion, empire, and 
iuriſdiction, and helde in the fame their iu⸗ 
riſdiction by a leuetenaunt, ſent thyther to 
gouerne and rule it. And bycauſe that tho 
perſones, whiche were admytted and ſent 
by the Romaynes to rule in any pꝛouynce, 
were ſente thyther as offycers, and with 
commyſſion, and with great charge, ther? 
foꝛe the very offyce ſelfe of rulynge in any 
pꝛouynce was alſo called in latyne prouins 
cia, and therof by a metaphoꝛe all che bur⸗ 
den, labour, oꝛ buſines of doyng in any ma⸗ 
ner offyce, oꝛthynge to be doene, is called 
in latyne ſpeakinge prouincia. * here. Arid 
alſo in Phormione. O Geta pron — cepi⸗ 
fiiduram, M Beta thou haſt taken in hand, 
| or takeypon the, agreatee\ 02 tharde * matter 
| do. TC. . 3 

Peri, numnam hæc lite Ale that euer 
Das doꝛne, path he harde all this 
Quid tu iſtic. ſ. agis © what make ſte hon 
thereꝰoꝛ what doeſt thou there? Note here 
the difference betwene theſe thre pꝛonow⸗ 
nes hic, = and ille, with 1 

* derku 
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deriued of them, hic, hæc, hoc, hic, hinc, huc, 
hac, horſum, with al other deriuatiues ⁊ c6s 
poundes of the ſame, as hiccine. & c. in la⸗ 
tyne ſpeakynge be referred vnto the fyꝛſte 
perſon, that is to ſay,vnto the ſpeaker. lite, 
iſta, iſtud, iſtic, iſtinc, iſtuc, iſto, iſtorſum, iſtac, 
&c. be referred vnto the ſeconde perſone, 
that is, to the party that the ſpeaker ſpea⸗ 
keth vnto. Ille, la, lud, illic, illinc, illac, illüc, 
illorſum, illo, be referred vnto the thyꝛde 
per ſone, that is neyther vnto the ſpeaker, 
noꝛ vnto hym that he ſpeaketh vnto, but to 
the thyꝛde from them both, as J wꝛytynge 
from Londõ to my frend being in Oxfoꝛd, 
that we myghte mete foꝛ to ryde together 
pnto Voꝛke, may write thus vnto him Iams 
pridem iſtuc profectus eſſem, niſi me hic oc- 
cupationes meæ detinerẽt. Tu igitur matura is - 
func te mouere, atq; huc primo quoque tema 
pore aduolare, quo posſimus vna illo, quo 
de creuimus, proficiſci, I had a great whyle 
ſens commen thyther (that is to Orforde. 
where thou art) but that certayne buſynes 
that I hauc, kepe and withholde me here 
(in London) Therfoꝛe bye thou, and ſpe- 
dyly beſtyꝛre the to come away from thens 
(that is frome Oxfoꝛde afoꝛe ſayde) and in 
all haſt poſſyble to come hyther (to Ton⸗ 
don) to the ende that we mare bothe toge⸗ 

| V ther 
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ther take our iourneye thyther, as we aps 

poynted (that is to Yorke). || 
Equidem te demiror tam mane ( of. ſurrex- 
iſſe, aut foris in publico conſpici) qui heri tan 
tum biberis. J meruayle greatly that thon 
arte vp, 02 that thou comeſt abode ſo ere 
to day, which drankeſt ſo moch oꝛ ſo depes 
ly veſterdape. | | 
Viſa eſt, quod dici ſolet, aquilæ ſeneftus, | 
Me thought g ſaw an old egle (as the pꝛos 
uerbe ſaith ; Aqulz ſenectus, the old age of 
an egle, is a latin pꝛouerbe vſed to be ſpokẽ 
of old mẽ, oꝛ others that liue moꝛe by drink 
than by mcate, Foꝛ Plin. li. 10. na. hiſt. ca. 3. of 
the nature of egles ſheweth, that egles die 
en oꝛ peryſhen neither foꝛ age, noꝛ by reaſs 
of any ſicknes, but foꝛ hungre and lacke of 
meate. Fo: the vpper parte of they: bylles | 
02 nebbes groweth fo moche and fo farre 
ouer the ncthcr parte, that the aduncitie oꝛ 
crokedneſſe therof may not be opened, noꝛ 
may not gape to receyue ſuſtinãce of mete, 
ſo that when they be old they lyue onely by 
dꝛinke, ⁊ by fuckynge the bloudde of ſuche 
pꝛayes as they haue kylled, and not by ea⸗ 
tynge. And ſcmblably aged folkes for the 

moſt parte d2ynken moꝛe then they eaten. 

| Nuherc@moda et faceta hæc eſt. This wo⸗ 
man is a gentyl cõpanion, oꝛ a good 9 


vb 


ö 
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and 9 pleaſant, oz mery one. 

Muher forma luculenta. A verye fayꝛe 02 
beautifull woman. Luculenta i. egregia, præ 
clara, inſi gni, ſpectanda. 

Mulier forma ſane bona. A woman aſſured- | 
ly right well fauoured. 

Ille hãc deperit. e is very fer in loue with 
her, 02, he is nighe mad for the loue of her. 
Foꝛ that is pꝛopꝛely Deperire in latyne. 

Habet patrem quendam auidum, miſerum 
atq; aridum. e hath to his father a certain 
felowe,gredy of money,a wretched felowe 
in his hous, and a very pynchepeny, as dy 
as 4 kyre. 

Arg; ſi is non diuitijs abũdet, gnatus eius pro- 
fugit inopia. His ſonne is run away, 7 hath 
foꝛſaken the countrey, as though he hadde 
no ryches at al, noꝛ were worth a peny. 

Scin eſſe factũ, vt dico? Do you not knowe 
that it is ſo as I ſaye: 

Homo piſtrino dignus , A felowe woithy 
extreme punyſihement, 

Tibi timui male. I was curſtly oꝛ ſhrewd⸗ 
ly aferde on thy behalfe. Caueo with an ac⸗ 
tuſatiue is to auoide and eſchewe, as caueo 
te, J eſchewe the oꝛ thy companye. Caueo 


J ui with a datiue, idem quod proſpicio, I am 


ware ⁊ pꝛouyde, that thou haue no harme. 
Paſſo cf id fieri. He ſuffered that to be done. 
V2 < Jy 


o r Or 

' Garnis. i. inepte loqueris, nugas loqueris, 

 Tbouaanglcſt, thou pratcſt,thou ſpcakeſte 
folyſſhcly. 

Hæc facta ab illo oportebant. Thus ought 
he to haue done. Uerbes imperſonalles, ag 
decet, delectat, oportet, iuuat, with ctherg 
lyke be ſomtymes changed into perſonals, 
eſpecially in poetes. 

Eho quæſo, laudas qui heros fallunt * Dh 
ſyꝛ, 02, what I p2ayc the hartily doeſt thou 
allowe and commend ſuch as dec eyue their 
mayſters? Eho ſomtymes is an interiec tion 
of meruaylynge, ſomtymes of callynge vhs 
to a body, as Ehodum ad me: ſomtymes of 
aſkynge a queſtion, as here. 

Recte ſane. Jn good ſothe well ſayd, oꝛ in 
fayth gentylmanly ſpoken. | 

Magnarum ſæpe id remedium zgritudinum | 
eſt, That is oft times a remedy oꝛ mcdicine | 
for great ſooꝛes oꝛ dyſcaſes. 

Jocone an ſerio hæc dicat, neſcio. Y cannot | 
tell, whcther be ſaye all this in game, oꝛ in 
ladnes, in iape, oꝛ in erneſte. 

Mihi quidem addit animum. quo libeat mas 

gis. At leaſt wyſc he gyueth me coꝛage ſto- 
'  macke, oꝛ boldeneſſe, that g haue the bets 
ter luſte, oꝛ the moꝛe mynde yl, pleaſure, 

oꝛ deſire to do it. 

At nunc, quid expectat? But nowe what 

doeth 
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docth he loke for? 

Aliquam fabric am fingit. He goth aboute 
ſome wyle. Fabricam i. fallaciam. 

Stolidus eſt. He is a very fole. Of the dif᷑⸗ 
ference betwene theſe woꝛdes, Stolidus, fa 
mus, and ſtultus, it is ſewed afoꝛe. 

At te adiutare oportet adoleſcentuli cauſa, 


But thou muſt helpe rerto, foꝛ the yonge 


mannes lake. 

Facile equidem facere poſſum, ſi iubes. Y 
can do it quickly, lyghtly, 02 caſyly, if thou 
ſay the woꝛde. | 

Quo pacto id fieri ſoleat calleo. I knowe 
per well howe it is moſte commonly 
pſcd to be done. 

Non eſt mentiii meum. It is not my pꝛo⸗ 
pꝛety, condition, oꝛ guyſe to lre. 

At heus tu, facito hæc memineris. But howe 
ſyꝛrha, fe that thou remembꝛe all this, 

Si quid huius ſimile forte aliquãdo euenerit. 
gt any ſuch thing as this is, nal perchance 
happen at any tyme. 
Ve ſunt humana. As the courſe of the woꝛld 
is, oꝛ as manye thynges do chaunce inthe 
woꝛlde amonges men. 

Non vſu veniet, ſpæro. J tſhallnot chaunce 
Jhope. 

Spæro hercle ego quo. In good ſothe g 
Aſo dope the ſame, 

V3 Neque 


ovr os | 
Neg eo nũc dico quod quicquam ſenſerim. 
And J ſaye it not for that J deue perceys 
ued any ſuche thinge. 
Quz fir eiꝰ ætas, vides. Thou ſeeſt what a ge 
be 1s of, oꝛ what yercs he bath, thou ſeeft, 
Nz ego te (fi vſus veniat) 1 tractas 
re poſsim. In faith I coulde hãdle the roy⸗ 
ally if nede were, Oꝛ, it any luche occalion 
ſhulde chance, E 
De iſtoc, cum vſus venerit, videbimus q md | 
opus fir. As concernig this, that thou _ 
keſt of now, whentyme and occaſion ſhall | 
pe, oꝛ when it ſhall come in a place oꝛ in vie, 
we ſhall ſee what is moſt expedient, neceſs. 
ſary, oꝛ bebonable. | 
Nunc iſtuc age. As nowe, 90 aboute that 
thou haſte in hande. 
Nunquam commodius herum audiui lo qui. 
g neuer harde a mayſter ſpcke moꝛe comos 
diouſly, oꝛ moꝛe to the paye of his ſeruant. 
Quiſham a nobis egreditur foras* who co⸗ 
meth forth of our houſe? 
© In the thirde Scene. 
Quid iſtuc, quæſo.ſ. ewa is that, I bes 
feche the? 
Qui iſtic mos eſt? what maner 02 guyſe is 
that of thyne: 
Itãne fieri oporter* JS it honeftic ſo to do? 
Quid 118 tea: dr 0 dyd 10 7 baue 
done 
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g done: 
Vidin ego te modo manum in fi ai huic mes 
xetrict inſerere? Dyd I not ſe the right now 
put thy hande in this dꝛabbes boſome. 

A452 res eſt. The matter is paſt recure, oꝛ 
paſt remedy . Acta res eſt, is the ſame that 
actum en, of which it is fayd afoꝛe. 

Facis adeo indigne iniuriam illi, qui non abs 
ſtineas manum. Truly thou doſt hym ſham⸗ 
full wꝛonge, that thou kepeſt not away, noꝛ 
boldeſt of thyne handes. 

lmhæc quidem contumelia eſt, In dede this 
is a great deſpite. 

Hominem amicum recipe ad te. Receyue 
oꝛ take in a frende of thyne into thy houſe. 

Heri in conuiuio quamimmodeſtus fuiſti? 
Yeſterday at the table how vnſobꝛe, wylde, 


 pnruly, oz vnmanerly were thou? 


Metui, quid futurum deniq; eſſet 9 fcarcd 
what ſhulde come of it at laſte? oꝛ, I was a- 
ferde what ſnulde be the ende it: 


Noui ego amantium animos, aduertũt gra- 


uiter quæ non cenſeas. g know well ynough 


the myndes of them that be in loue, They 


marke ſoꝛe a thinge, that a man wolde not 
ſaye noꝛ iudge that they do. 


Fides mihi apud hunc eſt. am in good eres 


cite with him. 


Muly tides apud hunc eſt , me nihil iſtius fa⸗ 
V + cturum. 


ovr os 8 

gturum J am in ſuche credite with this mg, 
that he myſtruſteth not that J woll do any 
ſuche thyng, oꝛ he bath very good truſte in 
me, that Y wol not ſerue hym any ſuch toys 

che, 02 play bym any ſuche pꝛanke. 
Eſto, at certe concedas al1quo ab eorum ore 
aliquantiſper. Be it ſo, 02, I woll well that. 
yet in fayth go into ſome place out of they: 
ſyght, pꝛeſence, way, oꝛ company foꝛ a littel 
whyle. Laur. Vall. bath noted aduerbes cõ- 
pouned with per, as parumper, pauliſper, tã⸗ 
tiſper, aliquantiſper, to be referred vnto bꝛe⸗ 
uitie oꝛ ſhoꝛtnes of time. wherfoꝛe they er⸗ 
ren and done amyſſe, that take ⁊ vſe the ſaid 
aduerbes foꝛ their ſimples, parũ, pauli,rans 
rũ, aliquantũ. Eſto is vſed foꝛ a voyce oꝛ ad 
uerbe of grantynge, ex Seruio⸗ 1 
Prohibet me facere tua pręſentia Thy pre- | 
ſence, oꝛ thy beyng here letteth me to do l. 
Ego de me facio coniecturam. Y coniccte 
that by my ſelfe, oꝛ g̊ take a comecture by | 
the example of my owne ſelfe, 
Nemo ett meorum amicorum hodie, apud | 
25 expromere omnia mea occulta audeam. 

here is neuer a fa that I haue this day 

Iyuing, befoꝛe whom, oꝛ vnto whom g dare 
de bolde to open, vtter, ſhewe, 02 diſcloſe al 
my ſecretes, oꝛ the botom of my ſtomacke. 
Facti piget. . me. 5 am ng foz that that 
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g haue done. Toeſe ſyxe verbes imperſos 
nals Pcœnitet tædet, piget pudet, miſeret, mi- 
ſereſcit be conſtrued with an accuſatiue and 
a genitiue: as Pœnitet me dicti, Y foꝛthinke 
oꝛ repente my ſayeng. Tædet me vitæ Jam 
wery of my lyfe. Piget me liboris, Jam loth 


oꝛ vnluſty to labour. In the ſtede of the ge⸗ 


mtiue, they may haue ioyned with them an 
infimtine mode: as Pcœnitet me dixiſſe, Tę⸗ 
det me viuere, Piget me laborare. Piget me 
here in this place of Terence is taken fo: 
dolet mihi vel moleiti eſt. Of the ſignificatis 
on of piget rede moꝛe largely in Adelphis. 
act. 3. ſcen 4. in the vulgare Fratris me quis 
dem pudet pigetque. £ 4 
Ne ineptus, ne proteruus videat. That J 
ſeme not folyſhe, noꝛ ſaucy, oꝛ malopert. 
Noſtrum ett intelligere, vtcunque, atq; vbi⸗ 
cunque opus fir obſequi. ſ. amico. Jt is our 
part to marke ⁊ to perceiue howe ſo euer, ⁊ 
when ſo euer we ſhulde do our frend plea⸗ 
ſure in ſeruyng oꝛ folowynge his appetite. 
Hzxc ego præcipio tibi, hominis frugi et tẽ 
perantis functo officium. This g aduiſe o2 


counſaylle the, doynge therin the office oz 


part of an honeſt oz frendely and of a ſobre 


doi chaſt man.Frugi.i vtilis et neceſſarij, ſum⸗ 


ta metapho a frugibus. Temperantis. i. ſos 
rh, caſti. Tempetantia is diffincd of Tullye 
Vs that 


 . over of | 
ebatitis rationis in libidine, atq; in alios non 
rectos impetus animi firma et moderata do- 
minatio.Temperancie is a firme and mode⸗ 
rate oꝛ meaſurable domination and ruiynge 
of reaſon ouer all naughty and wanton ap⸗ 
petites and luſtes of the body, and ouer all 
other violent affe ctions of the minde being 
wꝛonge and out of courſe, | 
JTace ſodes Holde thy peace FJ pꝛay the. 
Pudet me, neq; id iniuria. H am aſhamydr 
that not without cauſe, _ 
Pergin* hercle*.{.loqui. IÞaft thou not done 
cf 02, what yet moꝛe pꝛatynge: 
ico quod videtur.ſ. mihi. I ſay as J thinke: 
oꝛ I ſay as my harte Sructh me, 02 3 ſpeke 
as my mynde 15, | 
Non accedi ad illos? Shal not z com vnta 
them? 02 ſhall I haue no way to them? 
Eho, quæſo vna accedundi via eſt? what Y 
pꝛaye — hartylye is there no moo but one 
way to come to them: oꝛ (as we ſay pꝛouer⸗ 
bially in englyſhe) ben there no mo: wayes 
to the wodde but one: Al 
_ Hicpriusſe.indicarit, quam ego argemum 


effero. This felowe wol ſurely be — bis 


owne coũſayl.befoꝛe that J get any money 
at al. Indicarit pro indicauerit, per ſyncopen. 
And it is as Donatus expoundcth, the fu⸗ 


ture of the ſubiunctife {ct foꝛ * future 8 
| 8 0 
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Verte, 02 9 was in warrrnge, the action oꝛ 
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i the indicative. After ſome grammarians i 


is modus promiſs iuus, the mode 02 mance 
of pꝛomiſing, that a thinge ſhalbe.Þompos 
mus calleth it futurum exactum, whiche the 
grekes expoũd by the participle of the pꝛe 


ter perfit tenſe ioyned with the future tenſe 
of the verbe ſubſtantife eſomai, And the las 


tin mẽ in verbes deponentes, as ero locutus. 
And Linaccr in his firſt boke De emendata 
ſtructura, oꝛ de octo partibus, maketh menti⸗ 
on, that Grocinus which vndoubtedly was 
a man of moſt exquiſite, exacte, and pꝛeciſe 


dothe knowledge and iudgement, as wel in 


grammaticall thynges, as alſo in all other 
kindes and ſoꝛtes of lernynge, dyuided the 
times of verbes in this wyſe, that he put in 

the verbe thre tenſes, that is to wytte, the 
pꝛeſent tenſe, the pꝛetertenſe, ⁊ the future 
tenſe. And euery of theſe he put to be of. ii. 
ſoꝛtes, that is to witte, the one vnperſyte, ⁊ 
the other perſite. The preſent tenſe vnper⸗ 
fer, as Scribo, J wꝛite, 02 J am in wꝛityng: 
ſo that the action of wꝛitynge is not vet aca 
complyſhed noꝛ finiſhed; The preſent tenſe 
perfet, as ſcripſi, J haue wiiten, oꝛ J haue 
done wꝛiting: ſo that the ſayd action of wii 
tinge is finiſhed and done. And in lyke wiſe 
the pꝛetertẽſe vnperfet, as ſcribebam. J did 


doinge 
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dotnge therofnot yet paſt. The 
perfect, as ſcripſeram, I hadde wꝛitten, oꝛ g. 
bad done and ended wiytinge. Alſo the fuz 
ture tenſe vnperfete, as ſcribam, J woll oz 
ſhall wꝛyte, the action of wꝛytynge not yet 
begonne. The future tenſe perfet, as ſcrip⸗ 
ſero, I ſnal haue wꝛiten, oz I ſnal haue done 
wꝛirynge, the action of wꝛitinge alredy be⸗ 
gonne and entred, but not yet ended. 
Vin tu homini ſtulto mihi auſcultare? wolte 
thou be ruled by the counſail of me a foliſhe 
felowe? Vin pro vis ne. 
luube hunc abire hinc aliqus. Beade oꝛ com 
mand this felowe here to go, oꝛ to get him 
from henſe ſome whither. || 
Quo ego hinc abeam? whyther ſhulde 3 
go from hens? Abeam. 1. abire debeam For 
it is the potenciall mode, which may alwais 
be expowned by poſſum oꝛ debeo, oꝛ ſome 
xe verbe: But of the potential mode, and / 
. | _ofthevſe of the ſame in all tenſes, rede ers | 
| emples in Linacer,1n bis fy2ſte boke,De _ 
mnendata ſtructura, ſiue de octo partibus. 
Abi quo luber. Soo whither the luſteth, 
Abi deambulatum. So thy ways to walke, 
Deambulatũ, the firſt ſupyne, which is vſed 
alwais in thactife ſignification, and te engli- 
ſhed lyke the inſinytiue mode of the actyue 
N. N * ſo cuer the n of the 
| infin:tiue 
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infinitife of thactife voice, cometh after any 
yerbe oꝛ other word, betokening goinge oꝛ 
mouynge to a place, it mall be putte in the 
fyꝛſte ſupine. 

A bi ithic, iſtorſum, quouis. So this waye, 
go that way, go whither ſo euer thou wolt. 

Recte dicit, cenſeo. He ſaythe 02 ſpeaketh 
wel, Jſay cuenthe lame. 

Du te eradicent,qui me iſtinc extrudas. The 
goadis take a vengeãce on the: oꝛ, ſend the 
an euyll ende, whiche doeſt thꝛuſte me out 
from your company. Eradicare pꝛopꝛely is 
to plucke vp by the rootes, and by tranſlas 
non it is referred to the vtter diſtruction of 
any thynge. 

Tu tibi iſtas poſthac cõprimito manus. Hold 
in, kepc downe, oꝛ tame thou thoſe handes 
of thin from bens foꝛth. Comprimito is the 
impe ratiue mode ⁊ the preſent tẽſe. * Li⸗ 
nacer in the firſt boke De emen. ſtruct. very 
wel pꝛoucth, that the imperatife mode hath 
no future tenſe. Fyrſte foꝛ that the grekes 


haue no future tenſe in this mode:lecodarts | 


ly for that the voices of the imperatif mode 
ending in to, tote, ⁊ tor, may be ioyned with 
aduerbes of the future tyme. Thirdcly foꝛ 
that the fame voices in to, tote, tor, ben foũ⸗ 
den iovyned with other voyces of the ſame 
imperatiue mode, W. al grammarians 
confeſſe 


F 


dvr o | 
eSfeffe and ſay to be of the pꝛeſent time: ag 
Propertius. Aut fi es dura, nega, fin es non 
dura, venito. Ver. Tytere dum redeo, breuis 
eſt via,paſ ce capellas. Et potũ patias age Ty- | 
tere, et inter agendum Occurſare capro,cors f 
nu ferit ille, caueto. 1 
Quid illũ credis facturum, ili eum, quantũ 
dn dit tibi opis, ſeruas, caſtigas, mones? what 
thinkeſt thou that he wol do, excepte thou 
awayte, chaſtiſe, ⁊ rebuke bym with all the 
helpe that the goddis maye gyue the (as 
who ſhulde ſay) with al the helpe that thou 
maiſt haue of the goddts?Seruas.1.obſeruas 
Ego iſtuc curabo. I wol ſe oꝛ loke tothats | 
oꝛ, I woll pꝛouide foꝛ that. 
Hic tibi adſeru dus eſt. Thou muſt lay good 
awayte on hym here, oꝛ, thou haddeſt nede 
to take good hede on this felowe here. 
Mihi iam minus minusq; obtemperat. He is 
nowe cuery day leſſe and leſſe ruled by me. 
Ecquid de illo, quod dudum tecũ egi, egiſti 
tÞaſt thou done any thyng in the matter, fot 
which 'J was in band with the erewbile Az 
gere cũ aliquo de re aliqua, is to talke with a 
man, ⁊ (as we ſay in englyſhe) to be in hand 
with hym foꝛ oꝛ concernynge any thinge to 
be done. Of ecquid it is ſhewcd afoꝛe. 
Reperiſti tibi quod placeat, an non dum eti⸗ 
am? aſt ws found out any thinge to thy 
| | mynde, 
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mynde,o2 not pet neyther: N 
Frugi es. Thou art an honeſt felowe. 
Aliud ex alio incidit. One thinge ariſeth of 
en other: oꝛ, one thinge cometh in, oꝛ coms 
meth vnto mynde by reaſon of an other. 
Peſsima hæc eſt meretrix , This is a pcrils 
lous naughty queane. . co 
Video quod inceptet facinus. J ſe what he 
beginneth to do, oꝛ g perceyue wherabout 
he goth, oꝛ I ſe what a pꝛank he is about to 
play. Io. Calph. noteth, that incipere 2 incep⸗ 
tare be referred to great bolde ⁊ hardy ens 
terpryſcs:as in Eun. Quid inceptas Thraſo? 
what intẽd you to enterpꝛiſe now Thꝛaſo? 
Huic drachmarum argeti mille dederat mus 
tuum. Me had lenned vnto this man ſixtene 
poundes and one marke of redy money. 


Drachmais a greke wotde , 2 it was a cer⸗ 


tayn coyne of money in Athenes, ⁊ all that 
countreye of equall and the ſame value, as 
was in Rome the quoyne of ſiluer that was 
there called Denarius, which after the ſup⸗ 
putacion and rckeninge of Budæus, in that 
his warke intitled De aſſe, is a grote ſter⸗ 
linge oꝛ ſome what moꝛe:ſo that reckening 
drachmam at the value of a grote ſterling, 
mille drachmarum a thouſand grotes ſters 
ung make the iuſt ſomme of. 16. ki. 13. ſ. 4. ð. 
Reliquit filiam adoleſcentulã luuic arraboni 
pro 
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pro illo argento. he lefte a daughter of big 
beinge a very pong thynge, foꝛ a pledge oꝛ 
gage vnto this man foꝛ that ſome of money. 
Arraboni .1. pignori here in this place, but 
arrabon, nis, 7 arra, ræ, pꝛopꝛelp is the mos 
ney that is gyuen in carneſt at any bargaine 
makynge fo: thaſſurance and ratifieug of al 
coucnantes and conditions of the ſame, . 
Eft nunc ad vxorem tuam. be is now with 
thy wyfe. ad foꝛ apud. 
Dubiũ ne id eſt? Is that any matter of doubt 
Ego ſic putaui. So thought 3. 
uid nunc facere cogitas © what are you 
nowe aduiſed and mynded to do? 
Dicam ſi redimat magnũ ineſſe in eo lucrũ. 
g wol ſay vnto hym, that if he ſhulde bye u, 
there were great gaines oꝛ wimyng in 1t,oz 
that great moncy myght be gotten by it:. 
Erras. Thou arte dccepucd; „ 02 thou arte 
out of the wape. 
Pro Menedemo nunc tibi ego . (BY 
wol now make anſwere vnto the, on the bes 
halfe, oꝛ in the name and perſon of Mene⸗ 
demus, oꝛ as though J were Menedemus. 
Optata loquere. Thou ſpekeſt joyful woꝛa 
des, oꝛ as I wolde haue the. Optata the ac⸗ 
cuſatiuc plurcl, neutre gendre, ꝓut ſubſtana 
tiucly. 02 els vnderſtandynge verba. 
Non opus eſt. Jt nedeth at Ic is not ex⸗ 
pedicnt. Quid 
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Quid eft , ꝙ tam grauiter crepuerunt fores? 
what is the matter, that the doozes haue 
madc ſuche great creakynge? 
¶ Out ofthe fourth Acte, in 
the firſt Scene. 
¶ Niſi me animus fallit. If I be not decey⸗ 
ned in myn owne mynde. 
Quid vult ſibi hæc oratio* what meane theſe 
 wo2des? | Rs 
Dixi equidem, vbi mihi oſtẽdiſti, illico eum 
eſſe. As lone as euer thou ſewedſt hi vnto 
me, I ſaid ſtreight wais, that it was euẽ he. 
At vt ſatis cõtẽplatus modo ſis.ſ. vide. But 
ſe that thou haue well loked vpon hym, oz, 
well marked bym. 
Abi iam nũc intrò, atq; illa 15 lauerit, mihi 
nuncia. Bo in at ones, and yfſhe haue alre⸗ 
dy waſſhed, bunge me worde. 
Hic ego illum interea opperibor. J wol tary 
here foꝛ bt there whyle. Opperibor of op- 
perior, riris. Foꝛ in olde tyme verbes of the 
fourth comugacion formed the future ten- 
ſes of the indicatiue mode in bo ⁊ bor, ſay⸗ 
enge ſcibo, audibo, opperibor, with others. 
Examples be many apud Plautũ. And ſome 
grammariãs note, that opperiri a verbe de⸗ 
ponẽt, when it betokencth expectare, to ta⸗ 
ry foꝛ, is wꝛiten with double pp, for a diffe= | 
rence to be had betwene it, and openiorthe . 
. X paſſies 
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paſſiue of operio, whicheis to cover. 

"Te vult, videas quid velit, He leketh the ſe 
what bc wolde haue. : 

Neſcio quid rriſtis eſt, He is ſadde, what ſo 
euer the matter is. 

Non temere eſt. It is not fo? naught. 

Nx iſta magno iam conatu, magnas nugat 
dixerit. In fayth (he with al ber g greate cars 
neſt fation woll anon iay euen very trifles, 
as whoſhuide ſaye, thynges of no weyght  Þ 
noꝛ impoꝛtaunc e, ne worth the heryng. þ 
Teipſum quzro. 5 ſeke foꝛ you 7 no man els, | 

Loquere quid velis. Say why thou wols 
deſt haue. 

Hoc te oro, ne quid credas, me 1 ez 
dictum tuum facere eſſe auſum. This I bars | 
tily pꝛay vou, not to thinke, that euer q was 

ſo holde, as to do any thynge contraryeto 
your commandement. FI 
vis me iſthuc tibi credere: wolaene thon 
haue me to belcue the in that? 
Neſcio quid peccati portat hc purgatio. 
This purgation, oꝛ excuſe makinge, impoꝛ- 
teth, argueth, oꝛ proucth ſomme offence o 
faulte done what ſo euer it is. 

Scio quid feceris. I knowe what thou haſt 
Sic factum eſt. It was euen ſo. (done. 

Damno auctus eſt. He hath oone  ſhzewed 
forge moze Ren be had, 15 

— 
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Hic erat anus Corinthia, haud impura. Here 
was an old woman of Lozinthe 2 good hos 
neſte creature. 
O luppiter,tanti ineſſe aĩo inſcitiũ:ſ. oportuit, 
vel decuit. O Juppiter ſhuld any body haue 
ben ſo foliſhe?02 ſhuld ſo gret foliſhnes reſt 
in any bodies minde: oꝛ, ſhuldeſt thou haue 
had no moꝛe knowlege then ſo? Foꝛ inſcitia 
pꝛoppꝛely is lacke oꝛ defaulte of knowlege: 
as inſcius is he, that knoweth not a thynge. 

Si peccaui, inſciens feci. f I dyd amyſſe, J 
dyd it vnware 02 vnknowynge. 

Id equidem, etiã ſi tu neges, certo ſeio. Ae 
ryiy that g know fo: a ſuretie, though thou 
3 woldcit ſay nay to it. 

Scio te inſcientem, atq; imprudentem dicere 
ac facere omnia. I knowe that thou ſayeſte 
7 doſt al thingis vnwittyng oꝛ vnknowyng, 
and vnware, 0! vnauyſed. 

Multa peccata in hac re oſtendis. Thou ſhes 
weſt many offences in this one matter, 

$i meum imperium exequi voluiſſes, inte⸗ 
rempram oportuit. ſ. filiam. If thou haddeſt 
ben diſpoſed, mynded, oꝛ wyllynge to haue 
executed and done my * he 
muſte haue ben ſtayne. 

Id omitto. That Y let paſſe. | 
Qui bene abs te perſpectũ eſt? how wel thon 
haſte conſidered the matter oꝛ ſene vnto it? 

X2 Quid 
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Quid voluiſti⸗ what was thy mynde: 02, 
what dyddeſt thou entende?- | | 

Credo, id cogitaſti? I beleue thou though⸗ 
teſt the ſame, 505 J thinke thou dyddeſte ſo 
entende. 

Quid cum illis agas, qui neq; ius neg bond 
atq; æquum ſciunt? what ſhuld a body medle 
Cath ſuch , as know nother right ne honeſt 
Facton 7 reaſon, e quitie, oꝛ good conſciẽce. 

nid cũ illis agas, qui melius, peius, proſit, 
od t, nihil vident .nifi quod lubet: what ſhuld 
one medle with ſuche, as be it better, 02 be 
it woꝛs, may it hurt a ma oꝛ do him good, ſe 
noꝛ regard nothing, but what them ſelfliſt. 

Te obſecro, quãto tuus eſt animus natu gra- 
uior, tanto ſit ignoſcentior. I beſech vou foꝛ 
goddis ſake that the moꝛe graue, ſage, and 
diſcrete that your wyſedome is by reſon of | 
your age, ſo moch mote redy the ſame may | 
be to ſoꝛgiue and pardon. . 

Mex ſtultitiæ iuſtitia tua fit aliquid præſidij. 
Let your goodnes oꝛ reſonablenes be ſom 
refuge oꝛ ſucc our vnto my folyſhnes. 

Scilicet, equidem iſtuc fac tum ignoſci. Yes 
mar v, J woll fozgyuc 02 pardone this dede 
of thyn. Foꝛ (as afoꝛe is ſayd) i in the woꝛde 
iſtuc is pꝛopꝛely included tuum. 
Male docet te mea facilitas multa. My gẽ⸗ 

tyines, oꝛ wy fayozable facion 7 | 
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the many thinges,as who ſhulde faye, gy. 
neth the occaſion to do yl in many thinges. 

Iſtuc, quicquid eſt, qua occeptũ eſt cauſa, lo⸗ 
quere. Stew foꝛ what cauſe, oꝛ of what oc⸗ 
caſion this thinge began, what ſo euer it is. 

Vt ſtultæ & miſeræ omnes, ſumus religioſæ. 
Zs all we peuyſhe and ſilie pooꝛe womẽ de 
full of ſuperſtition. 

4 De digito annulum detraho. f pulled ofa 
rynge from my fynger . 

Ne exps ptis ect de nt̃s bonis. That he ſhuld 
not be without ſome parte of our goodcs. 

Iſtuc recte.ſ.factum eſt abs te, vel, feciſti. 
Therin thou dydeſt well. 

Conſeruaſti te atq; illum. Thou haſte ſaued 
bothe thy ſelfe and hym to. 

vnde habes? Howe cameſt thou by it, or, 
where haſt thou gotten it: 

Lauatum dum it, ſeruãdum mihi dedit annu⸗ 
lum. whyle he went to waſſthe, he gaue me 
bie rynge to kepe. 
Nõ aduorti primo, ſed poſtg aſpexi, illico cos 
gnoui. I toke no hede to him, oꝛ I marked 

bi ĩ not at the firſt, but after that I loked vpõ 
him, oꝛ eyed him better, ꝗ knew him anone. 

Ad te exilui. g whippcd me forth to the, oꝛ 
J came leapinge oꝛ ſkyppynge forth to the * 
a gret pace. Foꝛ exilire here impoꝛteth both 
ioyfulnes and eee in comynge forth. 
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| Quid nunc ſuſpicare, aut inuenis de illot 
bat doeſt thou coniect oꝛels find of hym: 
| Cuſpicor, caris, is to deme, comicct, ſur miſe, 
oꝛ myſtruſte, and it is vſed in latyn authozs 
as well in the good parte, as in the cuyl, 

Ci poteſt reperiri. Af be may be founde. 

Plus ſpei video quam volo. f ſee more oꝛ 
better hope, than J wold by my good wyl. 


is our owne man, if it be ſo. 
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Noſter eſt, ſi ita eſt. He is of our rde: oꝛ. de 8 


Viuit ne ille, cui tu dederas* Js he aline, vn⸗ . 


to whom thou dyddcſt delyuer it? 


Quid renunciauit feciſſe:?ſ.ſe. what bꝛought 


he woꝛde ageyne that he had done. 


Renunciauit ſe feciſſe, quod iuſſeram. He 
bꝛought woꝛde agein that he bod done that 


J commaunded. 


Nomen mulieris cedo quid fit, vt queratur, | 


ſhe may be ſ ought out. 

| Sequeremeintro hic. Comme i in after me 

this waye, | 

Vt præter ſp euenit. Howe moch otherwite 

it is chaced tha J loked, oꝛ thought for, Vt, 

is here admiritis,asit is alſo ſhewed afoꝛe. 
uam timui male, ne nunc animo ita eſſes 

duro, vt olim: how ſh:ewdcly was 9 aferd, 

leſt that you wold be as hard harted nowe, 


g8 you mere g Fre whyle N 


Shewe what is the name of the woma, that 
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Nò licet hoĩem eſſe ſæpe, ita vt vult, ſi res nõ 
ſinit. A man oft times may not be as he wold 
hym ſelfe, if the thyng woll not ſuffre hym. 
Nunc ita tempus eſt, vt cupiã. Suche is the 
tyme nowe, that g wolde fayne. 

Olim nihil minus cupiebã. Ones J was as 
lyttel {ate oꝛ deſirous of it as of any thing. 

In the ſeconde Scene / 
Haud multum a me aberit infortunium. J 
ſhal not be ferre froma ſh2ewdeturne, 02 Y ' 
ſhall go nere to haue a ſhrewge tourne. 

In anguſtum oppido nũc mew coguntur co 
pix, All the heipe that I haue is nowe dꝛy⸗ 
uen to a very narowe ſtreyte, as who ſhuld 
ſap, to an harde poynt of ſhyfre. Opꝑido i. 
valde. Copiæ, copiarum, in the plurell nom 
bꝛe, pꝛopꝛely ſigniſieth an hoſte oꝛ an army, 
and by tranſlation it is takẽ and vſed in latin 
ſpeakynge oꝛ wꝛitynge, fo: all the 5 o 
power that a man hath.” 

Niſi aliquid video, ne reſciſcat n Ex⸗ 
cepte I; ſee oꝛ fynde ſome meanes, that the 
olde man may haue no knowlege of it. 

Quod ſperem de argento, nihil eſt. As fo: 
me to truſte oꝛ to hope to get any money, 10 
is in payne, oꝛ it may not auayle. 

Triumpho ſi licet me latere tecto abſedere. 
J am a conquerour yf I may departc oꝛ eſa 
pe with a hole ſkynne. | | 
X * Crucio: 


_ ovr o * | 
Crucior bolum tantum mihi creptum tam 


ſiubito e faucibus. Jt greucth me right ſoze, 


that ſuche a good great moꝛſel gobbette 03 
pꝛay is ſo ſodcly ſnached out of my mouth, 
Fauces pꝛopiely be the chekes |, Bolus li. is 
a piece oꝛ a gobbet of any thinge: as bolus 


terræ, is a clodde of erthe, bolus argenti, a 


1 wedge 024 piece of ſiluer. Here it is taken 

| | forprada, Rede the pꝛouerbe Bolus e  fauct 
bus ereptus- in chil.Eraſ. 

Quid agã ? aut quid cominiſcar? what may 

2 do, oꝛ what may I deuyle and ymagine? 


1 | Agam and comminiſcar be of the potential 


mode, of the which modo rede Linacrum li. 
.de emend. ſtruct, 
Ratio de integro ineũda eſt mihi. J muſt be 


fayne to begyn my reckeninge 02 9ccompr 


all newagepne. 

Nihil tam difficile, quin quærẽdo inueſtiga⸗ 
ri poſsit. There is nothinge of ſo great dif⸗ 
ficultie, oꝛ ſo harde to be done, but by ſekig 


it may be founde out. Ot the igntficatis of | 


 inuettigo and veſtigo, it is ſhewcd afoꝛe. 
Quid ſi hoc ſic incipiã nunc? what if g̊ now 
begyn the matter in this wyſe 202,what if Y 


| |nowbegyn to take this way in the matter? 
Si ſic incipiam, nihil eſt: ſi fic,tantunde egero. 


Sk I begynne thus, it is to no purpoſe:oꝛ, it 
lag! not ener! i 9 6 ſhall mike” < " 
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ke effect, as who ſhuld ſay al ſhall be one. 
Euge,optumi habeo rationẽ. wel ſaid g haue 
found a meruayllous oꝛ paſſyng good way. 
Retraham hercle, opinor, ad me illud fugis 
tiuum argẽtum, tamen. Jnfexth (g trowe) 
J wol yet foꝛ al this pul backe to meiagein, 
oꝛ conuey into my fingers ageyne that ſlip⸗ 
per money, that wolde ſo fayne be gone. 
In the thy2de Scene. 
_ E\ulla mihi res poſthac poteſt iam interue⸗ 
nire tanta, quæ mihi ægritudinẽ afferat. Jt is 
not poſſible foꝛ any thynge to comme in my 
way nowe from henſefoꝛthe, fo great, that 
may greue my harte, oꝛ cauſe me to be ſad. 
Tãta lætitia oborta eſt.ſ. mihi. So great ioye 
and gladnes is chaunced oꝛ come vnto me. 
Dedo patri me nunc, vt frugalior ſim quãm 
yulr, Y yclde my ſelfe nowe vnto my father: 
02, J put my ſelfe now in my fathers hãdes 
to be moꝛe honeſt man, 7 of better rule than 
be wold haue me to be. Frugalior is the cõ⸗ 
paratiue, and frugaliſsimus the ſuperlatiue 
of frugi, and not frugalis, whiche is no pure 
good noꝛ vſitate latin woꝛde, as may be ta⸗ 
ken of Quintilian li. 1. inſtit. orat. but in the 
ſtede oꝛ place of frugalis, the latine autboꝛs 
vſe frugi of al genders and vndeclined. And 
frugi pꝛopꝛely ſignificth him, that is tempe 
rate and meaſurable in his * oꝛ _ 
| 5 0 
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of lyonge of his body, 2 fomth\niesin ap, 
parell and other ſemblable thinges;, as 1 


ſed apud Senecam, who ſaith, Luxurioſo ftrus | 
alitas pœna eſt , Unto a ryottgus perſone 


obꝛe lyuyng oꝛ good rule is a great peyne. 
And apud Quintil. who bath a declamation 
de duobus filijs, frugi, luxurioſoq; of two ſon 
nes, the one ſobꝛe ⁊ of good rule in luinge, 


and the other ryottous and of vl rule. Fru 


galitas in greke is called ſophroſyne:⁊ frugi 

| 1 be called in greke chreſimi, that is 
tiles, ſobrij, & neceſſaxij, Pꝛofitable, ſobꝛe, 
and neceſſary. Cic.li.3. Iuſ.quæſt. Sf the ſi/ 
gnification of theſe two woꝛdes frugalitas 7 
trugi ſayth thus : Sed quia nec qui proprer 
metum præſidiũ relinquit, quod eſt ignauiæ, 
nec qui propter auariciam,clam depoſitũ non 
reddit, quod eſt iniuſtitiæ, nec qui propter te⸗ 
meritatem male rem geſsit, quod eſt ſtulutiz, 


TR 


playn contrary ſigmfication luxurioſus is v 


frugi appellari ſolet, eas tres virtures, fortuus | 


dinem, iuſtitiam, & prudẽtiam, fru galiras cs 
plexa eſt. Ergo frugi hominem , bonũ & vir⸗ 
ute præditum intelligimus. Cuius contrariũ 


eſt nequam, cuius ſignificatio vna eſt, ꝙ ſit li 


bidinis intemperans, altera, quod ad niſul bo⸗ 
mus ſit, ſed plane malꝰ, But foꝛ bycauſe that 
nerther be , which foꝛ feare foꝛſaketh his 
| S2rilon, which to do is a poynt of daſtards 
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nes 02 cowardnes ,no2 be that foꝛ auarice 
02 couctous deſire and loue of good! , mo⸗ 
ney,02 any other thinge , being pꝛiuely and 
with out any wytnes preſent, put and layde 
in his cuſtody to kepe,doth not reſtoꝛe, but 


withholde, when it is required and aſked 


ageyne, whiche is vntrue and pnrightwyle 
dealyng,ne yet he that foꝛ temeritic 02 wile 
full raſhncs and lacke of diſcretiõ, hath had 
_ vlllucke and myſauenture oꝛ myſfoꝛtune in 


bis matters oꝛ affaires (ſpecially in battayl) 
which is a token 2 the pꝛopꝛetie of folyſh= 


nes, bycauſe that no ſuche perſone is com⸗ 
mõly oꝛ vſually called in latine frugi:Ther⸗ 
foꝛe this latyne woꝛde frugalitas 2 ſignifi⸗ 


cation coteyneth and betokeneth as moche . 


as all thcſe th2e vertues: that is to witte, 
hardynes, rightuouſnes, oꝛ true 7 ypright 
dealynge, ⁊ alſo pꝛudence 02 moche knows 
lege and experience of thingꝭ. T hen it fos 
loweth, that when we ſaye in latyne frugi 
homo, we vnderſtande therby a good and 
honeſte man, and endued with manhode 
and vertue. And the contrarye of the ſame 


latine woꝛde frugi, is nequam: the whiche 
woꝛde nequam hath two ſignyfications : in 


the one lignyſycatyon hit is a man that is 
lecherouſe and of myslyuynge of his bos 


vre: : 10 ve other ſygnyſication nequam, 
20 
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6s be that is good fo2 notbynge, but euen a 
very naughty pnthyufte. Columell. li. 1. Ez | 


iuſdem agilitatis homo frugi, melius ᷓ nequi 

faciet. If there be two men of ſemblable and 
equal agilitic oꝛ weldynes ⁊ beſterynge of 

them ſelſes, an honeſt felowe ſhall doo any 
thyng that be is ſet vnto better than ſhal an 
vnthꝛiftie felowe 02 a naughty packe. 

Nini me fefellit. 9 was nothyng deceiued. 

yantum audio huius verba, As fer as J 

hereby bis woꝛdes here. 1 

llttuc tibi ex ſententia tua obtigiſſe lætor. g 

an gladde that this hath chances pnto you 

| gfter your owne mynde. 

||  Audiſtin* obſecro? lÞaſte th ou herde it 3 
|| praythe? 

Quid ni, qui vique vna affuerim. . recum, 

what els, that haue continually ben pꝛe ſent 

ll rogether with the. 

Cui æqueè audiſti commodius quicquam eue⸗ 
niſſe? Unto whom haſt thou herd any thing 
to baue chanced ſo greatly to his pay? 
Aeque commodius for æque commode, the 
comparatiue degre foꝛ the poſitife. 

Ita me dij ament, vt ego nunc non tã me apte 

\ | caufſalztor,qui huius.(50d ſo loue 02 helpe 

me, as J am glad and reioyce nowe, not ſo 


greatly foꝛ mine own cauſe, as foꝛ his here. 


Eum ego (Go eſle quouis honore digni. J 
| koowe 


* 


\ 
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know that he is worthy to be had in all ho 
nour and pꝛice. 

Da te mihi viciſsim. Let me haue thy helpe 
ageyne. | 

Amici quot res eſt videada. in tuto vt col⸗ 
locetur. A man muſte ſe vnto the matters ⁊ 
affaires of his frende, as well as hym ſelfe, 
that it be ſet in ſafetie, and in good caſe. 

Siccine mihi interloqueris * NDoeſt thou in 
ſuche wyſe bꝛeke my tale: oꝛ, doeſt ſo inters 
rupte my communication. 

Deorum vitam adepti ſumus. we be euen 
in heuen, oꝛ (as we ſay in ieſtyng) we haue 
apoſtles lyues, oꝛ ſayntes lyues ⁊c. 

Fruſtra operam hanc,opinor,ſumo, J wene 
9 ſpende this labour in yayne. 

Loquere, audio. Saye on, I here well ys 
nough : 02, Y berken tothe. = 

Hoc non ages. Thou wolt not rake bede 
to this, oꝛ (man other ſignification of ago, 
gis ) thou ſhalre not do this thynge. 

Si nunc a nobis abis. If thou depart oꝛ 80 
away from vs nowe. 
Calabitur itidẽ, vt cœlatũ adhuc eſt. It ſalbe | 
kept ſecrete euẽ ſo, as it hath ben hitherto. 

Iſthoc nihil eſt meis nuptijs magis aduorſum. 

There is nothynge that ſhal make moꝛe a- 

geinſt my mariage than this that thou ſaiſt. 

Aduorſum foꝛ aduerſum. 

7 Quo 


{ 
| 
4 
| 


ovr on 


Quo ore appellabo patrem*with v what face 


oꝛ contenance ſhal J ſpeke vnto my father: 

Tenes quid dicam © Doeſtc toe percerue 
what J ſayc? | | 

Quid ni? ſ. teneam. what elles? 

Quid dicam? quam cauſſam afferam: what 
ſhall g ſaye? and what excuſe ſhall g make? 
02 what pzctcxre ſhall Y lay? | 

Nolo mentiare. 5 woll not that thou make 
any lyc.Nolo mentiare foꝛ vt mentlare: it is 

eclipſis coniunctionis. 

Aperte, ita vt tes ſeſe habet .narryto. Shew 
thc matter eucn playne ſo as ut is in dede. 


Bonam arg; iuſtam rem oppido imperas, & 


factu facilem. Thou badeſt me to do a good 
and a re ſonable thinge and eaſy to be done; 
Satin: ſanus es & ſobrius? Arte thou well 
in thy wytte, and well auyſed2 


1 quidem illum plane prodis . Thou doſt | | 


cuen playnly 02 vtterly betray hym. 
: ui ille poterit eſſe in tuto, dic mihi. Howe 
may be poſſibly be in ſafetie, ſnewe me: Qui 
pro quomodo. 

HAuic equidem conf lio palmam do. In faith 


| | gvue pꝛicke and pꝛyce vnto this deviſe o 
counſell. Of the pꝛouerbes Palmam ferre, 


and palmam tribuere, it is ſhewed afoꝛe. 

| Hic me magnifice effero, qui vim tantam in 
me, & porefiarem habeã tãtæ aſtutiæ. gn this 
30 oecd 
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Jauañce my ſelf ropallpy, that I haue withs 
in me ſo great myght and abilitie to werke 
ſo rcat a ſubtyltic. 
Vera dicendo eos ambos fallam. Y wol be⸗ 
guvle them both by tellynge the trouth. 
At enim ſpem iſthoc pacto rurſum nuptiarũ 


takeſt away ageyne all hope of mariage. 
Tu fortaſſe — nid me fiat paruipendis, dum 
illi conſulas. Thou percaſe doeſt ytel paſſe 


what become of me, ſoo that thou mayſte 


make ſome ſhyfte for bim,o2 belpc hym. St 
euid me fiat, with other iyke maner of ſpecs 
kinges, it is ſhewed afoꝛe. 
| Tanram fat habes* Arte thou cõtented OY 
ſatisfied with that alonc: 
| Quid tum quzſo © what then J pray you? 
Si hoc pater reſcinerit , f my father ſhall 
haue knowlege ofthis. 


. Quid 6 redeo adillos* whatand rt g soo. 
ba 


e ageyne to them? 
Quid ſi cœlum ruat? what and pf the kie 
fali-Rede of this pꝛouerbe in chil. Eraſ. 
Metuo quid agam. I fcare what I may dog 
Metuis? quaſi non ea poteſtas fir tua, quo ve- 
lis in tẽpore vt te exoluas. Doeſt thou feare? 


to delyver thy ſelf when thon be diſpoſed, 
Rem facias n 


J o*m eripis. Mary but by this meanes thou 


as though it lay not in thyne owne power 
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diſcloſe the matter, oꝛ out with it. ; 
gnthe fourth Scene. 
Me promiſſa huc induxerunt. Sayꝛe wozz 
de haue perſuaded me to this: o, faire pros 
miſſes bꝛought me in minde tò come hither. 
Foꝛ the latin woꝛdes may * taken in both 
tho ſenſes. 
Quo d ſi is nunc me bated fape obſe⸗ 
trans me vt veniam, fruſtra veniet. That if 
| he ſhal nowe begyle me, many a tyme beres 
after, though he pꝛaye me neuer ſo fayꝛe to 
come hither, he ſhall come in vapne. 

Cum me venturum dixero, et conſtituero, 
cum is certo renunciarit. when J ſhall haue 
ſayde that gᷓ woll come, and ſhall haue ap- 
pointed when, ⁊ when be (hal Have bꝛought 
furc woꝛde ageyne. 

Cum pe, pendebit animi, ac non veniam. 
He beinge in hope ſhall hange perplexe, 7 

wol not come at all. 

Syrus mihi tergo parnas pedet. Syms ſhall 
aby on the bare ſkyn fo2 my cauſe, oꝛ I ſhall 
cauſe Syms bare rybbes to ſmarte foꝛ it. 
Satis ſcitè promittit tibi. le maketh chem mes 
tcly pꝛopꝛe pꝛomyſſes. 
Atqui tu hũc iocari credis? faciet, niſi caueo. 
But thinkeſt thou that he ſpeketh in boꝛdt 
nay, he wol do it ĩ dede, except J take hede. 
Dormiunt, ego pol inos ng Theſe 
felowes 
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felowes flepe,bur in feyth I wol G 5 
Audiſtin“ homo iſte modo quam villam de 


monſtrauit proximam eſſe huic fundo ad des. 
xtram:Diddeſt thou here when thie felowe | 
ſnewed me erewhyle of a maner place, that 
is adioynant and lieth next vnto this groud 


here, on the ryght handey 


Currendo percurre, Runne cuerye footes 


great pace, 


Dic me hit oppidd inuitũ eſſe, args ſeruari. 
Say that I am here moch ageynſt my will, 


and that I am ſo kepte and holden here. 


Dic me aliquo pacto verba his daturum eſſe, 
et venturũ. Say that g woll ſome waye 02 o⸗ 


ther deceyue theſe folkes, and come. 


Quo mittis iſtunc quæſo: jube maneat. whiz ; 
ther art thou ſending hym here g pꝛay thee 


commaunde hym to tary ſtyll. 


Eſt paratum argentum, atq; iam dabirar .f. 
tibi. The money is redy, and ſhalbe deuues 


red vnto you by and by. 
Vt lubet num ego into? As thou wolt, fox 


do g cry on the foꝛ u? oꝛ, choſe the, do J cal j 


onthe, oꝛ make any ado for wei 
Tranſeundum eſt nunc tibi ad illum. Thou 
muſt nowe go ouer to bym, oꝛ to his houſe. 


Tua p6pa eo traduceda eft, Thou muſt take, 
cõuey, 02 bring ouer thither with the al thy 


train. Ferre, is any maner of gloꝛious os 


Y ſolempne 


VR os uh 3 


r 


| « ove or | 
ſolempne oſtentation oꝛ ſnew, ⁊ that as wel 
in pꝛoſperitie as in a triumph, as alſo in ad⸗ 

uer ſite, as in funerals Lau. Val. li. 4. ele. c. 35. 
Quam rem agis ſcelus? What entendeſte 

| thou, oꝛ what thyng goeſt thou about thou 

naughty felowe? 

Argentũ cudo, quod tibi de, J am quoyning 
| ay at g may gyue vnto vou. 

— nu me putas, quem illudas? Doeſt thou 
Bus me a mete man fo2 the to mocke? 
Non eſt temere. ft is not foꝛ naught, 

Etiam ne tecum hic res mihi eſt? aſt thou 
alſo any thynge to do with me here: 

Tuũ tibi reddo. I giue you that ð̊ is yours, 

Quid eſt rei? what is the matter? 

Omneis eos traduc ad vos properc, et fe- 


rant quæ ſecũ huc attulerunt. Take ⁊ conuey | 


them al to your houſe at ones, and let them 
take, bere, oꝛ cary all ſuch thynges as they 
bought bitb cr with them. 


Spzrabit ſenex ſumptũ ſibi leuatum eſſehorii {| 
abitu. The old man ſhal be in hope, that his 
charges ſhall be diminiſhed, leſſed, oꝛ made 
lighter by the goinge away of theſe folkes. 
Ne ille haud ſcit, noc paulum lucri, quantum 


ei damni apportet. Jn feythe full lyttell wo⸗ 
teth he, how great loſſe and hindꝛance this 
lyttel ſmal gaines oꝛ ſauinge ſhall cauſe him 
to haue, 02 to ee. 


Tu 
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Inu neſcis, quod ſcis, ſi ſapies. Thou kno# 
q weſte not that, that thou knoweſte, if thou 
3 wolt play the wyſe man. 
C In the ſyſte ſcene. 
Menedemi vice miſeret me. Y hane pitie 
on the yl chance of Menedemus. we ſay in 
the ſingular nombꝛe vicem, and vice, and no 
moꝛe, in the plur ell nombꝛe it hath al caſes. 
Some grãmarians deriue and foꝛme vices, 
of the woꝛde vi, whiche in olde tyme was 
moch taken and yet is pro pugnis, foꝛ fighs 
tynge: as when we ſay in latin, Vim mihi ins 
tulit. He layde violente handes on me, and 
foughte with me. Vim ſibi intulit, He kylde 
him ſelfe. In the ſame ſignification is vices 
vſed in Plaut. where he ſayth : Vices eius 
memorat, et cicatrices denudat, Me telleth 
of the battayles that he hath foughten, and 
diſcouereth oꝛſheweth open the ſcarrcs oꝛ 
pꝛynt of the woundes that he had. Somti- 
mes vices is taken pro pœnis, et incommo⸗ 
dis, foꝛ puniſement ⁊ miſcbances, diſplea⸗ 
ſures, oꝛ aduerſitie. Horat. li.. carm. Vices 
que ſuperbe te maneãt ipſum. Somtimes pro 
periculo, foꝛ danger ⁊ ieoperdie.Verg. Nec 
tela, nec vllas vit auiſſe vices Danaum. 'Soms 


1 timespro loco foꝛ in the place oꝛ ſtede. Hos 


rat. Vtar uice cotis, acutum reddere quæ fers 
rum valet exoxs ipia ſecandi, J wol be in the 
"TY ſtede 

| | 


0 r or 
ſtede of a wheatſtone, which hath power to 
make kniues ſharp, vet it ſelfe hath noſus | 
che pꝛopꝛete that it can cut. Lau. Val. in an- 
notac.còtra Raud. toucheth the differẽce be 
twene Dolere alicuius caſum, ⁊ dolere vice, 


Miſeret me, tantum deueniſſe ad eum mali. . 


gt pytieth me, that ſo great a mysfoztune | 
bath chaunced vnto hym. | 
Ita magno Jefyderio! fuit ei filius Me bath | 


longed ſo greatly fot his ſonne. Deſydero, 


|. 72s, der is to longe for, and therof cometh i] 


| deſyderium, 


. oſce aliquot dies non ſentiet . Fo: theſe 
fewe dayes 8 ſhall not fele it. 
|  Verii vbi videbit tantos ſibi ſumprus domi 


| | Cotidianos fieri nec fieri modũ, optabit rur⸗ 


ſum vt abeat ab ſe filius. But when he ſhall 
pPercepue, that he ſhall be dayly at ſo great 
charges, ⁊ therin lyke to be no meaſure no: 
ende, he wol wiſhe that his ſõne were gone 
from bim ayene. Antonius Nebr. in that bis 
boke, which he intitled Lexicon iuris ciuilis, 
ſhewcth 2 proucth, that coridie and cotidia⸗ 
nus ſhuld be wꝛiten with, c, and not with q. 
Ab, in appoſition is red not onely ſet aſoꝛe 
wordes begynnynge with vowels, but alſo 
with woꝛdes beginning with almoſt al cons - 
ſonantes: as apud Plautũ, Terentium, Liuis⸗ 


n I" playniy apperer. [ 
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Syrum optime eccum. Lo here is Syꝛus 
meruaylous well, oz as well as can be. 
Ceſſo hũc adoriri? Am J ſlacke, oꝛ am I not 
quicke to ſet on him? Adoriri is to com vp 
a man ſodenly,as though a wait laide afoꝛe. 
Te mihi iamdudum exoptabam dari. I deſi⸗ 


req to haue the mete with me a good while 

gone: oꝛ J wolde very fayne haue had the 

mete with mea good while ſens. O tze vſe 
of lamdudum it is ſnewed afoꝛe. 

Videre egiſſe iam neſcio quid cum illo. Me 
thinketh thou haſt ben in hand with him a- 
bout ſome thynge what ſo euer it is. 

Dictum ac factum reddidi. J diſpatched it 
with a woꝛde, oꝛ, inthe turnyng of an hand 
(as who ſhulde faye) g did no rather moue 
the matter, noꝛ ſpeke of it, but it was done 

by and by. Al be u Eraſ.in chili. interpꝛeteth 
and expoundeth this pꝛouerbe to ſigniſie al 
maner diligence and labour neceſſary to the 
doinge oꝛ bꝛinginge to paſſe of any thynge. 
Foꝛ he ſaith, that dictum ac factum is a pꝛo⸗ 
uerbial ſpeakynge, by whiche is ſignyfied, 
that we haue not omytted oꝛ lette paſſe any 
thynge bclongynge to the furtheraunce oꝛ 
perfourmaunce of any matter 02 buſyneſſe. 
And his exaple he bungeth in this place of 
Terence, which in that ſence may be engli⸗ 
ſhed thus: g haue done as moch as is poſſi⸗ 
1 3 ble, 


,OVT| 
ble, 02 as may be done in the matter. Dona 
rus ſayth, dictum ac factum to be a pꝛouer⸗ 
bial ſpeking, betokening celerite and ſpede 
| in doinge oꝛ diſpatchyng of a thing. Teren. 
in Andr. ac. 2. ſc.3. Hæc ſola eſt mulier, dictũ ac 
factum, inuenerit aliquã cauſam, quamobrem 


eijciat oppido, This glycery is alone wo. 


man. Simo woll not fayle, but at ones with 


the turnyng of an hande, to find ſome quas | 


rel 02 other, to dꝛiue her out of the towne. 


And in the firſt ſcene of the. J. acre, inthe | 
tame comedy. Dictũ factũ huc abijt Clitipho, | 


By and by cometh thither Clitipho. 


Bona ne fidet᷑ ſ. fecifti, Dydeſt thou it feith 


fully, ſubſtantially. truſtily, oꝛ erneſtly? 


thou haſt done, and that with all my harte. 


Si ſcias quã ſcite in mente venerit. If thon 


Nõ poſsũ pati, quin caput tibi demulceã. g can 
not foꝛbeare, but I muſte nedes ſtroke thy | 
bced. The ſame ſelfething may be ſaid alſo 
by facere, thus. Non poſsũ facere, quincaput | 
tibi demulceam: And without either of boch 
thus, Nõ poſsii quin caput tibi demulceam. | 
Faciã boni tibi aliquid pro iſta re, ac lubens. 
I wol do the ſome good turne fo: this that 
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kneweſt how pꝛopꝛely it came in my minde. 


Vah, gloriare eueniſſe ex ſententia? Auant 
doeſt glone, crake, 02 make thyne auaunte, 


a" it bath chavced as thou woldeſt: 


_— 


Non 
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Non hercle vero, verum dico. Nay in feu 
ſay trouth. Hercle vero be aduerbes of c6 
mynge and auouchynge. N 

Auſculta quod ſupereſt fallaciæ. Here that 


is behynd moꝛe of this ſubtilte oꝛ falſhecd. 


Seſe ipſe dicet tuam vidiſſe filiam, eius fibi 
complacitã formam poſtquã aſpexerit. H ym 
ſelfe wol ſnewe you, that be hath ſene your - 
doughter, and that her beautie oꝛ fauour lis. 
ked bym well, when he ſawe her. 

Dicer ſe filiam tuam cupere vxorem. He wo 
ſhewe you, that he wolde fayne haue rour 
doughter to his wyfe. 

Equidem prorſus nihil intelligo. J n feith 3 
vnderſtande oꝛ perceyue nothynge at al. 


Va, tardus es. Tuſhe thou art a dul felow 


to vnderſtande oz to perceyue a tꝭenge. 
Argentum dabitur ei ad nuptias, aurum,aty | 
veſtem qui comparet. e ſhall haue money | 


| f 


giuen hym to his mariage,wherwith to bie 


clothe of golde and other apparell. Aurum 
here is taken foꝛ cloth of gold, ⁊ ſo it is tas | 


ken in dyuers places of Titus Liuius, and 
namely in the conctons of Cato, and Luct- | 


us Udlerius li.z2,ab vrbe condita, and Joas. | 


chimus Perion ius noteth the fame. 


Non ego perpetua dicebam, vt ille dares fed 3 


vt ſimulares.ſ. te daturũ. ꝗ ſeid not that thou 
ſuuldeſt grue it vnto vm foꝛ euer, but that 


3 on 


ove OP 


dren thultetferie, ew a countenance,0n 


make as though thou woldeſt gyuc it bym, 
Non mea eſt ſimulatio. g can no ſkil of ſus 

che feynynge, oꝛ, g can not make noꝛ ſhewe 

no ſuche countenances. 

Ita tu iſtæc tua miſceto, ne me admiſceas Brig 

in 02 medle of thine owne matters in ſuche 

wiſe, that thou bꝛing not me in amonges if. 


Egon*cui daturus non ſim, vt ei deſpondei? | 


ſ.filiam. Shuld g betroth oꝛ make ſure my 
doughter vnto hym, whom J wol not let oꝛ 
ſuffre to haue hir: There is eclipſis of opor 
tet, decet, oꝛ conuenit. 

Scitè poterat fieri. It myghte lo baue bene 
| done p2oprely. 
Ego hoc, quia dudum tu tantopere iuſſeras. 
ed cœpi. Y began that foꝛ bicauſe that thou 
haddeſt beaden me ſo greatly oꝛ ſo inſtantly 
Frewbyic. | 
| Equidem iſthuc æqui bonique ao. 'Truly 
I — nothyng diſcotented terwith. Aequi 
bonique facere, æqui bonique conſulere, æ⸗ 
qui conſulere, and boni conſulere, bene ele⸗ 
gant maner of latin ſpekynges, detokenyng 
the ſame, that we ſay in engliſtze, to take wel 
in woꝛthe, and in good grce. Examples ben 
cuerr where innumerable. | 
| Maxime volo te dare operam vt fiat, verum 
wha via. G won in ant wyle that thou 2 — 
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labour and diligence, that it maye de done, 
bat yet after an other waye. 

Illud quod tibi dixi de argento, ql iſte deber 
Bacchidi . That that J ſpake to you of the 
money, which this man oweth to Bacchts, 

Argeatum reddendi eſt illi. He muſt haue 
his money ayen, oꝛ his money muſt be payd 
pnto hym ayene. 

Neg tu ſcilicet eo nũc confugies, quid mea? 

ſ.refert. And in faith thou thalt not nowe 
bauc any refuge to that ſayenge , (whiche 
ſom men vſe) what haue Ito do therwith, 
oꝛ what perteyneth the matter to me? 

Num mihi datum eſt argentum? was the 
money delyuered pnto me? 

Numille oppignerare filiam meam me ins 
uito potuit? Might be laye my doughter in 
pleage, oꝛ to gage, whether J wold oꝛ not: 

Verum illud dicunt. That is a true ſayenge 
of men. verum is a nown here in this place, 

lus ſummum ſæpe ſumma iniuria eſt. The 

rigour 02 the extremitie of the lawe, oꝛ of a 
mans right, is oft tymes the greateſt iniu⸗ 
ry and wꝛonge that may be. | ; 

Haud faciam. J woll not do it. 

Alijs ſi licet, tibi nò licet. Though other m 
mape, vet þ mayſt not: oꝛ, thoughe is be leful 
for rs, yet it is not lefull foꝛ pᷣ. ſi fot etſi. 
Os te in lama, & bene auctz parte Pam: 
2 All 
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i 80 men thynks vou to be one of them, thae | 
lxue welthyly, and ben of great ſubſtance, 
Quin egomet iam ad eum deferam.ſ. argen 
tum. Mary Jiny ſelf woll 90 veare it ynto 
| bymbyandby. 1 
|| - Imo,filumiube potius.ſ. geferre argentum, F 
| Har, rather beade your ſonne to bereit. 
[ uia enim in hunc rranſlata eſt ſuſpicio, { 
| IÞary bycauſe that the ſuſpitiõ of the mats Þ 
ter is layde to hym. f 
Videbitur magis veriſimile eſſe. Jt (hal aps | 
pere oꝛ ſeme to be moꝛe true lykce.| _ 
FPäacilius conficiam quod volo. J ſhall the 
ſoner ad with moꝛe caſe bꝛyng to pate that 
that Y wolde. 
- Ipſe adeo adeft,abi,effer argentum e is 
euen here now hym ſelfe, go thy wars, and 
bringe foꝛth the money. 
¶ In the ſixte Scene. | 
_ ENulla eſt ram facilis res, quin difficilis fit, 
quam inuitus facias. There is nothinge ſo 
caſy 02 light to be done, but that it is harde 
if a mã do it by cõpulſion, oꝛ àg einſt his wil. 
Vel hæc deambulatio ꝗᷓ non laborioſa; me 
ad languorem dedit.Euè the ſame lytel wal⸗ 
kynge, beinge nothinge peynfull, oꝛ beinge 
a thynge of no labour, yet bath made mejal 
weryeand faynt.Vel, in this place is not a 
coniunc tion Wesens, but taken foz ctiam 
Wo 3 
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per enallagen partium. Ter. in Eunu. Vel rex 
mihi ſemper agebat gratias, Euen the kynge 
bym ſelfe dyd euer gyue me thankes. 

Nec quicquam magis nunc metuo,J ne des 
nuo miſer aliquo extrudar hinc . And J fere 


17 


nothinge moꝛe now, then that g halbe ſhif- 


ted oꝛ dꝛyuen from bens ſome els whither. 
Vt te omnes dij cum iſtoc inuento, cumque 
incepto perdiunt. All the goddes take a vẽ- 
geance vpon the with this thy deuyſe, and 
beginning. Perdiũt pro perdant, with others 
lyke moche vſed in olde poetes. Vt pro vtis 
nam, wherof it is largely ſhewed afoꝛe. 
Huiuſmodi mihi res ſemper comminiſcere, 
vbi me excarnifices. Thou doeſt always des- 
uyſe ⁊ inuent ſuche thinges foꝛ me, to tours 
ment and vexe me withall. V bi.i.in quibus. 
I ta hinc quo dignus es. Gette the ens to 
the deuyll. The woꝛdes ſounde thus. Goo 
bens whyther thou art woꝛthy to goo, (as 
who ſhuld ſaye) whyther thou haſt deſcrs 
ued to go, and bycauſe they be vſed e ſpoke 
alwayes in indignation, they may be aprtely 
and well englyſhed,as afoꝛe; ſoꝛ that is our 
mooſt vſed maner of ſpeakyng in englyihe. 
Quaãm pene tua me perdidit proteruitas. 
How nere thy ſaucynes had vndone me o 
how thy malopertnes had almooſte vtterly | 
caſt me aware. Of proteruus, proteruitas, | 
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oꝛ proteruia, procax, procacitas, petulans, 7 
etulantia rede L. Val. li.. ele. ca. ef. 

Vellem hercle factum. In faith Y wolde it 
bad bene ſo, 

Nz me iſtuc ex te prius audiſſe gaudeo I 
argentum haberes, quod daturus iam fui. In 
faith Yam gladde that I haue berde that 
woꝛde of thy mouthe, befoꝛe thou haddeſt 
receyued the money, whiche I was redy ⁊ 
about to delyuer now by and by. It may be 
ſayd ex te audiſſe, a te audiſſe, 7 de te audiſſe, 
as ſheweth Lau. Vall. li.3.ele.c.s ss. 

lam non ſum iratus. Now Jam not angry. 

Scin* vbi nunc fir tibi tua Bacchis? Doeſt 
thou knowe, oꝛ canſt thou tell where nowe 
to fynde thy beſtbeloue Bacchise | 

Bono amimo es. Be of good chere. 

Ludis fortaſſe me, Percaſe thou mockeſte 
O2 bourdeſt with me. 

Ipfare experibere. Thou ſhalt pꝛoue oꝛ ſe 
it 10 very dede. It is alredy ſnewed, that in 
olde tyme verbes of the fourth coniugaciõ 
fourmed their future tẽſes of the 1% $670 
modo in bo, and bor. 

; Nx ego fortunatus homo ſum. Truly gam 
8 fortunate felowe, oꝛ truely Y baue good 
chance and foꝛtune. 

Deamo te Syre. O Syꝛe 8 joue the with al 


my __ Deamo. i. valde amo. 5 oꝛ toe pꝛe⸗ 
| | pots 
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poſition de,in compoſition ſomtymes betos 
keneth cncreafinge, all be it mooſt tymes it 
ſigniſieth diminution oꝛ pꝛiuation. 

Obſecundato in loco. Be ruled oꝛ folowe 
the appetite of a man at ſome tyme. For lo⸗ 
cus in ſuche maner ſpeakinges is taken and 
vſed alſo pro tempore, & pro re. Obſecun⸗ EY 
dare eſt obtemperate, obſequi, & omnia ad al 
terius velut nutum facere. 

Caue quidquam admiratus ſies. Beware 
that thou make no maruailing at the mater. 

Quod imperabit, facito. what he ſhal bead 
oꝛ commaunde the to do, do it. 

Loquitor paucula . Sayc lytell , oꝛ ſpeake 
but fewe woꝛdes. 

¶ Inthe ſeuenth Scene. 4 

bi Cliripho nunc ct? where is Qitippo | 

nowe? 30 

Eccum me. inque. mere J am ſyꝛ, ſay thou, 

Quid rei eſſet, dixti huic*lÞaſt thou ſhewed | 
him here what the matter is. 

Dixi plæraq; omnia. ſ.ei. J haue tolde bym 
the moſt part of all. 

Cape hoc argentũ, ac defer.{.ad eum. aue | 
berc this money, ⁊ go beare it vnto him. | 
Hei quid tas lapis? Alas why ſtandeſtthou | 
deed ſtone. | | 
Quin accipis*\. argentum why doeſt thou | 
not take it: Qin, pro quid non.i.cur non. 
Sequere 


re ̃ ||| 
Slanere hac me ocyus. Come after me tdis 

wape at ones, apace, oꝛ quickly. * 

Tu hic nos, dum eximus, interea operibere; 

Thou ſhalt tar ye here foꝛ vs inthe meane 

whyle, tyll we come foꝛth. | 

Nihil eſt illic  moremur diutius. Therei is 
no cauſe why foꝛ vs to tary there n longe 
ſpace. 

Minas quidem iam decem habet a me filia. 
y dougbter hath there nowe alredye of 
me tenne poundes ſterlynge. Mina in Athe⸗ 
nes and the countreye of Grece therabout 

was as moche in ſumme as libra in the citie 
of Rome, 2 Libra Romana was equall with 
our pounde ſterlynge. 

Diecem minas pro alimentis eſſe nunc duco 
datas. Tenne poundes g recken nowe as 

gvuen oꝛ payd fo! her table. 1 
Haſce pro ornamentis conſequentur alteræ 
decem mine. After them muſte goo other 
teme poundcs foꝛ her apparell. 

Porro hæc talenta dotis appoſcent duo. 
And theſe two wol require beſides ⁊ aboue 
that one hundred poundes to her mariage. 
Dos dotis pꝛopꝛely is the money that is gy 
uen with any woman, oꝛ that ſhe bꝛyngeth 
with her to her mariage, and by tranſlation 
it is taken foꝛ any gyfte of nature oꝛ other⸗ 
wyle:as pꝛudence, iuſtice, ⁊ fortitude , _ 

| bother 
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other vertues be called dotes animi: beau 
tie, ſtrength, ſtature, ben dotes corporis: ſo 
dotes ingenij & c. Of talentum it is ſhewed 
q afore. Note that here is ſet hæc for hx plu- 
rally, and the neutre gendre foꝛ the femin. 
Foꝛ next afoꝛe went alterę decem minæ. So 
Terence afoꝛe in Eunucho, ſpeakynge de 
ancillis Thaidis.Continuo hæc adornant , vt 
lauet, pro hæ adornant. Anon the maydens 
made al thing; redy, that Memyght waſhe. 
Idem in Phor. Hæc ille crantinones . pro hz 


illæ erant itiones, This was all the goinges 


in and out. And the ſame noten both Dona⸗ 
tus and Io. Calphur. FI, 

Mihi nunc, relictis omnibus, inueniendus eft 
aliquis, labore inuenta, mea cui dem bona, Y 
muſt be fayne now, all other thinges layde 
aſyde, to fynde ſome man, vnto whome to 
gyue my goodes, gotten with great laboꝛ. 
Labore inuenta. i. parta, vel parata. 

Multo omnium nunc me fortunatiſsimum 


factum puto eſfe gnate, cum te intelligo reſis 


piſſe. pro reſipuiſſe.gthinke my ſelf becomed 


the mooſte foꝛtunate and happy of all men, 


nowe that J ſe the my ſonne retourned and 
come agayne to goodncs. 


Vt errat. How greatly he is deceyued, o 


bow ferre he is out of the waye. 
Teipſum quærebam Chreme. I ſought for 


Tou 


OC > 


0 vr OF 
you, and no man els Chꝛemes. 
Cedo,quid vis? Telle me, what woldeſt 
thou bauc202,ſhewe me what is thy wyll- 
Quid tu hominis es © what a felowe arte 
thou: Of ſuche maner latyne ſpeakinges u 
is noted afoꝛe. 
lam ne oblitus es, inter nos quid Gr dictum? | 
Haſte thou nowe ſens forgotten what was 
ſayd betwene ys? 

Ea res nunc agitur ipſa. Euen very that, we 
go about now. 

Erraui. g was beguyled d: deceyued. 

Sic res acta eſt. Jt was cuen right ſo. 

Quanta ſpe decidi? Out of how great bope 

am J fallen? 

Id eſt profecto. It is even that ſurely. 

Fruſtra gauiſus ſum miſer . J was glad fot 
nothinge, vnhappy body that Jam. 

Quiduis 1 iam malo, ᷓ hunc amittere. J woll 


now ſuffre any miſaduenture in the woꝛlde, 


rather then leſe him here, oꝛ haue him goo 
from me. Quiduis iam malo. f facere ac pati. 

Quid nunc renunciem abs te reſponſum? 
what ſhall g beare woꝛde aycne nowe,that 
thou bhaſtanſwered? 

Ne ſentiat me ſenſiſſe, atq; ægre ferat. Leſt 
that be eſpye me to haue perceyucd the 
matter, and ſo bediſcontented, ; 
Nimium illi indulges. You make to pre 

| | | 
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ſuffre hym to moche to take his pleaſure, e 
to haue his owne mynde. 


Inceptũ eſt, perfice hoc mihi perpetuo. The 


matter is alredy ones entred and begon, go 
me thꝛough with it ſtill. 

Dic egiſſe te de nuptijs. ſ. mecum. Sey that 
rou haue ben in hande with me foꝛ oꝛ about 
the mariage. | 
Dici, quid deinde?'Y woll, what then after? 

Dic me facturum eſſe omnia. Saxe that J 
woll do all thynges, | 

Dic generum placere.ſ. mihi. Say that my 
ſonne in lawe lyketh me wel. 

Ifthuc volueram. Thet was my deſire. 

Quam ocyſsime vt des. That chou mayſte 
gyue it very haſtely. 55 
Nx tu propediem iſtius obſaturabere. In 
feytb thou ſhaite ſone oꝛ ſnoꝛtely haue thy 
del full ef that gere. 

. Hzc cantim et paulari dabis fi ſapies. Thou 
ſhalt giue theſe thinges warely, : by lyttell 
2 litell, if thou wolt play the wiſe man. 
Abi intro, vide quid poſtulẽt. Go thy way in, 
and ſe what they lacke, oꝛ what they wolde 
bane. Poſtulo, las, is pzoprely to aſke oꝛ to 
require. 

Ego domi ero, fi quid me voles. I woll be 


1D 
of hym, oꝛ you coc ker hym to moch, oꝛ vou 


atome, if thou wolte any mas with _— 
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Te ſciente faciã, quicquid egero. Thou ſhalt 
be of counſayl, what io euer J call do, oꝛ J, 
wol do tothyng, but the being of counfayle. 
Foꝛ Te ſciente is the ablatiuc caſe Me 
C ©it of the fyfte Acte in 
| the fyꝛſt Scene. | 
Ego me non tam aſtutum, neque ita per⸗ 
ſo icacem eſſe ſcio. I knowe my ſelfe not to 
de ſo crafty, oꝛ wyly, ne ſo quick in percei⸗ 
ying o2 eſpienge of thynges. EA. 
Nic adiutor meus, et monitor, et prxmons 
ſtrator, hoc mihi præſtat. This myn bclper, 
and counſaylour, and leader oꝛ poynter of 
the waye is aboue me, oꝛ better than Jin 
this poynt. Præmonſtrator, toris, is he that 
goeth befoꝛc a manne to guyde bym, and to 
ſhewe hym the way, and as who ſhuld aye, 
to leade hym by the hande, | | , 
In me quiduis harum rerum conuenit, quæ 
ſunt dia in ſtultum, caudex, ſtipes, aſinus, 
plibeus. All rhoſc thinges may wel be ſayd 


vento me, that be commonly ſayde agaynſte 


a fole, as to be called a blocke, oꝛ a ſtumpe, 
2 ſtocke, an aſſe, an bcuybeed:as who ſhuld 
ſapy, I may well be called a blocke, a ſtocke, 
an aſſe, a dulheed, with al other ſuch names 
as be gyuen to foolyſſhe and dulle felowes, 
in deſpite oꝛ in deriſion. Caudex is the fote 
andloweſt ert of the ſtocke ofa tree nexte 
pute 
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vnto the rootes. Stipes, ſtipitis, is a logge. 
that is ſette faſt inthe grounde. Plumbum, 
bi, is latine fo: lead: therof plumbeus, bea, 
Til beum, a thynge made ofthe metal of leade: | 
and by tranſlation a man, oꝛ any other thing 
of the pꝛopꝛete and condicion of leade, that 
is to wytte, heuy, blunt, and dulle: wherof 
is taken a latine pꝛ ouerbe: Plumbeo jugulas 
re gladio, to cut ones thꝛote with a ſwoꝛde 
of leed, that is to ſay, to go about and tola= 
bourſto ouercome oꝛ to cõuince a man with - 
a payne, lyght, and ſlender reaſon 02 argu- 
ment. The pꝛouerbe Cicero doth vſe. 

In illum ml poteſt. ſ. dic, Nothynge canbe 
ſayde ageynſte hym. 

Exuperat eius ſtultitia hæc omnia. The fo⸗ 
liſt enes of bym paſſerh all this. * 

Define deos gratulãdo obtũdere. Leane o: 
foꝛbeare to dulle the goddts with giupnge _ 
Ss thakestothem fo: thy. good chance oꝛ for= 

tune. Gratulor, laris, hath two ſigmficatiss, 
the one is to make toy, ⁊ to ſay oꝛ to teſtifie 
in woꝛdes, that thou arte glad of the good 
fortune 02 bappy chance, either of an other 
mã, oꝛ cls of thin own ſelfe. And i this ſignt- 
fication Gratulor woll haue after hyma da⸗ 
tife caſe of the partie, foꝛ whoſe cauſe ſuche 
toyinge oꝛ teſtification of gladnes is made, 

e it be thy ſelfe, oꝛ elles any other 

| | Z bod 
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body, as Cratulor tibi, quod ti oraicfus bs 
apud principe, ꝗᷓ am glad, that vou be in ſuch 
bysh fauour with your pꝛince. Gratulor mi⸗ 
hi cui hoc ſæculo tam literato naſci cõtigetit, 
J am gladde on myne owne bebalfe, that it 


was my chaunce to be borne in this tyme, 


when letters ſo wel flouriſhen. where note, 
that gratulor, beſides the ſayde datiue caſe, 
may haue after him alſo, of the thynge that 
you allege, wherfoꝛe pou ſaye that vou be 
glad, an accuſatiue without a pꝛepoſition, oꝛ 
an accuſatiue with the pꝛepoſition, ob, oꝛels 
an ablatiue with the prepoſition de: as Jam 
glad that you haue that office, Grarulor tibi 


iſtum magiſtratũ, oꝛ Gratulor tibi ob iſtum ma 


giſiratum, oꝛe ls Gratulor tibi de iſto magiſtra 
tu. So Gratulor tibi nouũ iſtum honorem, oꝛ 

ob nouum iftum honor, oꝛ de nouo ifto hos 
nore, J am gladde on your bebalfe, of this 
your newe pꝛomotion. All be it the poetes 
ſomtymes leue out the datiue caſe ,eſpecial- 


ly when it is a pꝛonown: ae Ouid. in ep. Gra 


tulor Oechalis ritulis accedere noſtris where 
the datife is vnderſtãded, which may be tibi 
mihi, oꝛ nobis. Id. de arte am. Priſca iuuent a⸗ 
lios, ego me nũc deniq; natũ Gratulor: where 
is vnderſtanded mihi. Somtymes alſo in o⸗ 
ratours, the datiue is not expꝛeſſed, but o⸗ 
mytted and pndcriianded, Quintili. abe 
ca uex. 
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cadaver. Gratulemur iam, quod nulla ciuitas 
fame laborer, where is vnderſtanded nobis. 


And by reaſon of ſuche omyſſion of the da⸗ 


tive caſc ſome grammarians haue thoughte 
gratulari idem eſſe quod gaudere, to ioye, to 
reioyce, oꝛ to be glad, alleging foꝛ their au⸗ 
ctoꝛitie the exaumples aboue wꝛitten: But 
Laur. Val. li. 5. eleg ca. 42. doth not allowe 
them, wel conſideryng, that gratulatiõ may 
be, where not only no ioy oꝛ gladnes ts, but 
alſo entier ⁊ harty ſoꝛowe, as a man may ſay 
oꝛ teſtific that he is glad of the pꝛomotiõ of 


an other mã (which is in latin, Gratulari alis 


cui nouã dignitatẽ) 7 yet in his hart be right 
ſoꝛy for the ſame. Gratulor is alſo taken ſom 
time foꝛ gratias agere, to giue thankes, but 


$ that is in maner neuer, but to the goddes 


immorral . So that in this ſigniſication it is 
the ſame that ſupplicare, to pray ⁊ to do our 

deuociõs to the goddis. T. Li. Triumphãtes 
in capitoliũ aſcendebãt, Ioui optimo Maximo, 
cæteris que dijs gratulatũ, Suche perſons as 
triumphed in old tyme in the citie of Rome 
vſed to aſcende oꝛ to go vp into the capitoll 
caſtel, oz towꝛe of the citie, to gyue deuout 
thankes vnto the moſt good. ⁊ moſt mighty 
gupiter, and vnto thother goddis. So that 


Gratulari Deo et ſuperis, is to gyue deuoute - 
thaukes vnto god and to his ſaynctes, for, | 
„ any 
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ahr benefyte, felicitie, oꝛ happy chance re⸗ 
ceyued. And ſo is gratulando taken here in 
this place of Terence, and tbere is Fnders 
ſtanded eis nempe dijs. 

Deſine obtundere, niſi illos, ex tuo ingenio 
iudicas, vt nikil credas intelligere, niſi zdem 
dictum eſt centies, Lcaue dulling them, ex⸗ 
cepte thou eſteme and wage them of thyne 
owne pꝛopꝛetie, that is, that thou thynkeſt 
them to perceyue oꝛ vnderſtande nothing, 
but if the ſame haue ben ſpoken, repeted,oz 
reherſed an hundred tymes. 

Quid riſiſti? wherfoze diddeſt thou laughe? 

Serui uenere in mentem Syri calliditates. J 
remembꝛed, oz ꝗ thought vpon oe ſubtiyie 
02 wyly deuyles of my ſeruante S See 

Itane? Vea, oꝛ in dede. 

Vultus quo que hominũ fin git ſcelus » The 
vngracious harlotte can facion oꝛ trauſpoſe 
alſo the countenances ⁊ lokes of men. Sce⸗ 
lus foꝛ ſceleſtus p emphaſin, aut potius auxes 
fin, as is ſhewed afoꝛe. Go. Riuius in his 
caſtigations vpon Tere. noteth theſe woꝛ⸗ 
des in this place, ⁊ expouneth the ſame in 
ſuch wiſe, that he takerh the ſenſe and mea⸗ 
nynge of them to be this, Vultus quoque ho 
minum fin git ſcelus, The vngratious felowe 
can alſo trãſpoſe oꝛ facion the coũtenances 
of men (that is) can „make oꝛ cauſe af be 
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loke and to haue ſuch countenances as bim 
Iyfterh, meanynge by Syꝛus, that he had in 
ſuche wyſe taught ⁊ enſtructed Clinia, that 
he could fac ion his loke and countenaunce 
at his pleaſure, and countrefcatc any facion 
of countenance that he wold him ſcife. And 
in this ſenſe it beſt agreith with the woꝛdis 
nexte folowynge, whiche ben theſe. Gnatus 
quod ſe adſimulat lztum, id dicis? That my 
ſonne maketh a coũtenãce as he were glad 
ſpeake you of that? And fingere vultum, in 
the ſelfe ſame ſenſe vſeth Cefar. l. i. bel. Gall. 
where he ſaith thus. Hi neque vultũ fingere, 
neg interdũ lacrumas tenere poterit, Theſe 
men coulde neyther feyne oꝛ make a good 
countenance, noꝛ yet ſomtimes hold oꝛ for- 
beare weping (as who ſhuld ſay) they coud 
not hyde noꝛ dyſſemble their fere, but that 
there appered in theyꝛ faces ⁊ countenan⸗ 
ces euident notes and tokens, that in their 
mindes and hartes they were ſoꝛe troubled 
and vexed, ⁊ aferde of puntſhement, And of 
the ſame cometh a pꝛouerbial ſpekyng:For⸗ 
. tunifibi quiſque fingit, Euerye man maketh 
(as who ſhulde ſaye) is cauſer of his owne 
foꝛtune be it good oꝛ bad, as who ſhuld fay, 
they that be good oꝛ vertuous oꝛ lerned, o 
haue any honeſt crafte 02 occupation, mal is 
gaue good fortune, andſhalt be ſufteyncd | 

& * _—_ 1 
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Ger, t lyue wel, and contrary wyſe they 
that be ydle fclowes, noꝛ haue any ler 

no2 occupation, but be flagicious and ful o 
myſchcfe, ſhall not lyue well, but tn myſery, 
wherof they may alwais thake them ſelfes, 
as cauſers of their owne fortune, | 

\ Ide ifthuc mihi venir in ments. I remẽbꝛed, oꝛ 
H thought vpon euen the ſelfe ſame thynge, 

Magis, fi magis noris, putes ita rem eſſe. 
Thou woldiſt moch moꝛe thinke it to be ſo, 
if thou dyddeſt better knowe thc matter. 

Ain tu! Sayſt thou ſoz 

Hoc prius ſcire expeto. This Y deſpre to 
knowe fyꝛſte. 

Mira narras. Thou telliſt a merucilous tale. 
Mira the accuſatiue plurel, neutre gendre, 
put ſubſtantiuely. | 

Quid eſt, quod amplius fimulerur? what i is 
there that is feyned more than this? 

Eſt mihi retro vltimis in ædibus conclaue 
quoddam. haue a certain parlour behind. 
oꝛ in the backe ſyde in the furmoſt parte of 
all my bouſe, 

Lectus veſtimentis ſtratus eſt. There be clo 
thes layde vpon the bedde. 
Quid poſtquam hoc eſt factũ: what, when 
that was done? 

Nuc abijt Clitipho, Bacchis cõſecuta eit ili⸗ 

co. ee goeth Cutipho, t after gocth 
ce 


8 ppon his frende. 
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Bcchis at the harde heles of him. Conſe⸗ 
qui is to folow, as we vſe to lay in cnglyih, 
cheke by cheke v 02 at the harde heeles ⁊c. 

Vbi abiere intro, operuere oſtium. As ſone 
as they were gotten in, thcy cloſed oꝛ ur 
to thc do2c. 

Clinia hæc fieri videbat © Dyd Clinia ſe all 
this done? 

Quid ni? mecum vna ſimul what els? euen 
togither with me. Quid ni. ſ. viderit. Vnã ſi⸗ 
mul it is the figure pleonaſmus, of n it 
is ſhewed afoꝛe. 

Decem dierum vix mihi eſt familia. My 
houſholde may ſcacely endure oꝛ holde ten 
dayes longer, (as who ſhuld ſaye) J ſhall 
not be able to continue houſholdyng oz kes 
pynge of an hous ten dayes longer. 

Ille operam amico dat ſuo. be attendeth 


An dubiũ.i. tibi? aſt thou any dout of that: 

Quenquam animo ti comi eſſe, aut leni pus 
tas? Thinkeſt thou any man to be of ſo fa⸗ 
miliar, oꝛ ſo gentyl an harte? Hic hæc comis 
& hoc come, is he that is gentyll and fami⸗ 
liar, and nothyng ſtatclyke noꝛ high myn⸗ 
ded oꝛ ſtrange. Hic hæc lems, hoc lene, is be 
that is not rough noꝛ ſharpe, noꝛ ſone mo- 
ned to angre, but is gentyll 7 ſone conten⸗ 
ted oꝛ pleaſed, and is full of ſufferance, _ 

25 O 
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| Qus verba facilius dẽtur n Kath may 

the ſoner be deceyued. 

| Merito mihi nunc ego ſuccẽſeo. J am angry 

with my ſelfe now, not without a cauſe , 

Quot res dedere, 'vbi poſsim perſentiſcere, 
nif eſſem lapis. owe many thinges haue 
they done, whereby g might haue percey⸗ 
uedit, if J had not bene a very ſtone, | 

Anne illud inultum ferent © Shall they eſ⸗ 
cape with it vnpunyſhed? 

Non tu te cohibes © wolt thon not refreyn 
02 kepe thy ſelf in:? 

Non tu te reſpicis? Doeſt thou nothing res 
garde thy ſelfe? 

Non ego tibi exempli ſatis ſum * Am not J 
example good ynough for the? 

| Pra iracundia non ſum apud me, g am oute 
of my wytte foꝛ angre. 

Le ne iſthuc loqui? ſcilicet, decet, conuenit, 
vel oportet. Suche a woꝛde to come out of 
thy mouth. | 
Nonne id flagitium eſt, te alijs conſt liq Hare, 
foris ſapere, tibi non poſſe auxiliariert is not 
this a very noughty thinge, that thou canſt 
gyue counſayll vnto others, and to be wyſe 
in other mennes matters, and not to be able 
to helpe oꝛ eaſe thync owne ſelfe? 

Fac te eſſe patrem ſentiat. Soo do, that he 
wor percerue and fele tge to be his 41 * 

a 
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Fac vt audeat tibi credere omnia. Soo do, 
that he may commyt and ſhewe vnto the all 
thinges. Credere alicui in this ſignification 
is to commytte vnto any man all ſecretes, ⁊ 
to kepe noꝛ hyde nothinge from hym. 
Fac ne quam aliam quærat copiam. So do 


that he maye not ſeke foꝛ any other helpe. 


Fac ne te deſerat. So do that he mape not 
foꝛſake the. 

Imo abeat potius mulro,quouis gentia, qui 
hic per flagitium, ad inopiam redigat patrem. 
Naye mary let hym goo frome hens to the 
worldòꝭ ende, moche rather then he ſhulde 
here thꝛoughe his myſchiefe ⁊ vngracious 
facion of lyuynge, vndo his father, ⁊ bꝛinge 
him to pouertie⁊ nede oꝛ beggery. Sf this 
woꝛcte gentiũ, how it is added vnto dyuers 
aduerbes, it is largely declared afoꝛe. 

Si illi pergam ſuppeditare ſumptibus, mihi 
illæc vere ad raſtros res redit. If J ſhulde 
gyue him aſmoch money, as he wold ſpend, 
that wolde ſurely bꝛinge me to the rake 2 
the ſpade:as who ſhulde ſaye, it wolde vn⸗ 
do me, ⁊ make me a very beggar indede: 7 
it is elegantly ſayd in latyn, Res mihi ad ra⸗ 
ſtros redit, I muſt be fayne to take a rake ⁊ 
a ſpade in my hande, (as who ſhulde ſaye} 
to dygge and delfe foꝛ my lyuynge. Suppe⸗ 
ane illi ſumptibus, may W = — 

ay 
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rad! in latyne, Suppeditare illi ſumprus, and 
this later is moꝛe vſed. 

Quot incommoditates i in hac re accipies, nis 
i caues? How many inc ommodities 02 diſ- 
pleaſures ſhalt thou haue in this thing, ex⸗ 
cepte thou beware oꝛ take bede ? All beit 
Io. Riuius in his caſtigations redeth , Quot 

incommoda t tibi in hac re capies c. 

Difficilem oftendis te eſſe, ignoſces tñ poſt. 
Thou ſheweſt thy ſelf har de, ſoꝛe, oꝛ heuy 
towardes him, yet thou wolt fozgyue o2 
pardone him at laſt. Poſt. i poſtea, ⁊ it ishere 
an aduerbe ⁊ not a pꝛepoſition, foꝛ it gouer 
neth no caſe, wherof alſo it is ãnoted afoꝛe. 

Neſcis quam doleam. Zhou knoweſte not 
bow ſozy Jam. 

Quid obticuiſti? hy doeſt thou not ſpeke⸗ 

Of the pꝛopꝛe ſignification of ae fu 1s 
ſhewed afoꝛ:ꝛ e. 

Ita dico. So Y ſaye. 
Ne quid vereare. Be not aferde, oꝛ, lere 
nothinge, 

Nil dos nos mouet. we care nothinge fot 
any money to her mariage. 

Duo talẽta pro re noſtra ego eſſe decreui ſa. 
tis. g haue determincd oꝛ iudged, that one 
hundred poundes ie ynough foꝛ one of my 
ſubſtaunce. 
na dictu opus eft,ſi me vis ſaluũ 0 g. 
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& filium. Thou muſte nedes ſo ſaye, ifthou 
wolt haue my lyfe ſaued, ⁊ my goodes ⁊ my 


ſonne. Here is the figure of cõſtructiõ cal 
led zeugma, which is whẽ a verbe oz an ad- 


iectiue is reduced ⁊ referred vnto dyuers 
nominatiue caies oꝛ ſubſtantiues, that is to 
wytte, vnto the nominatiue oꝛ fu 

that is next vnto it expꝛeſſely, ⁊ vnto all the 
others, by vnderſtandinge oꝛ repetinge:as 
Ego & tu viuis, I ⁊ thou lyue. where viuis 
is reduced ⁊ referred vnto two nominatiue 
caſes, that is to wytte ego and tu. And with 
the nexte, that is tu, it accoꝛdeth in numbꝛe 
7 perſon expꝛeſſely,⁊ with the further that 
is ego, by vnderſtandyng thus Ego.ſ.viuo, 
& tu viuis.So cali mouendi ſunt, & terra. 


where mouendi ⁊ ſunt accoꝛden with the 


next, that is cali expꝛeſſely, that is to ſaye, 
the verbe in noumbꝛe 2 per ſone, ⁊ the adie⸗ 
ctiue in caſe, gẽdre, ⁊ numbꝛe. And with the 
further terra, they both accoꝛden not, but by 
vnderſtandinge thus, Cali mouendi ſunt, & 


terra.ſ mouen da eſt. So Vir. Hic illius arma, 
hic currus fuit . Where the ſenſe ⁊ oꝛation is 
thus to be made perfect. Hic illiꝰ arma.ſ.fues 


runt: Hic currus fuit & c. Agayne, Ego & vx⸗ 
or mea eſt docta. The perfecte ſpekinge is 
this, Ego. ſ ſum doctus, & vxor mea eſt dos 
cta, oꝛ cls Ego ſum doctus, & vxor.ſ. eſt = 

a. 


bſtantiue 
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aa. Pet this notwithſtandinge, yf hel be 
any comparatiõ, the verbe oꝛ the adiectiue 
may accoꝛde with the further. As in exam⸗ 
le we ſaye not Ego melius ꝗᷓ tu ſcribis, but 
Ego melius J tu, ſcribo, J wꝛyte better then 
thou. Lyke wyſe if there be any ſimilitude, 15 
tze verbe 02 adiectiue ſhal accoꝛd with the 
further nominatiue oz ſubſtantiue: as Ego 
ſicut tu ſentio, ⁊ not ego ſicut tu ſentis, I thik 
26 thou doeſt ,02JY am of the mynde that 
thou arte. And in the pſalme Ego ſicut fœnũ 
arui, ⁊ not ego ſicut fœnũ aruit. Alſo by the. 
contunction niſi, thus. Tale filiũ nulla niſi tu 
pareret, and not pareres : but by vnderſtan⸗ 
dinge. And here note, that zeugma, may be 
thꝛe maner wayes . Firſte in perſon, as 
Ego & tu viuis: Secondarily in gendre, as 
Rex & regina eſt irata: Thirdely in numbꝛe, 
ag Cic.Niſiil te hic munitiſsimus habendi ſes 
natus locus, nihil hora ora, vulrusq mouerũt: 
IÞath this moſt ſtronge place, that the par⸗ 
lyament is kepte in, ⁊ the faces oꝛ counte⸗ 
nanc es oꝛ lokes of theſe men, being preſent 
ꝛ peholding the, moued the nothinge at al: 
Note further, that there be thꝛe kyndes of 
zeugma. One is called in greke protozeug⸗ 
ma, that is when the verbe oꝛ the adiectiue 
is ſet in the begynnynge: as Dormio ego & 
tu. An * is called 8 mcloxengma,whithe 
is when 
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| fswhenthe verbe oꝛ the adiectiue is ſet in 
the myddꝭ:as Ego dormio & tu. The third 
is called hypozeugma, 7 that is where the 
verde is put in the end:as Ego et tu dormis 
But when a verbe oꝛ an adiectiuc is redu+ 
ced vnto dyuers nominatiue caſes oꝛ ſubſtã 
tiues, ⁊ agreeth with them both, the grãma 
riãs callen it zeugma locutionis, of ſpeking, 
no cõſtructionis, ⁊ not of coſtruction. As in 
the example of Cicero afoꝛe, Nihil horũ ora 
vultusq; mouerũt. Zgayn.loannes eſt erudi⸗ 
tus & Petrus. zeugma requireth foure thins 
ges: Firſt diuerſe ſubſtatiues, as Rex & res 
gina: Secõdaryly a cõinnctiõ:as &. C birds 
lya ʒᷣbe oꝛ an adiectiue, as irata eſt. Fourths 
' ly that the ſame verbe oꝛ adiectife do agree 
expꝛeſly with ihe next nominatiue oꝛ ſubſtã 
tiue, as Rex & regina eſt irata, where note 
that the comuction may be eyther a coniũ- 
ctife,a diſiuctife,o2 els an expletyue, it may 
be alſo an aduerbe in ſtede of a coniunction: 
as Cubas vbi ego, Thou lyeſt where J do. 
Ccœnas quãdo nos, Thou ſuppeſt when we 
do. Hæc ferè de zeugmate Gerardus Liſtrius. 
Id mirari te ſimulato, & illũ rogato ſimul ꝗᷓ⸗ 
obre id faciã. Make as thoughe thou dyd⸗ 
deſt meruaylitherat, ⁊ togither there with= 
all demaunde of him, wherfoꝛe ꝗ do it. 
Ego vero, quãobrẽ id facias, neſcio. _ 4 6 
ede 
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dee to, v knowe not wherfoꝛe ton doſt le. 
Ego id facio, vt eius animum qui nunc luxu⸗ 
ria & laſciuia diffluit retundam. J doo it that 
g may cleane daſhe hishart oꝛ mynde,whis 
che now runneth at rouers tn ryot 2 wan⸗ 
tonnes Diffluere pꝛopꝛely is to run abꝛode 
in dyuers places, as water doeth, ⁊ by trãſ⸗ 
lation it is to be ryottous ⁊ wylde,runmng 
at large, nothinge refreynynge him ſelfe. 
Semblably retundere pꝛopꝛelye is to make 
dulle oꝛ blunt as in a knyf, when the pointe 
dꝛ edge of it is tourned . And the ſame by 
tranſlation is to abate , to bꝛynge downe , 2 
(as we vſe moche to ſaye now) to daſſhe, to 
blanke, ⁊ to appall. Luxuria, riæ, ⁊ luxus, xus, 
xui, is latyn foꝛ ryot, ⁊ not foꝛ lechery I. ibis 
do, bi dinis,is latyne foꝛ lechery, and laſciuia 
perteyneth to the ſame. Foꝛ laſciuus pꝛopꝛe 
Iy is be that is lecherous both in lyuyage 7 
alſo in woꝛdes. Ex Laur. Vall. 

Redigam eum, vt qua ſe vertat neſciat. J 
woll bꝛyng hym to that poynte, that he ſhal 
not wotte whytber to tourne hym. A child 
may mernayle why Terence ſayth not ne⸗ 
ſciet, rather then neſciat, ſeyng that our ma- 
ner of ſpeakynge in englyſh ſo ſowneth as 
thoughe it ſhulde be the future tenſe of the 
indicatiue mode. But it is to be noted, that 
* een vt, is neuer foyned with "bes 

cs 
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des of the indicate mode. or vt neſciat im 
this maner ſpeakyng, is te ſame that bars 
barous, rude, and vnlerned perſones ſaye 
thus, quod neſcier; but the latine phꝛaſe is 
otherwyſe. Therfoze i in this maner ſpea# 
kynge with others lyke, it is neceſſarye to 
put the preſent tẽſe of the ſubiunctiue mode 
in ſtede of the future of 8̊ indicatiue mode. 
And this i is alſo noted in the lytell boke De 
corrupti ſermonis emendatione. And t 
example of Terence is there bzought1n, 
Quo ſe vertat. i. quo ſe yertere debeat, it is 
the potencial mode. 
Mite me. Let me go, oꝛ let me alone. ; 
Sine me in hac re gerere mihi —— 
fre me in this thinge to folow myn own aps 
petite, oꝛ to haue myn own mynd ⁊ pleſure. 
Ita ne vis? wolte thou fo ? DL, is that thy 
mynde: 
— 2 accerſat. Let zem ſende foꝛ his 
wyfe 
Dictis confutabitur. e ſhall be conninced 
02 blanked with woꝛdes v2 'reaſons; Cons 
futo, tas, is to auoyde a man in ſuche wyſe, 
that be can nothinge moꝛe allege noꝛ faye 
fot bym ſelfe. 
Eum ſi viuo, adeo exornati dabo, adeo des 
pexum,vt, dum viuat, meminerit ſemper mei. 


Jt 3 ue, J woll loberoye hym, ⁊ 2 
oꝛ 
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02 tremme hym, that as longe as be lyneth, 
behatener remembꝛe me, oꝛ thinke on me. 
Depexus, xa xum, cometh of depecto, which 

1e ail ligenter pecto, to kembe di gently, Os 
0 J. + faſt, Interea liber depexos crinibus in⸗ 
dos Vicit, & coo diues ab orbe venit. Per mes 
taphoram, vel potiue! ironciam, it is taken 2 
ved: in the yl part. So that depexus, which 
is pꝛoꝛely weilkembed,and hauynge a buſh 
well decked, is taken foꝛ the contrary, that 
is vll arayde and yll handled. 

Sibi me pro ridiculo, ac delectamẽto putat. 
IÞe reputerh me as his laughinge ſtocke, 
and as one to make him ſpoꝛt and paſtyme. 

Non auderet hæc facere viduæ mulieri,qug 
in me fecit. He durſt not haue done vnto a 

wydowe, oꝛ a lone womanne, that he hath 
done ageynſt me. Vidua, duz, is a lone wo⸗ 
man and a wydowe, whoſe huſbande is des 
ceſed:and bycauſe women ( eſpecially ſuch 
as haue no huſbãdes to helpe and de fende 
them, from inturies and wꝛonges) fo: the 
mooſt parte be nothinge ſet by, but had in 
contempte, and reputed as abiectes ⁊ vile 
perſones, which no man careth foꝛ, no: fes 
reth to delude and mock, therfoꝛe be vſeth 
bere that compariſon and example. 

¶ on the ſeconde Scene. 
Nomen dc me * animum. De hath 
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eaſt all bis mynde awaye fromme. 
| Quodnam ob facinus ? Foz what act, dede, 
02 treſpas: 
Quid ego tantũ ſ celeris admiſi mier? what 
ſo great and heynous treſpace haueY pers 
petrate 02 done vnhappy body that q ame 

Vulgo id faciunt , They doo it commenly, | 
(as who ſhulde ſaye ) euery body vſeth to 
do this thinge that 7 baue done. | 

Scio tibi eſſe hoc grauius multo,ac durius. 
I knowe that this thinge is to the moche | 
moꝛe greuous and harde. | 

Ego haud minus ægre patior , J take the 
matter euen as greyouſly, | 

Neſcio,nec rationem capio . J know it not, 
noꝛ Jperceyue noꝛ vnderſtãd not the rea- 
ſon of it. | 

Tibi bene ex animo volo. J wolde the wel 
with all my harte. | 

Hic patrem aſtare aiebas? Stode my father | 
here, faydeſt thou? | 

Quid me incuſas: why blameſte thou met 
oꝛ why layeſte thou faulte oꝛ blame in me? 
L ego huius feci, tibi proſpexi, & 

iæ tuæ . what ſo cuer I haue done in 
this matter, I dyd it to helpe the ⁊ thy fos 
lyſhnes. Proſpicere is to loke oꝛ to ſe vnto 
and to pꝛouyde oꝛ ſhyft for, | 

10 vidi animo eſſe omiſſo. I ſaw 02 marked 

Aaz the 
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cet tobcofa e urn 02 rechetos menge. 
Omiſſo.i.negligenti.So in Adelph. At enim 
metuas,ne ab re ſint omiſsiores paulo, Ma⸗ 
ry but percaſe thou wolt feare and caſt pe- 
ryls, that they ſhulde be negligent aboute 
their owne ptofyt,and about gettinge mos 
ney to ſuſteyne them oꝛ to lyue bꝛ. 

Vidi te, ſuauia in pręſentia que eſſent, prima 
habere ,neq; conſulere in longitudinẽ . I ſaw 

oꝛ marked the to ſet mooſte by tho thinges 
which be ſwete ,pleſant, and delectable for 
the whyle,and not to pꝛouyde for any ſpace 
oꝛ longe tyme to come. 
Cæi rations, vt neg egeres, neq; hæc poſs 
ſes perdere. g begonne to take ſuch a wape, 
that neither thou myghteſt be brought to 
ouertie,nede,o2 penurie, noꝛ yet mightcſt 
cle this that thou haft, 
Eis commiſ & credidi. I haue committed 
and put all the matter to them. 
Ibi tuæ ſtultitiæ ſemper erit præſidiũ. There 
ſhalbe alwayes a refuge and place of ſuc⸗ 
conr fo thy kolyſhnes. 

Diſperij, ſceleſtus quantas turbas colin 
inſciens « © Yam vndone, vngratious felowe 
that J am: howe great troublous buſynes 
bane J procured vnwittynge? 

Emori cupio. I wold fayne dye, oꝛ 9 wold 
3 were out of wil woꝛlde, 02 J wold de 
? c 
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ly de out of my lyfe. | eff 
Prius, quæſo, diſce quid ſit viuere, vbi ſcies; 
fi diſplicebit vita, tũ iithoc vtitor. g pray the, 
firſt lerne, what it is to lyue in dede, aud af. 
ter that thou ſhalte knowe it. than if good 
lyfe ſhall myſlyke the, then vſe this facion; 
that thou doeſt nowe. Viuere, is here taken 
foꝛ ſecundum virtutem viuere, to lyue after 
the rule of vertue. And vita here is takẽ foꝛ 
actus et mores, as who ſnulde ſave, the lyfe 
actife ,mozal, and vertuous.S00'1 in Phormi. 
Quem ego in vita vidi optimum. home 
baue ſene meruaylous good, voneſt, r vera 
tuous of lIyuynge. 
ux iſta eſt prauitas, quæ ue am@tia? what 
naughty facion is this, oꝛ what madneſſee 
Quod peccaui ego, id obeſt huic. That that 
3 haue offended, hurteth hym here. N 
Ne te admiſce. Medle not thou in the ma= 
ter. Ne an aduerbe of foꝛbyddinge mape be 
ioyned with vᷣbes ofthe imperatife mode, 
oꝛ of the ſubiunctife mode indifferentiy. NA 
in the ſame ſigmſicatiõ is ioyned with vera 
ves of the ſubiunctife mode onelp, and not 
of the imperatiue mode. | 
Nemo te accuſat . Roo man accuſeth, blas | 
meth, oꝛ appecheth the, oꝛ, no man copicys | 
neth onthe, ö 
N ec tu aram, tihi neq; precatorem pararis. 
Aa 3 Neys 


d r oF | | 

A enter take ſainctuarie foꝛ the matter,ne 

_ yet pꝛouyde get 02 make any ſpokeſma,pes 

ticioner, 02 interceſſoꝛ foꝛ the. Pararis foꝛ 

paraueris, per ſyncopen. And it is the future 

tente of the ſubiũctiue mode ſet foꝛ the im⸗ 

peratiue modc. 

Nihil ſuccenſeo tibi Z am nothinge angry 

withthe. 

Rogaſle vellem vnde mihi peterem cibum. 

J woide g had aſked of him, where; uld 
require my meate and dꝛynke. 

Nos abalienauit. He hath gyuen vs ouer, 
oꝛ he hath caſt vs of, oꝛ, he bath foꝛbeaden 
vs his bouſe. 

Irrides in re tanta, neq; me quicquam confi 4 
lio adiuuas: Doeſt thou mocke oꝛ ieſte in ſo 
great a matter, noꝛ helpeſte me nothinge at 
all with thy counſayice 

Ego dicam quod mihi in mentem, tu dijudi- 

Ca. I woll ſaye that is in my myndc, r than 

iudge thou. In mentem.ſ.venit, oꝛ cls in mẽ⸗ 

tem ſ.eſt, foꝛ in mente eſt, per antiptoſin, al be 


it in the mergyn of Baſyll impꝛintinge it is 
noted ( as founden redde in ſome exempla⸗ 
ries) not in mentempbut in mente eſt. | | 

Inuenta eſt cauſa, qua te expellerent. There 
was a quarcll founde, wherby they ada 
dꝛyue oꝛ thꝛuſt the out. 


Ek veriſimilc. It is lxke ſo, 
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An tu ob hoc peccatum, eſſe illum ĩratũ pus 
tas: Doſt thou ſuppoſe 02 _ that de is 
angry fo: this offence? 5 
Non arbitror. I thynke not. 3 
Nunc aliud ſpecta. Nowe marke an other 
thinge, oꝛ yet moꝛe ouer conſyder an other 
thinge. Foꝛ Ithinke nunc here to be taken 
fot iam, which very ofte and many tymos is 
take for præterea, inſuper, ad hæc, Furthers 
mo2e belydes allthis, 2c. 5 
Matres oẽs filijs in peccato adiutrices ſolẽt 
eſſe, All mothers vſen oꝛ ben wont to help 
their ſonnes, when thei haue done any faur; 
Matres filijs auxilio in paterna iniuria folẽt 
eſſe. Mothers are wont to helpe their chi 
dren, when their fathcrs to them hoy, > | 
02 be vnreaſonable. 3 74 71 | 
Id non fit. That is not Done; 191 15 
Suſpitionẽ iſtã ex illis quære. Demaunde of 
them ⁊ enquire the cauſe of this ſuſpition. 
RE profer pali. Utter the matter playnly. 
Ci non eſt verum, ad miſericordiam ambos 
adduces cito. If it be not true, tij ou ſhaltas 
none moue and brynge them bord to piete E. | 
compaſſion. 
-Redcte ſuades « Thou gyueſte me good 
counſayll. 
Sat recte hoc mihi in metre venit. This came 
= well pnto my mende oꝛ remembꝛance. 
Aa + Eum 


o r or 5 

. precatorem mihi paro. Hym woll I 
get to be ſpokeſmai,pericioner.,;o2 intercets 
ſour foꝛ me. 

8 eni noſtro fidei nihil habeo. I truſte oure 
olde man nere a deale, oꝛ I haue no truſt oꝛ 
affiance at all in the olde man my mayſter. 

¶ In thethyꝛde Scene. 
Protect o, niſi caues tu homo, aliquid cõ⸗ 
ficies mali. Andoubtedly, excepte thou be- 
ware th ou felow, thou ſhalt werke oꝛ being 
vp ſom myſchiefe. 

Miror quomodo tam ineptum quidqui po⸗ 
tuerit tibi venire in mẽtem. J meruayic how 
any ſo folyſi a thinge could come vnto thy 
mynde. | 

Pergin © mulicr eſſe? wolt th ou be a womã 
ſtyll-as who ſhulde ſaye. wolte thou never 
leue thy womans condicions? my 
*Vilam ne ego rem vnquam volui, quin ty in 
ea re mihi aduerſator fueris? was g euer myn 
ded oz wyllynge to hauc done any thynge, 
but that thou haſt reſiſted and bene ageinſt 
me therin: Terence inthe text, ſpeakynge 
in the perſone of Chꝛemes vnto Soſtrata ä 
beinge a woman, ſayth aduerſatrix. 
Si rogit᷑ iã, quid eft quod pecce,autquiobs 
x᷑ hoc faciã, neſcias . Gf GJ wold now aſke of 
the, what it is wherin do amyſſe, 02 wher 
doe wa do this MT coudeſt not ing 

_ 


In qua re nunc tam confidenter reſtas ſtulte: 
In what thyng doeſt thou nowe withſtand 
me, 02 ſtriue, ⁊ ſtrogle agaynſt me, ſo bold - 
Ip, oꝛ ſo malopertiy folyſhe fclowe? 

Iniquus es, qui me tacere de re tãta poſtules. 
Thou art vmuſt oꝛ vnreaſonable that doeſt 
require, oꝛ that woldeſt haue me to hold mi 
peace and ſay nothing, in fo great a matter. 

Nihilo minus ego hoc faciam tamen. Yet 
neuertheles g wyl do this ſame. 

Non vides quantum mali ex ea re excites? | 
Doeſt thou not ſe how moch nnichefe thou 
areyſeſt therby ? 

Subditum ſe ſuſpicatur. He miſtruſteth him 
ſelfe that be was ſome chaungelynge. Sub⸗ 
ditum. i. ſubdititium vel ſuppoſitum. Suppos | 
ſitus, ta, tum, a chaungelyng, oꝛ a child, that 
wae chaunged in the cradle, and layd there 
fo: the very trewe chylde. juuenalis. Trans | 
ſeo ſuppoſitos. I paſſe ouer 7 ſpeke nothing 
of chaungelinges, oꝛ ſuche as were chauns | 
ged in their cradels, as we ſay in englyſe. 
Of the ſame ſignification is ſubdititius and | 
here in this place ſubditus. | 

Iſthuc inimicis ſiet. Suche chance come to 
our ennemies. Big 

Ego ne confitear meũ non eſſe filium, qui fie 
meus? Sulde J confeſſe, oꝛ ſaye, that he is 
not my ſonne, whiche in dede is myne? - + 

Aa s 3 


r 9 | 

Quid metuis? what fcareſt thouror whers 
of art thou aferdes? 

Conuinces facile ex te natum, nam tui ſin imi- 
lis eſt probe. Thou ſhalte ſoone oꝛ eathely 
pꝛoue hym to be of thyn owne body nne 
foꝛ he is very lyke vnto the of conditione. 
Diuers grammaryans haue noted, that ſi⸗ 
milis whan it gouerneth a datiue caſe ,betos 
keneth lyke in fauour, and whan it gouer⸗ 
neth a genitiue, it betokeneth lyke of mas 
ners and condytions, whicke obſeruation 
here in this and other places (foꝛ the moꝛe 
parte) is true, but yet not euery where. 
IIIli nihil vitij eſt relictum, quin id itidem ſit 

tibi. e hath no faulte oꝛ vice lefte, but that 
thou haſt euen the ſame alſo. 
Talẽ nulla nifi tu pareret filia. No womã alive | 
could haue bꝛought forth ſuche a ſonne but 
thou. Here is the figure zeugma, of which 
it is diligently noted a lytell afoꝛe, and tas 
fame clauſe of Terence there recytcd, | | 

| In the fourth Scene. 
si vng illũ fuit tẽpus, cum ego voluptati tibi 
fuerim, obſecro, eius vt memineris. Hf euer 
there was any time, that you had any delite 
oꝛ pleaſure in me, I beſeche you foꝛ goddis 
ſake to call it to mynde and remembꝛaunce. 

Inopis te miſereſcat mei. aue thou pytie 


83 3 ypon me, being a poꝛe 1 
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and without any maner helpe. For tharſi- 
gnifieth pꝛopꝛeiy i inops. 

F Petro parentes meos vt commonſtres mihi. 
' FHdelyreyouthat you woll ſhewe vnto me 
my parentes, oꝛ my father and mother. 
Ne iſthuc aim inducas tuũ. Neuer think that 

Hoccine quæſiſti obſecro? Haſt thou aſked 
ſuche a queſtion of me J pray the? 

Caue poſthac, ſi me amas, vnꝗᷓ iſthuc verbũ 
ex te audiã. Beware if thou lone me, that J 
neuer here that woꝛd of thy mouth ageme. 

Caue mores poſthac in te eſſe iſtos ſentiam. 
Beware that I neuer ſee oꝛ perceyue to be 
in the ageyn from henſefoꝛth ſuch maners 
oꝛ behauour, as thou haſt vſed. 

Si ſcire vis, ego dicam. f thou be wylling 
oꝛ deſirous to knowe, J woll tell the. 

Noſtrum te eſſe credito. Thynke thy ſelfe 
to be our owne ſonne. So it is taken here in 
this place of Terence, but it may be engly⸗ 
ſhed in an other ſenſe, thus: Thynke thy 
ſelfe to be our owne (as who ſhuld ſay) our 
frendc and in our good fauour. | 

Non ſunt hæc parents dicta. Theſe be not | 
mete woꝛdes of a father to his ſonne. | 
Non, fi ex capite ſis meo natus itidem vt al- 
unt Minerul efle ex loue,ca cauſa magis patio | 
er flagitijs tuis me infamen fieri. Nw ew. 5 


tou pere born out of wy yery heed,cut io 


oO vr o 

as they ſay that noinerua was borne out of 
the heed and bꝛayn of Jupiter, yet J woll 
not, any thing the rather foꝛ that cauſe ſuf⸗ 
fre my ſelfe to be in infamie and obloquie of 
men, 02 to incurre ⁊ runne in ſclaunder of 
men, by reaſon of thy abhominable vices oꝛ 
naughty facions, Flagitijs is ablatiuus cauſe, 
Minerua is the goddeſſe of wiſdome, of ar⸗ 
tis 2 ſciences, and warres, ⁊ it is metapho- 
rically taken ſomtimes ſoꝛ nature, foꝛ wit, oꝛ 
foꝛ any art oꝛ ſcience. whiche thynges by⸗ 
cauſe they be bygh gyftes and onely gyuen 
by god, the poetes fein, that zÞinerua was 
the doughter of Jupiter, and dclyuered 02 
boꝛne out of his own heed oꝛ bꝛaync. wher 
of Lucianus the Sreke poete hath a very 
pꝛety dialoge in dialogis deorum ſuperum. 

Dq iſtæc prohibeant. The goddes fowbys 
02 defende thoſe thyngcs. 

Ego, qd potero, enitar ſedulo. g wol do my 
buſy labour as moch as I ſhalbe able to do. 

Quæris id. quod habes, parentes, quod ab- 
eſt, non quæris, patri quomodo obſequare, 
et vt ſerues, quod labore inuenerit. Thou ſes 
keſt that, that thou haſt, that is ro ſay, parẽ⸗ 
tes, oꝛ father 2 mother, but that that thou 
haſt not, but lackeſt, thou ſekeſt not, that is 
to ſay, bowe thou mayſt pleaſe thy father, 
N thou maiſte aol * be bath 1 5 

it 
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with his labour. Inuenerit. i. parauerit. 

pudet dicere hoc præſente. I am aſhamed 
to ſpeke it in the pꝛeſence of this man. 

At te illud nullo modo facere puduit. But 
thou were neuer a whytte at al aſhamed to 
do that. 

Eheu quãm ego nnnc totus din liceo mihi. 
Alas how angry Y am with my ſelf, oz how 
ſory Yam. Diſpliceo mihi in latin ſpeakyng 
is ſomtymes vſed ina moche lyke ſenſe, as 
we yvſe to ſay in engliſhe,J am halfe naught 4 

as thus. gᷓ was wery of trauailyng, oꝛ after 
my iournev, and was halfe naught 2 moze. 
De via feſſus eram, mihique totus diſplicebã. 
Quam pudet . me. Howe greattely aſhas 

med Jam. 
In the fyft Scene. 

TEnimuero nimis grauiter cruciat adole⸗ 
ſcentulum, minusque Inhumane. Truely be 
vexeth the pooꝛe yonge man to ſoꝛe, and to 
pnkyndly oꝛ vngentylly. 

Exeo vt pacem conciliem . ſ. inter eos, 9 
comme foꝛth to make peace oꝛ attonemente 
betwene them. 

Cur non accerſi iubes filiam. C meam. why 
doſt thou not beade oꝛ cõmand my doughs 
ter to be ſent fox. 

Mi vir te obſecro ne facias. Swete busbãd El 
S pray you foꝛ goddis ſake do not ſo. „ 
Pater 


Ov or 


Parer obſecro mihi ignoſcas. Father 5 bes 
ſeche you foꝛ goddis ſake, foꝛgrue 02 pars 
done me. 

Da veniam.ſ. mihi. Foꝛgyue oz pardon me: . 
Sine te exort᷑. Let me entrete you, Exorare, 
eſt orãdo impetrare. to obteyn with pꝛaying. 

Sciens nõ taciã. I woll not do it wittingely, 

Id nos ns ſinemus. I wol not ſuffre it. Nos 
for ego is moche vicd modeſtiæ cauſa, but 
uos foꝛ tu mape not be vſed, ne honoris qui⸗ 4 
dem gratia. 2 
Si me viuũ vis pater, ignoſce. ſ. mini. Father : 

if vou loue my lyfe, foꝛgyue oꝛ pardon me. 
Ne tã offirma te. Be not ſo ſiyffe, oꝛ be not 

ſo curſt bartcd. $02 that is offirmare animii, 
albeit it is vſed ſomtimes in the good parte. 
Ea lege hoc faciam. J woll do the thrage 

vpon this condition. 5 

Omnia faciam, impera. J woll do all thyn⸗ #1 
ges that you ſhal thinke good, commaunde 
me. Omnia faciam.ſ. quæ tu cenſes æquũ eſſe 
vt faciam, foꝛ that went nexte afoꝛe. 

Ad me recipio. gynderta eit. 40 

Hec dũ incipias grauia ſunt, dumque ignos 
ris, vbi cognoris, facilia. Ali theſe thynges 

debarde rt a man hath begon oꝛ is entred 


in them, and as longe as he knoweth them 


not, but after that he is oones acqua rated 
with them, they delrget. We 
Rufery 


y the * 
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Rufam ne illã virginem, cæſiam, ſparſo ore, 
adunco naſo, ducam? Shal I mary that red 
beeded,grey cted,platerfaced,and hawkes 
noſed wenche? Cæſius, a, um, and glaucus, 
ca, cum, is blew oꝛ grey, as the ſky is when 
it hath lyttell ſpleckes of grey cloudes in a 
faire day, as it were a plumket colour, Of 
the names of colours rede Aul. Gel. li. 2. 
noct. atric. ca. 26. Sparſo ore. i. largo, lato, 
amplo, large, bꝛode, and (as we vſe to: ſaye 
in ſcoꝛne oꝛ deriſion) platerfaced. Adunco 
naſo .1. incuruo, crokynge oz bowynge in⸗ 
ward, like as p̊ bil of an egle oꝛ of an haute, 
z iuch we cal in ſcoꝛne oꝛ deriſiõ hauknoſes. 
Eia vt elegans eſt. Eih what a minion it is. 
Quando quidem ducenda eſt, egomet habeo 
propemodũ, quam volo. Sens that J muſt 
nedes marye one, I my ſelfe haue in maner 


; 5 founde her that g woll haue. 


Nunc laudo te gnate. Howe g canne the . 
thanke ſonne. i „ 
Perplacet.ſ. mihi. I um very well contẽted, 
oꝛ it pleaſeth me very well. Fe N 
Hoc nunc reſtat. This nowe remayneth, 
Syro ignoſcas volo, quæ mea cauſa fecit. J | 
wolde haue vou to pardone Syꝛus, of tho 
thynges that he bath done foꝛ my cauſe, os 
foꝛ my ſake.Siro ignoſcas.ſ. ea quæ. &c. 
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